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PREFACE 



The following short stories are edited expressly for 
early and easy reading. Their charming simplicity of 
diction and thought make them especially suitable for 
reading in secondary schöols. 

To this end the g^ammatical and syntactical notes 
are copious and füll. No apology is required for the 
frequent reference to rules previously stated, since 
repetition is one of the most effectual modes of im- 
pressing them on the mind of the beginner. 

The editor, however, believes that the book could 
also be used very profitably in the first year of College 
work. The reading is sufficiently easy for the beginner 
to grasp the meaning without much translating. This 
will develop the native feeling for the language known 
as the Sprachgefühl, It also contains many idioms. 
common to the language and indispensable to the 
Student. Further, the text will furnish splendid 
material for conversations and exercises in composition. 
For this purposes questions and paraphrases for retrans- 
lation have been added. The English sentences are 
simple and easy, yet progressive. 

The author of these stories, Fräulein C. E. Ries, was 
born in Königsberg, Prussia, in the year 1855, and 
resides in Munich, Bavaria. The stories in this 



4 PREFACE 

volume are taken from her Der Schnitter und andere 
Märchen published in 1898. Her other works are No- 
vellen vom Genfer See, 1897, Märchen für Kinder, 
1899, and the novel Der Meist er fahr er, 1900. 

I am indebted to Professors Carl Osthaus and B. J. 
Vos, of Indiana University, for helpful suggestions and 
the reading of proof, and to Fräulein Ries' publisher, 
Oskar Beck, Munich, for permission to reprint these 
stories. 

Ernest H. Biermann. 
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9er Schnitter 

SDer SWonb toar eben fertig getoorben mit feiner 
Slrbeit; er l^atte einen fd^önen^ toormen <Bommtt^ 
tag gemälzt* 9hin rul^te er au8* (Sr to)ifd^te ben 
©d^meiß t)on ber ©tirn^ rieb unb puftte bie gotbne 
5 ©id^el unb l^Sngte fte bli^enb unb blanf in ben 
bunlelbtauen Slbenbl^immet SDabei fal^ er l^inob 
jur @rbe* ®erabe in bem SlugenbUd trat unten 
bie fd^one @ufc au8 il^rer Xüx, unb ber SWonb 
fal^ l^in unb Ke§ nun ben S31i(f nic^t mel^r tjon il^r* 
» @o fd^im toar fie» 

@r lam aUt Sage frül^er, um fie fid^ an}u« 
fd^auen, unb freute ftd^^ ba§ ftd^ bae mit feinen 
3a]^e8gefd^aften fo gut vertrug* 

@nbttd^ im ©pätfommer, — er toar fd^on fel^r 
15 frül^ fertig geworben, — fprad^ er ju ftd^ : ,,SDa8 

4. bct @ttm: the article may be used fbr the possessive 
when the connection shows clearly who the possessor is. 11. fid^ : 
the dative case. 

7 



8 35cr ©d^nittet 

gel^t fo ntd^t länger, ^eute tDtU id^ l^tnab auf bte 
@rbc; btc fd^önc ®u[c gefaßt mir gar ju gut»'' 

@r jog alfo einen SBoffenöorl^ang über ben ^im* 
mcl, ba§ niemanb feine Slbtüefenl^eit merfte, unb 
5 tte§ jid^ auf bie @rbe l^inab» 

^ier traf er jucrjl auf eine ?erd^e, bie Icrjen* 
gerabe au8 beut Äorn in bie ?uft auffd^ofe unb 
trißerte» SDie fragte er: ,,Äennft bu bie fd^öne 
®ufe?'' 

„^x, freittd^,'' jtt)itfd^erte jte, ,,fie ift fafl fo frül^ 
auf tvit tt)ir!'' 

„Säf tt)iß um fie totxhtn/* fagte ber SWonb* 

,,2Bie tt)irft bu ba8 machen ?'' fragte erftaunt bie 
Serd^e» ,,2Bir öerjlel^en ja bie SÄenfd^en njol^I, fie 
IS un8 aber ' nid^t, njeit tt)ir bie SRenf d^enfprad^e nid^t 
fpred^en !'' 

,,?ie§e fid^ ba8 nid^t lernen ?'' fragte ber 3Konb» 

„Qäj lüeife nic^t," meinte bie ?erd^e» tf^oä) 

ijöxt, mir faßt ettt)a8 ein* ®a ift ein ®tar meiner 

»o 33efanntfd^aft. 2)er ift in ber Ougenb öiel unter 

ben SWenfd^en genjefen unb l^at i^re ©prad^e gelernt* 

I. toiü X^ l^tnab : with modal aüxiliaries the dependent In- 
finitive is often omitted if it can readily be supplied. lO. See 
freilici^. 14. ja IdoI^I emphasizes the Statement. 17. Sie^e . . . 
lernen: see laffen. The reflexive form of laffen is often used 
for the English passive, to express the idea of possibility. 



Der ©d^nittcr 9 

SStct tt)ci§ er tüol^I ntc^t mel^r, er ift alt unb l^ot 
fein ©ebäd^tni«. Slber fragen fönntefl bu if)nJ' 

2)a ging ber 3Äonb ju bem (Star unb fragte 
i^n: ,^ann|t bu ntid^ wol^I bie ©prad^e ber 3Wett* 
5 fc^en leieren?'' 

SDer nidte gefd^meid^ett unb rief immerju: „^nx 
hxäf ! fjür bid^ ! ^ür bid^ V* SBciter tt)U§te er nid^t8 
mel^r* 

,,Ü6er unb über genug !'' badete ber SRonb; „tütnn 
«o fic utid^ lieb l^at^ öerflel^t fie^8.'' 

@r mad^te fid^ auf unb fud^te bie fd^öne @ufe* 
SDa fanb er benn freilid^ l^erau«, ba§ fte bereit« 
t)iele S3ett)erber l^atte* 2)ie fa§en in Äretfd^am unb 
jed^ten unb praßten unb toaxitkn brauf, tuen fie 
»5 wählen njürbe; benn ba« ^Bauerngut t)on ber ®ufe 
ftad^ il^nen gerabe fo in bie Slugen, tt)ie bie SSciuerin 
fclber^ 

Slber bie ®ufc tt)oQte t)on aUm nid^t« tt)iffen* 
(Sie mod^te nur einen, ben Oörgen* Unb ber ntod^te 
x> fte aud^, boc^ er toax arm unb tDagte e8 nid^t, um 
fic JU tt)erben* 

9?un ließen aber bie fj^reier nid^t nad^ unb baten 

13. in Jtretfd^am : Omission of article idiomatic, probably in 
analogy with a proper noun. 14. brauf anticipates the foUowing 
clause. 20. e§ anticipates the following clause; it is best omitted 
in translation. — um : "preposition governing fte. 



lo S)et ©d^nittet 

unb brängtctt, unb ©d^önfufc tüußtc fid^ feinen dtat 
mt^x in tl^rer 3lot S)a öerfiel fie auf tttoai. ©ie 
fprad^: 

„Sf)x müßt mir breierlei tun unb »er bje brei 
5 ®tMc jutüege bringt, ben tüxU xä) nel^men!'' 

SDa jaud^jten bie fjreier unb toaren guter 2)inge* 
®te aber badete: „SBad id^ n^iH, bad lann niemanb, 
ba bin id^ jte Us\" 

Unb fie fagte: „%n meinem SBege toorbei fließt 

ro ein S3ad^, unb an bem S3ad^ liegt eine SBiefe, unb 

e« ifl ^txt jum ©rummet SBer mir morgen nad^t 

fann allein bie SBiefe mälzen, ber foÖ ^ofbauer 

toerben !" 

„O^o!'' riefen bie fjreier» ,,2)a fud^ erjl nad^ 
IS einem, ber^S lann!" Unb fie praßten njeiter; unb 
aud^ ber arme borgen ftanb am Ofen unb fd^üt* 
telte traurig ben Äopf. 

S)er SWonb aber l^atte jebee SBörtlein gel^ört, 

unb am Slbenb, al9 nod^ bie freier im SBirtöl^auS 

*> jed^ten unb lärmten unb ber Jörgen betrübt auf 

ber Ofenbanf faß unb ben Äopf in bie ^änbe 

4. mir : /ar me, dative of interest 7. foitlt : see note 1. i, 
p. 8. II. mir: see 1. 4. — SBer mir ... fonn oHetn bie SBiefe 
mälzen: coUoquial for 2Ber mir ... oHein bie 2Bicfc mä^en fonn. 
17. ben ftopf : see nute 1. 4, p. 7. 20. ber Jörgen : in familiär 
Speech names may take the article. 
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ftüfete, ha ging er l^inau^ auf bic SBicfe, na^m 
feine golbene ©id^cl jur ^anb unb fd^nitt ba8 
@ra«. 

(Sd^önfufe fal^ burd^ ba« Äammerfenfler unb fal^ 
5 einen ©d^ein auf ber SBiefe njtc öom SWonblid^t; 
aber lein 9Wonb flanb am ^immeL 

,,2)a^ n)irb ttjol^l ber borgen fein/' meinte fie, 
,,unb l^at eine Laterne unb l^aut ba« ®ra8.'' 

®ie flanb auf unb ging l^inau^ auf bie SBiefe. 

«o !Da toar aber lein Sörgetu @^ flanb ein bleid^er 

SWann auf ber SBiefe unb fd^nitt ba« ®ra^ mit 

golbener ©id^el, unb öon ber lam ber ?id^tfd^ein* 

SDie ®ufe erfd^ral bi« in« ^erj l^inein; jefet 
ttjar bod^ einer ba^ ber^S Derfud^te* ®ie trat ju 
«5 bem bleid^cn ©d^nitter l^eran unb fragte fd^eu: 
,,2Ber bift bu?' 

SDer SWonb aber fd^ttjieg unb fal^ fie nur an* 

,,2)einc Slugen feigen au^, ate ob jte nid^t fd^Iafen 
lönntcn," fagte fie ängftlic^. ,,2Ber bift bu?' 

7. ®ad tDtrb . .. : the fiiture may denote a^present possibility. 
10. 6§ is often used before the verb when it is desired to have 
the subject follow the verb. In translation it is usually omitted. 
12. ber : demonstrative pronoun. 13. bt§ often precedes adverbs 
and prepositions to strengthen them. It is usually not trans- 
lated. 14. bod^ usually emphasizes a Statement, and may be 
translated (see vocabulary), or may be omitted, when the tone 
of voice marks the emphasis. — einer : why inflected ? 
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9lber bcr 5D?onb gab ttid^t Slnttüovt. @r \ai) fie 
an unb mö^tc bann [d^meigenb mcitev. 

®a üerfud^tc ba^ SKäbci^cn c8 nod^ einmal unb 
fragte: „^i'a ^^w ntäl^ft bu bie SBiefe?'' 
5 Oeftt cr()ob er bie klugen unb [prad^ leife: „^nx 
bic^ !'' 

„%(i) l" feufjte bie (Sufe* ,,2)a^ !ann mir nid^t^ 
l^elfen. Sa, rt)enn'^ nod^ ber Jörgen n)äre !'' Unb 
fie ging fort, 
xo „SDer Jörgen !'' badete ber 9Konb betroffen. ,,3ft 
ba^ ber S3urfd^, ber am Ofen ftanb?" Slber er 
fagte nid^t^ me^r, fonbern fal^ nur traurig bcm 
SKägbtein nad^. SDann mä^te er tüeiter, ftitt unb 
emfig, unb lange üor 5D?orgengrauen war ber ©ruuu 
15 met gemäht unb in Raufen. 

(^rül^morgen^ !amen bie 3^^^^ ^«^"^ SBirtö^auö 
unb rt)onten fd^ier il^ren Singen nid^t trauen, ai^ fic 
ba^ ©rag gemäht unb in Raufen fanben. 

,,2Ber l^at ba« getan?" 

„dl)x nid^t," fprad^ (Sd^önfufe, „wa^ fid^t e§ 
euc^ an?** 

$, bie klugen : see note 1. 4, p. 7. 8. ber Sörßcn : why the 
article? See note 1. 20, p. 10. — toäre : preterit subjunctive, 
wish contrary to fact. 12. nur gives emphasis to an assertion. 
16. Srül^moröenS : adverbial genitive of indefinite time. 20. tooS 
. . . on : see anfed^ten. 
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®ic ticken aber nid^t naä) unb fragten bie ?eute» 

SDie erjä^lten öon einem mit bteid)cm ©efid^t unb 

l^o^er ©eftalt, ber mit einer golbencn (Sid^et baS 

@ra8 in ber Siad^t gemalt, unb fie jeigten auf i^n, 

s ber gerabe be^ SSege^ lam* 

SDa rt)urben bie Surfd^cu getb t)or 9?eib unb 
mad^tcn bie Slrbeit fd^ted^t unb fprad^cn: „ITa^ 
gel^t nid^t mit redeten 2)ingen gu!'' 

,,^fui I'' rief ber G'Srgen^ ,,^at er'8 gefd^afft, fo 
10 toax^^ eine wadtxc Slrbeitl'' 

®er SKonb l^örte aUe^ an* ,,®o," fprad^ er gu 
fid^, ,,ba8 ift atfo ber Oörgen." 

,,2öa8 einer lann, ba^ fönncn W)\x and)/* fc^rien 
bie freier unb brangen auf^ neue in bie Söäuerin, 
15 ba§ fie ba« grt)eite ^tnd fage. 

9?un njufete fie fic^ nid^t me^r gu l^etfcn unb 
fprad^: ,,$inter bem ^of, ba ift ein rote^ Älecfetb, 

4. (^entä^t : supply fto^^ » an auxiliary of tense is frequently 
oniitted at the end of a dependent clause. 5. be§ SOegeS : ad- 
verbial genitive of place. 9. f)ai cr'§ flcfd^offt : for »cnn cr'ö flc= 
fd^afft l^at ; a conditional clause with the conjunction *if' (tDenn) 
omitted takes the inverted order. — fo often Stands at the be- 
ginning of tlie conclusion, when the conditional clause precedes. 
It is translated by tAen, iherefore^ or omitted. 12. alfo : see 
vocabulary. 13. !onn: why is the infinitive omitted? 15. faftC : 
subjunctive, to express purpose or intention. 16. ftcft : vvhut 
case? 
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baS ijl nod^ einmal fo gro§ aU bic SBicfc^ flSmn 
einer aöein in ber 3laä)t mir ben roten Älec l^aut, 
nad^l^er toirb er $err tinf bem ^of.'' 

„^a9 laxm fidler niemanbl'' badete fie. Unb 
s bie fjreier badeten baSfette, @ie toerfud^ten^S brum 
Qax niäftf fonbem ladeten, jogen ind Sirt^l^aud unb 
fd^Iemmten toeiter^ Unb ber Oörgen \a^ toithtx be* 
trübt auf ber Ofenbanl^ l^örte bie n)Uben Sieben mit 
an unb jlüfete ben Äopf in bie f)änbe* 

2)od^ ber SWonb ging l^inau«, nal^m feine got 
bene ©id^et jur f)anb unb fd^nitt ben roten Älee* 

©d^Snfufe fal^ rt)ieber ben Sid^tfd^ein Dom f^enjler 
unb badete: wf)eute ift^S gett)i§ ber Oörgenl" 

^ber atö fte ]^inaud!am, ba toax ed lieber ber 
x5 bteid^e SWann toon gejlem» ®er jlanb unb fd^nitt 
mit gotbener ©id^el^ unb toon feiner golbenen ©id^et 
fiel gelbe« ?id^t auf ben roten Älee^ 

©d^önfufe fragte nid^t mel^r: ,,tt)er bijl bu?'' @ie 
njeinte unb fprad^: ,,2Barum l^aujl bu benn ben 
«o roten 0ee?'' 

2)a l^ob ber SKonb toithtx bie ewigen Slugen 
unb fprad^: „^üx bid^!" 

2. mir: what dative? 4. S)0§ f ontt : why is the inBrntive 
omitted? 6. foitbettt is used instead of aber after a negative. 
8. ^örte . . . mit an : see m^'ixtn ; mit here has an adverbial 
function. 
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.SDcr @ufc rotttcn bic tränen über bic SBangcn: 
„Xa9 lann mit nid^t^ l^clfcn; ja, tücnn^^ ber Jörgen 
tüSrc!'' @ic tüanbte fid^ tüiebcr ab unb tic^ il^n 
allein, 
s @r mälzte ttJciter, ganj tangfam unb traurig, aber 
lange nod^ öor Sage^grauen, ba ttjar ber Älee ge* 
l^auen unb in f)aufen gebrad^t. 

®ie ^täftx famen Dom SSirt^l^auS, ftaunten mit 
offenem 9Kunbe unb riefen giftig : „@r ift ein f)cj:en^ 
10 meifier* SWan fielet c8 an feinem ©eftd^t unb an 
ben Singen.'' 

„£} fd^ämt eud^ !'' rief tüieber ber 38rgen. „!J)aö 

leibe id^ nid^t; er fielet nur traurig au^. ^at er^8 

gefd^afft, fo ift er ein ganjer SWann.'' 

15 „SBraö ift ber Jörgen unb red^tfd^affen," badete 

ber 9Konb. „Äein SBunber, ba§ bie ®ufe il^n mag." 

2lber bie freier rt)urben nur lüilber unb fd^atten 
unb brängten bie @ufe, ba§ fie ba^ britte (Stüd fage. 

„2Bie finbe id^ nur, toa^ leiner lann?" Ilagte 
ao ba« SWabd^en. (Snbtid^ fprad^ fie: 

„hinter bem ^au^ ift ein Äornfelb. (Sotd^en 
SBeijen tüie ben ^t niemanb im 2^orf, aud^ nid^t 

I. S)er @ufe : dative of interest, where in English we have 
the possessive pronoun. 14. fo ; see note 1. 9, p. 13. 18. fOflC : 
why subjunctive ? See note 1. 15, p. 13. 19. Söic . . . nur : see 

finben. 
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bcr |)crr Pfarrer* 3)a fann ein 5D?ann burd^gcl^eu 
unb ift uid^t ju fc^cn barin» !J)cn fottt i^r mir 
fd^neibcn in einer 3la6)tJ' 

9l6er fie n)u§te tüo^I, ba8 Äornfelb toax nod^ 

5 größer al8 Äleefelb unb SBiefe jufammen, unb baö 

Brad^te nieinanb gumege» Unb jte tvax fro^, ate bie 

freier ladeten unb ^ö^nten: ,,5inb einen, ber^^ tut !" 

SSon neuem gingen fie in^ SBirtöl^au^ unb tranfen. 

Slber ber Jörgen ging nid^t mit* ,,2)ie^ ifl ba§ 
lo le^te (Stürf, bann ift aüe^ vorbei/' fagte er; ,,man 
fann ja nid^t me^r aU öerfud^en*" 

@r ging in bie ^ütte, na^m feine (Senfe Dom 
Slagel unb bengelte fie, baß e8 burd^ö !J)orf Hang* 
2lm Slbenb, aU e^ fd^on bunfelte, fd^ritt er l^inauö 
«5 auf ba^ ^etb unb mad^te fid^ an bie Arbeit unb 
mälzte ba^ Äorn. SDer (Sd^tt)ei§ fIo§ in Strömen 
öon feiner (Stirn, unb (Stunbe auf (Stunbe verrann, 
— aber er fam nid^t öiel tt)eiter» ©aö (^elb war 
au gro§. 

,3a^ l^itft t9, ba§ id^ mid^ mü^e/' fagte er 
traurig, „id^ bringe e^ nimmer fertig. @§ ift ganj 
umfonft/' @r ftanb auf unb ftü^te ben Slrm auf 
bie (Senfe. 

2. mir: why dative? ii. }q : best rendered by emphasis ; 
See vocabulary. 
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3)a ficten plö(jiic^ bic golbcnen ?i^vcn in Jücitcm 

Umlrci^ ju [einen (^ü§en nieber, unb ftauncnb \a^ 

er ba^ Äomfelb gel^auen unb [a^ ben bleid^en ^rem* 

ben, bcr mit gemattigeni 2lrm über bem testen ©tüd 

5 bie gotbcne (Sid^el fci^rt)ang* 

S5ert)unbemb \ai) er i^m gu* „^u bift ein Or^ 
bentUd^er/' fagte er* 

darüber tarn bie ®ufe aufö f^etb* (Sie l^attc 
tüieber ben ?ici^t[cl^ein bemcrit unb bei fid^ gemeint: 
10 „SJieüeid^t ifl^^ bie^mal ber Jörgen!'' ®ie ftral^Ite 
\)or ^reube, ate jie i^n nun n)irflicl^ [al^* @r aber 
^atte bie klugen öoü SEränen unb jagte belümmert: 
„Säj bringe eö nid^t. Od^ bin aud^ ju [d^Ied^t für bid^ !'' 

S)ie (Su[e feufjte au^ ^erjenSgrunb; fie njanbtc 
»5 fid^ ab üon bem fremben 5D?ann unb fragte nid^t^ 
me^r. ®ie faßte nur ftitt il^reS Jörgen ^anb unb 
flanb unb tüeinte* 

2)er SKonb blidEte l^in auf bie bciben* 

SDer Jörgen, ber l^atte il^m @ute^ getan unb 
»o roar für i^n eingetreten, braö unb neiblo«, ba bie 
anbern tl^n fd^ted^t mad^ten, unb bie @ufe, — bie 
mod^te il)n nid^t* 

@r feufgte auf» 3)ic beibcn l^örten'^ unb iüanbten 
fic^ gu i^ui. 

13. ^ä) btiriftc c§ nirf)t (gumcflc) : see jumeflc brtnflcn. 
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,,2öaö nur mä^ft b u haS Äorn ?" rief bie ®ufe 
DerjtDcifcIt. 

®a fal^ bcr SÄonb fie lange unb rtjel^mütig an, 

tüit einer, ber Slbfd^ieb nimmt öon bem ®\M. 

5 S)ann l^ob er jtd^ ju gett^altiger ^ö^e, berührte 

mit fetner ©id^el Oßrgen« @cnfe unb fprad^ mit 

fefter ©timme ju il^m: „^vx hiäfV 

?aut auf fd^rieen bie beiben Dor ©lud, jaud^jten 
unb ladeten unb fielen fid^ in bie Sttrme unb fußten 
lo einanber unb fallen im SWorgengrauen, ba§ Oörgen^ 
©enfe ju ©olb gett^orben ttjar* 

9lun njar er reid^ nnb fonnte bie retd^e SSSuerin 
freien unb frö^Iid^e ^od^jcit l^alten» 

2)er 3Konb l^örte ben OubeL @8 frSflelte il^n. 
15 ^m SKorgengrauen IrS^ten bie ^äl^ne^ 2)ie S55ume 
ftred ten il^re fd^tt)arjen Slrme gefpenflerl^aft burd^ ben 
5Rebet 2)a flieg ber SKonb l^inauf in ben ^immel, 
ein bleid^er, müber SWann, unb l^ing mit matter 
^anb bie tränenbenefete, glanjtoS blaffe (Sid^et in 
» ba« graue @ett)5II. 
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II 

2)ie <SefcI?icI?te t>on paut ^aut unb 

Qud Zliegenug 

^aut f^aul unb ^ug Sliegcnug tüarcn jtüci S3rü* 
bcr^ fallen fid^ aber aud^ nid^t ein bißd^en fil^nlid^* 
^aul f^aul toar gro§ unb jlarl unb l^ätte etgcntUd^ 
ein fel^r nette« ©efid^t ge^abt^ toenn er nur nid^t 

s immer fo fd^Iafrig au^gefel^en unb feinen 2Kunb 
toeit toie ein ©d^eunentor jum ©äl^nen aufgef^)errt 
^ätte, 

f)ug 9Hegenug bagegen toat Hein« SDenn toa9 
er bei 92ad^t jun^ud^d, ia9 lief er ftd^ am Stage 

10 immer tt)ieber an ben ^ii^tn af>, toeil er fo er^ 
fd^redlid^ gefd^äftig toar unb ftd^ feinerlei Siaft unb 
JRu^e gönnte* ©ein Äummer bejlanb barin, ba§ 
er nie genug fertig bringen fonnte, ba§ er nie ge^ 
nug in ben Sag l^inein belam* SDabei aber fonn 

.5 !ein SÄenfd^ f^ett julegen, unb barum tt)ar er nid^t 
nur Hein, fonbern aud^ bünn — unb blieb bünn* 
SSon aU htm atemtofen 2lrbeiten unb ber jlcten 
(Sorge, ba§ bie ©onne toieber einmal ju frül^ über 

2. ftd^ = einanber. 3. l^ättc : subjunctive, contrary to fact 
condition. 13. bo6 er . . . Befom : see ^incinbcfommen. 17. oH 
preceding the articie or other pronominals is often uninflected. 
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feinem Xa^mtxt untergel^en Kutte, l^atte fciti @e^ 
jtd^t überbie^ fd^ott eitten gattj uttru^igett SluSbrud 
be!otnmett^ ,,91ert)en," fagten bie ?eute, 

i$\xx ^aut ^aul tüar ber SEag iitttner ju latig, 

5 tro^bettt er be^ SWorgettS tüer lüeiß tüte fpät auf^ 
ftatib uttb attt Slbetib fd^oti tttit beti ^ü^tiem jur 
Stulpe frod^^ @ö toax itierliüürbig, aber er lontite 
bie ^dt gar ttid^t l^cruinfriegett, tüä^rettb er fid^ 
auf feitter SSärenl^aut ftrerfte^ d^ ift gar nid^t gu 

xo fageti, tüie oft er aufftaub uttb nad^ ber Ul^r fal^* 
2)a^ l^atf aber nid^tö, — e^ tüoüte bod^ nid^t Slbenb 
tüerben. ^aul ^aul ttJäre ber gutiuütigfte 9Kenfd^ 
t)on ber SBett getüefen, tüenn fid^ bie U^r nur l^ätte 
cntfd^tie^en lönnen, tttoa^ fd^neüer ju gelbem S)a 

15 fie ba^ aber entfd^ieben nid^t njoüte, fo rt)arf er tl^r 

öon feinem ^lai^ auö ganj giftige Slide ju^ Ol^ne 

aUtn S'^diä ! 2)ie U^r fing an, feinen Sl^araf ter 

JU üerberben; er njünfd^te i^r atte^ Unl^eiL 

9KerIn)ürbigertt)eife mochte ber Äleine feinerfeit^ 

20 bie U^r aud^ nid^t leiben, tro^bem fie bod^ nod^ 
ein alteö, tiebe^ ©rbftüdf öon S5atern ^er wax. 

I. fönnc: why subjunctive? 5. bc§ 9JlorflCn§ : see note 1. 16, 
p. 12. 7. aber er . . . ]()etum!ricflen : see ]()crumfricflcn. 12. tuörc : 
conditional subjunctive. 13. ^ättc entfd^licfectt f onnen ; in a de- 
pendent sentence two infinitive forms foUinv the personal verb. 
21. oott ^Jateim; instead Oon (bcm) 55atcr, due to the use oj 
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!J)em tief fie nun tüicbcr ju fd^nctt. @r lonntc 
fid^ gcrt)aUig in ben 3^^^ ^incinrcbcn, tt)cntt er 
nad^ einer Ileinen SBeite in« 3^^"^^^^ f^^^f ^^^ 
ber 3^i9^^ fli^S f^ön auf Slbenbbrot, tt)o er eben 

5 nod^ erft auf Slad^mittagölaffee geflanben l^atte* Sr 

[teilte fid^ bann öor ber U^r auf unb ereiferte fid^ 

fo lange^ bi« er ^juterrot im ©eftd^t toax^ SDanad^ 

l^örte er auf. 

^aul t^aul, tüenn er ben ©ruber fo fd^elten unb 

»° eifern l^örte, lonntc fein ©rftaunen barüber nid^t 

unterbrüdEen : „2)er kleine wd^ gar nid^t, n)ie gtüdt^^ 

lid^ er ift/' fagte er. ,,!J)em njirb bie ^dt nie 

tang." 

^ug 9?iegenug tüieber^ wenn er ben 33ruber 

»5 jlö^nen unb Itagen l^örte über ben Sag, ber fein 

Snbe na^m, murmelte öerbrießtid^: ,^0 ber ?ange 

nur bie öiele ^dt ^erbe!ommt, möd^te td^ njiffen* 

SÄeitt Sag reid^t nid^t au«, tt)a8 immer id^ tue !'' 

®ie fingen an, fid^ gegenfeitig gu beneiben, unb 

«> fallen tfiglid^ imluftiger bie (Sonne aufgellen* 3^^ 
te^t l^ietten fid^ beibe bie O^ren ju, tt)enn 9tut 
SBoIgemut unten im ^of öergnüglid^ über ber 2lr* 

SJotct without the article and its resemblance to a proper name; 
colloquially used and met with in Northern Gertnany. 

4. eben ... erft : see eben. 18. loaS . . . td^ tue : see tun. 21. 
ftd^ : dative. 
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Bcit fang. . ^a, fic grüßten fic !aum mel^r, tt)cnn 
jtc an t^rem SBafd^faß öorbcifamcn. Unb öorl^er 
tüarcn fic bod^ bic bidften ^rcunbc öon bcr SSelt 
gctüefen. 

5 9tut SSoIgcmnt aber ntad^te fid^ nid^t biel barauö* 
@ie ladete bloß nnb tüarf bie langen 3öpf^ ^^ ^^^ 
Sladten jurüdE. ^^^^r armen 9iarren !'' fagte fie mit*^ 
leibig* „^nx eud^ mnß bie SBelt aud^ erft tüieber 
nod^ befonberg erfd^affen njerben* <Bo, toie^S tfl^ 

«o l^itft end^ nur nod^ ber ©ummitag. SBißt tl^r, ber, 

ben man auöredten lann nad^ 33etieben unb ber bann 

gufammenfd^nurrt, totnn man genug l^at baöon." 

^aul ^aut unb ^ug Sliegenug fallen jtd^ an 

unb njußten ntd^t, ob e^ i^r ernft fei ober ob fie 

«5 bloß fpaße. 

^reitid^, öertodtenb Hang e^ ! ,,@in ©ummitag, 
ber gufammenfd^nurrt,'' badete ^aul ^aut. — ,;Unb 
ben man auöredten !ann, ganj nad^ belieben/' fagte 
^ug Sliegenug begierig, „^o finbet man ben?" 

ao @r redEte in ©ebanfen fd^on brau* 

„O, in ber SBelt natürtid^!'' antlüortete nad^^ 
Kffig 9tut SBotgemut; ,,man muß il^n btoß fud^en*'' 

5. mad^te . . . barauS : see maä^en. 8. gfür tuäf . . . merben : 

see erfd^offcn. 10. l^tlft: render by the future. 12. |ai b(tk)On: 
for the usual bat)on l^at. 14. fei : why subjunctive ? 
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SDa lief ^ug 9Iiegenug gletd^ in bte Seit unb 
[ud^te ben ©ummttag« @r l^&tte tl^n am Itebfien 
[ofort gcl^abt, 2)a§ attc8 jur 3^i* lommt^ toenn 
man nur barauf gu Unarten totx^f tooUtt tl^m ntd^t 
5 in ben (Sinn* @d ging il^nt toie mit ber Sir« 
beit^ bie tt)oQte er alle au^ immer gleid^ getan 
l^aben« 

@r toat lange fd^on fort^ ba jlanb ^aul ^anl 
nod^ an 9iut Solgemutd 2Baf^fa§, \af) auf ben 
>o ©eifenf^aum, n)ie er fid^ bläßte unb gifd^te^ ber« 
folgte bie ©eifentropfen, bie unter ben fleißigen 
^Snben uml^erfpri^ten, unb fprad^ gal^enb: ,^eife 
mir ein toenig ben SBeg ju bem ©ummitag,'' 

r,®ein 33ruber tauft ft^on banad^!" ladete ba8 
«5 5Kabd^en* „ia^ ben nur fud^en! SWad^ bu lieber 
berweile ben SWunb ju unb nimm bie ^änbe au8 
ben Safd^en!'' 

,,®u bift tool^I nid^t flug!'' antwortete ^aul 
^aul erfd^redt* ,,2Bomit foö id^ mir benn meine 

2. ^&tte : subjunctive in conditional sentence with the dependent 
conditional clause implied. 4. iDoQte . . . @tnn (fommen) : £or 
the Omission of the Infinitive see note 1. i, p. 8. — ijttt: see note 
1. I, p. 15. 5. 68 ging t^m : gelten is here used impersonally 
with the dative. 6. aud^ immer filci^: see flleid^. 8. longe 
Mon : see fd^on. 14. banad^ : for the frequent use of ba and too 
with a pr.eposition see the grammar. 15. nur adds emphasis to 
the imperative; translate /M.r/. 19. mir: what dative? 



24 ^aul gaul uub ^ug 9iiegeuug 
Xa\ä)tn tüärmen? Unb lüoju täV iä) bic ^änbc 

f,0, bto§ um bic Sttrmc frei ju bcfommcn^ !J)cnt 
©d^toffer nebenan fe^W ein ©efeüe, ber fann fie 
5 brauj^en.'' 

,,2)ie Obee!" murrte er ücräd^ttic^. 

„"ä^ \'* maä)k 9tut SBotgcmut. „^a, bann nur 

@Ui(f ju beut ©ummitag !" Uub fie brel^te il^m 

furj ben dtMtn. ®kiä) barauf fang fie fo un^ 

lo befümmert, aU ob gar fein ^aul ^Jaut auf ber 

Seit märe. 

SDa^ ärgerte ben $?angen gen)altig. SBie fonnte 

ein fo fteine^ 5D?äbcl^en i^m o^nc mittxt^ ben 

9tü(fen feieren ? „^at weiter nid^t^ alö gmei gelbe 

15 3ö# int ^hdm unb tut, aU ob'^ SBunber rt)a^ 

märM SBartc, bu follft uiid^ fd^on anfe^en.'' 

@r ging ju beut (Sd^loffer unb bot feine ©ienfte 
an. ,,3ft mir red^t !'' fagte ber. „ä^^fltf ^^^ ^^^ 
leiften lönnt. Slrbeit gibt e^ genug !" 

I. tat': why subjunctive? 3. ®cm ©d^lojfcr: dative with 
fel^lcn. 14. §at meitcr nid^tS: the subject, e§, is omitted. 15. 
als ob's . . . tt)är' : see ^unbcr. 16. SOßorte, bu . . . anfeilen : see 
anfc^cn. 18. 3ft mir rcd^t: see rcd^t. The subject is often 
omitted in colloquial style. — 3{)r : the polite form of address tiU 
the sixteenth Century was 3t)r. At the close of the sixteenth 
Century the form @r came into use. Toward the end of the 
seventeenth Century @ic begins to be used for both @r and 
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?ßaul S^aul mad^te ein fautc« ®c[ici^t» Slrbcit! — 
atö 0V8 iijm batum gu tun gctücfen tüäre! ®a 
toar er an bie redete ©d^miebc gclommcn* ^ä), tüte 
er fid^ nad^ feiner Sären^aut fel^nte! 

5 2)er (Sd^Ioffer fd^ien nid^tS gu bcmerfen; er roie« 
i^m einen Raufen Sifenftangen, bie in ber Sde 
lehnten» ®ie toaxtn gu einem S3rüdtengelänber be^ 
fiimmt unb foüten fd^ön fantig tt)erben unb in 
ber SWitte gefpalten fein gu einem SÄufter unb 

'o oben ein runbeS ?od^ l^aben, fo n)ie ber ßifenftab, 
ber bereits fertig toax. ßin gn)eiter lag in ber 
Sffe, unb ber ©d^mieb tat nod^ ^i^e barauf, ba§ 
er red^t glül^te* SÄit bem üe§ er ben neuen ®t^ 
fcüen allein^ 

'5 ^aul ?^aut fal^ bag (Sifen an, ba« in ber Sffe 
gtül^te, unb baö @ifen fal^ ?ßaul g^aut an. Äein« 
aber mod^te baö anbere anfaffen» 2)ie lange ©tiHe 
in ber SBerfftatt üern)unberte 9?ut SBotgemut nid^t 
wenig» @ie l^örte mit ©ingen auf nnb l^ord^te» 
„^ord^t fie etnia l^ierl^er ?'' fagte betroffen ^aul 

3i^r. However, ©t is at times still used, speaking to inferiore : 
3]&t still continues as polite form in some conservative country 
districts. 

2. als ob's ... iDärc : see tun. 3. an btc redete . . . öcfommcit: 
see Sd^mtcbc. 8. foHtcn . . . »erben : see fantig. 12. tat . . . ^i^e 
barauf : see ^itjc. 16. ßctnS : the neuter is used because the 
reference is to persons of different gender. 
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^aut, „ha tüirb man bod^ fd^on ein paar ©daläge 
tun muffen !'' 

Sr l^oltc atfo ba« Sifen au8 bcm ^euer l^erau^ 
unb tat ein paar ©daläge, immer einen ftarlen auf 

5 baö Sifen unb jtüei üeine tanjcnbe 9?ad^fd^Iäge auf 
ben 2lmbo§, toit fid^'8 gel^ört, bis brausen ba« 
(Singen tüieber anl^ub* ®ann Ue§ er gefd^n)inb 
ben Jammer fin!en, fe^te fid^ bel^agtid^ auf ben 
2lmbo6 gu bem Sifen unb fing artf fid^ nad^ ^er^ 

lo jcnöluft gu ftreden unb ju bel^nen» Unb ber SWunb 
öffnete fid^ tt)eit mt ein (Sd^eunentor* 

Sr l^atte aber !aum breimal fo red^t l^erjl^aft 
gegähnt, ba tombt brausen baö (Singen üon neuem 
eingefleüt* 

15 ,,(Sie pa^t mir auf !" murmelte grimmig ber Siiefe* 
SSiitenb faßte er nad^ bem Jammer unb fd^Iug auf 
ba« Sifen lo^, toa§ er nur !onnte» Sr l^atte gut 
f dalagen, — ba8 ©fen tt)ar !alt genjorben; er mußte 
eö erfl n)ieber in bie Sffe gurüdtun, hi9 eö tt)ci§ 

2o tt)urbe, unb l^atte feine liebe 5Rot bamit, ba e« gar 
nid^t n^erben n)oüte n)ie bie anbern* Sr toax red^t 
üerbrießlid^. Slber nod^ öerbrießfid^er mad^te il^n 

I. ba . . . muffen : see tun. 6. toit ftd^'S gel&ört : see ßcl^ötcn. 
lo. gu ftreden . . . bel&nen : two words of similar meaning often 
stand together to emphasize the common idea. 17. Ö)a§ . . . fontttc : 
see fönnen. — ©r ... gut fd^lagcn : see fd^lagen. 
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bag SDtäbd^en, bte ed ben gangen Sag über ntd^t 
öiel anber« trieb. @ie tonfd^ Pet§ig unb fang^ fo* 
lange er fd^mtebete* Ste§ er aber nur einen Singen^ 
\3lM nad^, fo n)urbe fte gletd^ tt)teber {HIL 
5 SBa8 blieb il^nt anberd übrig, atö in einem ^g 
tt)ctter ju l^ammem? 

211« er abenb« am SSrurnien öorbeifam, jlanb 
0tut SBoIgemut nod^ abgen)enbet, aber er überrafd^te 
fte barauf, ba§ jte il^m über ber ©d^ulter nad^fa)^* 

2lm näd^ilcn 2lbenb breite fte ftd^ ^atb um, cm 
Slbenb baranf brei Giertet S)a8 n)ar aber ^au( 
^au( immer nod^ nid^t genug* 

,,SSerben ben ^lad^öfopf fd^on Wegen," fnirfd^tc 
er burd^ bie ^Oi^nt* Sr ging jeben SWorgcn auf? 
«5 neue gu bem ©d^Ioffer, fd^ttjang feine flarfen Slrme, 
fd^miebete baS Sifcn, folange ti ]^ei§ ttjar, unb auö 
ben ©taugen tourben regelrcd^te, blifecnbe ®itter* 
ftäbe* SSie bie il^n fo blanf anlad^ten, fanb er 
©efaüen baran, fanb ©efallen am ©d^mieben unb 
»o an 8iut SSoIgemutö ©ingen* 2ln bem am meiflen, — 
fo fe^r, baß er eine« fd^önen SCagc« mit in bie 3Äe^ 
lobie einftimmte unb ben S3a§ mitfang* 

3. Sic6 . . . itQ^: for SBcnn et . . . na^lie^ : see note 1. 9, p. 13. 
8. ober er . . . barauf : see überrafd^en. 13. IBerbett . . . hriegen : 
coUoquial ; see frieden. 
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SSon bei* (Stunbc an ging bie 2lrbcit jtDeiftimmig. 
©tauten tüufd^ c^ unb fang* ©rinnen fang c8 unb 
l^ämmcrtc* ®a8 !tang gar gut jufaninicn» 

2ln bemfetben Slbenb nod^ ftanb rid^tig 3iut ^oU 
5 gentut ganj l^erumgebrel^t, aber anfeilen tat fic t^n 
nod^ immer nici^t* 

„SSaö n)iQ bie ®trne bcnn nod^ ?'' fprad^ er l^alb^ 
laut betroffen gu [lä). 

®a Hang e8 lad^enb l^tnter tl^m: „Sinen ©d^toffer^ 
«o meifter!'' 

@r ful^r l^erum unb tt)oIIte tl^r tn^ ©eftd^t feigen, 
aber flinf n)ie ein SSiefet tüar fie an tl^ni üorbet unb 
tnö ^auö gefd^Iüpft* 

^aut ^aut ftarrte ein SScitd^en auf tl^re Xnx. 
15 ,^enn'^ tüetter nid^tö ift/' fprad^ er mit ©eelcn« 
ru^e, „ba8 !ann fie l^aben/' 

Sr hlkh alfo beim ^anbwer! unb fang unb 
fd^miebete totxttx. ^x6)t tange, ba l^atte er fid^ bie 
ÜKeifterfd^aft erfd^miebet unb erfungen» Slber ba 
ao l^icg er nid^t mel^r ^aul ^auL dx l^ieß jefet ^aul 
^lei^ig unb l^atte ein fd^mude« ^äuSd^en unb eine 
nod^ fd^mudere ^xau. 

2. ©raupen toufd^ . . . fang : see iDafd^en. The verbs are am- 
structed with e§ to emphasize the action, i8. er . . . crfunflcn : 
see erfingcn. 
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f/8 gcl^t bod^ ntd^tö über bic grauten, tücnn jte 

fid^ einmal brau mad^cn !'' [agt 9iut Sofgcnmt — 

benn fic tfl bie fd^murfe ^xau — unb fie^t il^m be* 

tüunbcmb gu, tote er mäd^tig bic Slrme fd^tt)tngt unb 

5 fd^afft unb [d^miebct* 

„^el^tt bit anje^t nod^ ber ©umnütag?'' 
etatt aller 2lnttt)ott fü§t ^aut glei^tg fein 
SSetb auf ben 5D?unb unb gel^t unb l^ängt SSater^ 
U^r auf ben Sl^renpla^^ 

10 ^ug 5Riegenug irrt immer nod^ in ber Seit 
l^erum unb fud^t» Unb tt)eit er ben ©ummitag 
nod^ nirgenb^ l^at finben fönnen, läuft er fid^ am 
2^agc ba« an ben S^ü^en ab, xoa^ er in ber 5Rad^t 
jugetDad^fen ijl, unb fe^t fein ^ett an. dx fd^afft 

«5 ol^ne 3taft unb ^u^, unb fein @egen liegt brauf, 
fein ®IM unb 93e^agen* Sie öiel er aud^ fd^afft, 
ber 2;ag ift gu furg, — er friegt nimmer l^inein, 
toa9 er üorl^at» 

So n)erben el^er gel^n ^auk fleißig, at« baß ein 

ao Überfd^afftter gur 9iu^e fommt. 

I. *S ftcl^t . . . fjQulcn : see flcl^cn. 12. fönnen : see note 1. 13, 
p. 20. — läuft er . . . auflCloaci^Kn ift : see jutoad^fcn. 15. Sloft 
unb ^U^ ; see note 1. 10, p. 26, 
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III 

2X>itit>e Stroftlos 

So toax einmat eine arme ^xau, bereu SWann 
toax gerabe geftorben* S)a tüeinte fie unb flagte 
uub tüar fd^ier untröftlid^» 

@ie fagte gu ber alten ÜKutter, bie im Sinfel 
5 lauerte: ,,®u magjl tüol^l jammeru, SD^utter, bein 
@o^ ift tot.'' 

Unb gu ben Ätnbem fprad^ fle tpeinenb: „SBeint 
nur! benn euer SSater ift geftorben»" 

!J)a n)emten bie Äinber eine SBeile, tüeil fie bie 
xo SÄutter tüeinen fallen; bann aber [pietten fie unb 
fagten: ,,Unfer SSater ift fortgegangen; er fommt 
fd^on n)ieber, l^eut abenb!'' 

Unb fie ladeten unb fpielteiu 

2lud^ bie alte SWutter tt)einte eine SBeilej unb 
x5 fie l^atte tt)o]^I Orunb baguj ba^ tüar ber (efete öon 
fed^S blül^enben ©öl^nen gen)efen, ber, ben fie l^eute 
begruben* — 

Sa, fie l^atte öiel erlebt, bie alte SKutter; unb 
fie n)ilnfd^te fid^ tt)o]^I mand^mal ba« (Sterben, ba« 

I. @§ tDQt einmal : the introductory indefinite pronoun eS cor- 
responds to the idiomatic *there'. 2. tDQt: for the position, see 
note 1. II, p. lo. i6. bcr : demonstrative pronoun. 
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ju att il^rcn Äinbern gclomuicu war, unb nur ftc 

ganj Detgeffen ju l^aBcn fd^ien^ 
W)tx bcr Xob lonimt nid^t; toic man toiH^ ba« 

tDu^tc jtc. Unb ftc Xdu^tt anä), baß man fd^affen 
5 foll, folange man leBt, unb frol^ fein, ba§ man 

nod^ fc^affcn !ann* ®o jammerte fte nid^t lange. 

®ie fül^Ite eine tüel^mütige S^reube barüBer, ba§ fte 

nod^ am ?eben toax, unb baß bie Äinber ladeten, unb 

baß bie (Sonne fd^ien unb ber ^immet blau toax. 
^o W)tx bie Sitfrau mx untröfilit^. 5«ad^tö fd^Iief 

fie nid^t üor Äummer; tmb am 2;age faß fie in 

il^rer Kammer uitb todntt. 

,,2Beine bod^ nid^t gar fo fel^r !'' troflete bie Sitte. 

„SDu l^aft ja beine Äinber nod^/' 
15 ,,3ä) tt)itt nid^t^ öon ben ^nbern njiffen/' fprad^ 

bie SBitfrau. „SWein 3Kann ifl tot/' 

SDie alte SWutter fd^ütteltc bcn Äopf, ging ju 

ben Äinbem, njufd^ unb ffimmte fie, fd^euerte bie 

©tuben unb mad^te ^euer. 

®ann trat fie njieber ju ber SBitfrau: ,,2;od^ter, 

beine Äinber l^ungem!" 

I. qU: see note 1. 17, p. 19. 6. @o = ballet. 13. SBeinc ... 
fo fcl^r : see tocinen. — bod^ lends force to the request and expresses 
impatience ; it also implies reluctance on the part of the person 
addressed to do differently. 15. 3ci^ . . . »tffcn ; see tt)tf|en. 17. 
ben stop]: why not tl^rcit Äopf? 
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„2a^t mir meine dtn^ V' rief biefe tt)itb* ,,9Kein 
3Rann ifl tot" 

®a trug bie SWutter ^utter in ben @taQ für 

beibe S^tQtn, nielf te fie unb brad^tc ben Äinbern 

5 einen Kröpfen Wiidj ju trinlen* Unb wenn ber 

S^od^ter Älagefd^reie au9 ber Äannner brangeu, 

fd^üttelte fie jebeSmal ben Äopf* 

3laä) ganj geraumer ^tit flanb fie auf^^ neue 

t)or ber SCod^ter» ,,Äinbr tt)ir muffen aQe jlerbeUr 

lo ber je^t, ber fpäter* ©ielö ! e^ fd&eint bie ®onne, 

SDie graue 2Bo(fe ijl öerfd^ttjunben» @d^au bir ben 

Blauen ^immel an, unb ta§ bic^ tröften*" 

;,2Kutter, ms quält S^x xmä) ? Slä) mü nid^t« 
feigen, nid^t« "^öven* SBa^ ge'^t uüd^ ©onnenfd^ein 
15 unb tt)a^ ber ^immel an ? — £)\ baß id^ jene 
graue SSolfe n)äre unb fönnte immer weinen, 
brandete ben blauen ^immel nid^t gu feigen unb 
nid^t bie @onne \** 

„®prid^ nic^t fo fünb^aft, Äinb, ber ^imntet 
ao ^ört'^." 

I. ßafet ... mctitc IRu^: see IRu^c. 5. eilten 5troj)fen ^il(!^: 
after nouns of measure the thing measured Stands in apposition 
and is usually uninflected. 10. ber: demonstrative pronoun. 
II. Why ift and not l&at? — btr : what dative? 12. lafe : the 
active with laffen often Stands for the English passive. 13. tDaS 
= »arutn, toop. 16. toäre : optative subjunctive. 
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t/SJldQ cr^^ bod^ l^örcn l" rief bie SSitfrau* „Qä) 
tüitt nur toeinem — ^ä), n?är' td^ bod^ bic graue 

SDa ful^r^g toit ftar!e« ©raufen burd^ ba^ ^au^, 

5 Dorn SDac^ l^erab gur üDiele; unb 2^ür unb ^enflcr 

flogen had^cnb auf» — @8 trat mit lautem ^(ügeU 

fd^Iag ber SBinb tnS 3^^^"^^^} ^^ ^^^ ^^^^ flarfem 
2lrm bie SBitfrau Dom S3obeu auf^ tt^irbelte fie 
Ircifenb um fic^ unb faufte mit il^r in bie Cüfte. 

10 Site fte bcr SBinb f in ben, falten Firmen l^ielt, 
lam eine SBanblung über fie, SDie ©lieber löften 
ftd^ unb bel^nten unb redten fid^ am ^immcl an^. 
@^ riefelte il^r tt)ie SSaffertropfen burd^ bie ®eele; 
fte fül^Ite, tt)ie il^r fd^mere graue ^lügel an ben 

15 ©d^ultern tt)ud^fen» Ol^re Äleiber tt)urben feud^t 
unb fd^Iaff, unb ein tüeiter, grauer, naffer S33ittt)cn^ 
fd^Ieier umpüte fie üon Äopf gu ^n^. 

©0 l^ing fie an bem ^immel, eine graue Solfe, 
unb tt)einte» O^re J^ränen fielen nieber auf il^re^ 

ao SÄanne^ ®rab unb auf t)a^ "Xd, tt)o fie gett)o]^nt, 
unb auf ha^ ^au8, ba^ il^re . -^inber barg» 
S8 flie§ ber Sinb mit SSraufen in fein ^orn» 

I. 9Kaö cr'S bod^ l^ören : see ]&5tcn. 9. Süftc : plural, where 
the English demands the Singular. 12. bel^ltten . . . fid^ : see note 
1. 10, p. 26. 13. il^r : see note 1. i, p. 15. 20. ficiDol&nt (l^attc) : 
see note 1. 4, p. 13. 22. @§ : see note 1. 10, p. 11. 
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SDa ftang c8 laut butd^ atte ^iimuel: „9?un tüein^ 
bid^ fatt !'' 

®ie tüciiitc, tücititc unaufl^altfam» Sijxt IJvänen 
flojfcn in ben ^lu^, unb bct fd^tDoQ an* ®ic floffen 
5 auf bic Srbe unb überfd^njemmtcn fie; aber nod^ 
immer toaxtn U)xt Stränen nid^t Derfiegt* 

®ie weinte, bi^ fte mübe tüar öom üielen Seinen* 

©a fd^aute fie burd^ ben feud^ten ©d^teter nad^ 
il^reu Äinbern* 
«o (Sie !onnte fie nid^t feigen* 

So njar [o na^, baß fid^ !ein Äinblein üor bie 
2;üre wagte* 

@ie lugte buvd^ bie regentrüben ^enfterfd^eiben 
unb fud^te t^re Äinber in ber (Stube unb badete 
15 nid^t an« SBeinen. 

®er ^immel merfte baö g(eid^. Sr gudtte mit 
einem btauen Sluge üerftol^len l^erüor unb wedfte 
fd^nett bie (Sonne* „@ie Weint nidjt mel^r, wad^ 
auf !'' 
■o ®ie (Sonne [d^Iug Weit bie golbnen Singen auf 
unb fragte ben Söinb : „^at fie fid^ fatt geweint ?'' 

®a fprad^ ber SBinb mit S3raufen: „Seil** 

„(So jag fie fort !" gebot ber ^immel unb bic 
®onne ladete unb rief: „da, jag fie fort V' 

7. öom Ötcicn Söcincn Stands last for emphasis. 
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®Ictd^ Blieö ber Sinb bie SSaden auf unb blicö 
naä) ?eibc8!räftcn* 2)tc Solfc flel^te unb bat: 
„Jag tttid^ hoä) l^ier; Ia§ mid^ bod^ einmal nur 
bic Äinbcr feigen/' 
5 Umfottfl! — 

(Sr l^attc fein Erbarmen» St bite« unb blieö 
unb trieb bie graue SSotfe fort Dom btauen 
^immet» 

@ie l^ing fid^ mit ben Äleibem in bem Serge 
lo feftj fie fd^Iang ben grauen SBitnjenfd^Ieier um bie 
33aume» So toax vergeben«» 

SDer SSinb riß unbarml^erjig an ben Äleibern 
unb gcrrte an bem ©d^Ieier, big ber in lauter 
(^e^en in bem Serge l^ing* Sr jagte fd^neü unb 
x5 unerbittlid^ bie graue SBoIfe in ba« SSetterlod^; 
bal^in, too^S feinen btauen ^immel gibt unb feine 
@onne* 

211^ fie bann fort toax, famen il^re fteinen Äin^ 

ber fröl^Iid^ au8 ber glitte» „©ro^mutter ! fiel^ nur 

2o bie fonberbaren ^efeen in ben Sergen* ' ®ut, ba^ 

bie böfe Sotfe fort ift. S)er SBinb ^at fie Der^ 

trieben !'' 

3. ßaft . . . l&icr (Bleiben) : see note 1. i, p. 8 ; bod^ makes the 
Statement impressive; translate by *pray', *please*. 13. ber: 
demonstrative. 19. fiel^ nur : nur is a persuasive particle used 
with entreaties. 
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©a fal^ bie a(te 5D?utter fc^nicrjlid^ ju bcm 
^imniet auf, unb n)ifci^te fici^ l^cimlici^, bog btc 
S'inber c8 nid^t fallen, bie Slugcn mit ber <Bä)\\x^t. 



©d^mevj unb (gc^nfut^t trieben bie arme graue 
5 Solle noc^ oft in« 2:a(, tuo i^re« Sy^anne« ®rab 
tüar, unb \t)o il^re (ieben fteinen Äinber lebten* 

O^r ©etüQub lag auf ben Sergen feud^t unb 
fd^tt)er Don att ben S^ränen, bie fie meinte* ©o 
fd^mer ^ing e« inS Xa\, ba^ i^re ^itttd^e fie faum 
lo mel^r trugen* 

©ie 30g fo tief, fie Ukh fo lang ! — umfonft ! 
bie Äinber fa^ fie nid^t* 

2)ie fa^en in ber @tube um ben marmen Ofen, 
fo lange fic meinte; unb menn fie nid^t mel^r meinte, 
15 bann fani ber SBinb unb jagte bie graue SSoIfe 
fort, in« SBetterlod^* 

©ie Äinber aber lachten unb fpietten in ber 
®onne» . 

8. qH: why not inflected? 



xo 



xS 
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IV 

Das deftot^lene tädfcln 

(i9 toax einmal ein äRägblein, bad (cid^eüe; unb 
c« läd^cltcn btc 3Kcnfd^cnr tücnn fie be« ÜÄagbIctn« 
forgloS l^eitcrc« ?äd^cln fallen» 

Slber eine« SKorgcuö tt)ar.ba« Sad^cln fort; trau* 
rig ftanb ba« ÜÄägbIctu, iDcit c8 nun nid^t me^r 
Ifid^cln fonnte* 

@8 ging jur SCür l^inau^ unb frrad^ ;|uui SStnb: 
;^inb, SBinb ! 2)u bifl bic ganjc SZad^t an mci^ 
ncm ^cnjler ^ingcjlrid^cn ! ^aft bu mein ?äci^e(n 
mir genommen?" 

©er SBinb fprad^: „Sä) nid^t, id^ nici^t! 2)od^ 
lomm' id^ tt)eit auf meinem SBege* SBiü banad^ 
fragen.'' Sr jagte fort unb !am bann tt)ieber; aber 
Äunbe brad^t' er leine, 

!Da ging ba8 5!Kägb{ein an be^ 93äd^(ein^ Sianb. 
„33äd^Iein ! Od^ i^abe geflern eine lange SBeile bei 
bir gefeffen. ^afl bu mein Säd^eln ba getrunfen ?'' 

2. CS : see note 1. lo, p. ii. 4. eincS 5Worflcn§ ; why genitive? 
10. mir : dative of Separation ; mir foUowing instead of preceding 
mein Söd^eln is coUoquial. 12. äBill . . . : see note 1. 18, p. 24. 
14. aber ^unbe . . . feine : in German the more emphatic words 
tend toward the end ; hence the position of feine. 
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„Sä) ttinle nur bic ©onnc !'' toax bc« ^aä)Uxn9 
SlnttDort 

9lun fd^aute ba« SWägblein gu bcr ®onnc auf, 
bie an bcm ^immel ftanb: „^aft bu mein ?äd^eln, 
5 ®onne ? — S)u leud^tcft fo*'' 

SDie ®onnc fagte: „Qä) Ijobt in bem Siegen mtd^ 
gebabet; barum leud^t^ id^ fo.'' 

Äopffd^üttelnb fprad^ ba8 äÄägblein: ,,3Ku§ nun 
anbete fragen»" 
lo @^ !am an einem ^au^ öorbei unb fal^ ben 
Job; e^ l^örte bie ©tinimen berer, bie ba meinten, 
unb fal^ ben 2;oten läd^ctn» — „9limmfl bu ba^ 
?äd^eln all ben Sebenben, ba^ beine Soten läd^cln ?'' 
fragte e8 ben Xo\>. 
«5 ,,9?ein!'' fprad^ er, „meine J^oten läd^eln i^r 
eigenes ?äd^eln, barüber, ba§ fie nid^t mel^r tveu 
neu n)erben* ^'d^ nel^me bem, ber täd^etn fann, 
ba« ?äd^eln nid^t." 

SDem ©d^Iafe rief ba« SÄcigblein nad^, ba er fie 
2o flol^: „^Jtiel^fl bu nüd^ nid^t, tt)eit bu mein ?äd^eln 
^aft ?' 

„^tin," fagte ber, „id^ fliel^e bid^, ttjeil bu^8 üer^^ 
loren l^aft SBenn bu e« finbeft, fomm^ id^ mieber !'' 

8. 9Jlu6 : the same as 1. 12, p. 37. 13. att : see note 1. 17, p. 19. 
17. bcm : see note 1. 10, p. 37. 
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©ud^cttb ging nun haS ÜKägbIctn todttx. (S8 fam 
gu einer ^8^te, in ber ^rau 3^^* fö§ wnb in feinen 
f^äben jttbergraueS ^aax üon il^rer ^n!el fpann. 

,,@ptnnjl bu mein ?äd^eln ein in beine ^äben, 
5 baß jte alfo gtänjcn?" rief ba« ÜKägblein* 

„SBenn id^'8 nur ^tte," gab ^au ^dt gurürf, 

„eö mad^t aud^ graue ^aare fd^Sn. !J)od^ leinten in 

ber ^of)U l)odt ha9 Änäblein SSergeffen, unb Dom 

m ber ^b^lt jle^t ba8 SKägblein Hoffnung* «iel* 

10 leidet, ba§ bie e8 l^aben." 

2ld^ ! aud^ bei benen toax^9 nid^t ®a8 Änäbtetn 
l^atte nur einen füllten SCrunf im Äruge, unb bie 
Hoffnung ^tte in il^rem Äörbd^en nur ein immer* 

grüne« 3^^^9^^^^ 
*5 r/^rag' bo(^ baS SBiffen,'' riet ^rau 3^^*- 

!Da8 SBiffen faß unb blirfte emfl unb mit ge* 
furd^ter ®tirne an9 fd^auenben Singen auf bie ^xa^ 
genbe. ,,5!Kid^ gel^t fein Säd^eln on, id^ weiß nur !" 
tDar bie ^nttooxt 

©a tpanbte ftd^ ba« SWägblein ju be« SSiffen« 
mifberer 5Rad^barin Srfal^rung mit ben Hugen, freunb* 
lic^ Haren Singen: „SWir fel^It mein ?äd^etn fo; l^ajt 
bu e« tt)o]^I genommen?" 

5. olfo == fo. 6. f)&Ht : what subjunctive? 15. bod^ adds fbrce 
to the request. 22. f = fo fcl^r. 
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„Sä)?" fagtc bie @rfa()runi], „xvk lönnte id^ eö 
mol^I? id^ ntad^c ja bic 9J?cnfd^cn njcifc; unb Wtx 
meifc ift, bcr töd^clt» ^xä)t xä) \)CiV^ bir gcnom^ 
nicn, 2)od^ glaube mir unb fudjc betn Sad^cln nid^t 
5 brausen, ^n ^aufc mu§t bu^^ finbeu, wenn bu e« 
finben miflft.'' 

2)a uiad^te fid^ baö SWägblein traurig njteber auf 
ben ^eimnjeg unb fragte nur bie ®orge nod^, bic 
e« traf, banad^, SDie aber fagte: ,,SDu l^attefl eö 
lo fd^on nid^t mel^r, aU xä) ju bir lam." 

(Sielte! müb unb trübe ftanb baö 3KägbIein 
abenbö tüieber üor feinet ^aufeö Stfir* 

Unb üor beö ^aufeö 2^ür fanb e^ ein fd^Iotte^ 
rige^, üerbroffcn bUdtenbeö SBeib^bilb. 2)a8 tt)ar bic 
15 Un3ufrieben]^eit» 

„2)u l^aft ba^ Säd^eln mir geftol^Ien,'' fprad^ ba^ 
äKägblein. „mä)t m^x, bu tuarft^^?" 

„SSenn bu eö weifet, toa^ fragft bu?'' gab bic 
SWürrifd^e gur Slntwort unb fd^Ienferte Don bannen, 
ao wie einer, ber auf ©otteö Weiter SSJelt nid^tö @ute8, 
Orbentlid^e^ ju tun weife* 

äKutloö fc^tic^ baö SWägblein in bie ^ütte. ®« 
l^atte ja fein Cäd^eln nid^t gefunben» Unb aU bie 

I. h)te . . . toD^l : see fditnen ; too]()l gives emphasis to the verbal 
idea. 9. 2)tC: demonstrative pronoun. i6. mit: see note I. 10, p. 37. 
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^anfl^eit gu tl^m trat, fp^cid^ eö fein (Bttxhtn^^ 
iüörtd^en, fal^ fic nur traurig fragcnb an* ©ic 
Äranf^eit aber laö bie ^ragc in bcn bangen Singen 
unb fagte: „Qä) bin eö nid)t, id^ l^abc bein 2aä)thx 

5 nid^t geftol^Ien, id^ mad^e nur niübe!" 

©em äKägblein toax fo bange nad^ beut Säd^eln, 
fo bange, ©od^ l^offte e^ lauui nie^r barauf* Unb 
at^ ber ©d^mevj tarn, njeinte e^ unb fprad^: ,,5Run 
ift c« au«, Oefet, ba bu gelommen, finb id^ mein 

«o Säd^eln nimmermel^r ! @rfl l^abe id^ nid^t bein ge=^ 
ad^tct unb tt)ei§ je^t bod^, ba§ bu c^ toarft, ber mir 
ba« Säckeln fta^l'' 

„Sä) nai)m c« nur auf eine SBeite an mxä), um 
c8 gu öerfd^önern,'' fprad^ ber ©d^merj, „^itijl 

*s ie|t gtän3t eine 2;räne brin. 9iun ift^« be« 
SWenfd^enl^erjen« ^erle n)orben, §ier, nimm^S 
gurücf !" 

,,2lc^ !'' «agte Itiut baö SWägblein, ,,bie 2«enfc^en 
ttjerben nid^t mel^r läd^eln, totnn fie ba« Säd^etn 

«> feigen, ba« bid^ gelaunt l^at!" 

6. 2)cm SRäöblcin toar fo han^t : an impersonal phrase with 
C§ omitted ; han^t takes the dative in the predicate of impersonal 
phrases. 9. gefotnmen : the auxiliary is omitted ; see note 1. 4, 
p. 13. 10. bein: genitive, instead of betltcr. 11. mir: what 
dative? 12. fto^I: why in the third person singular? i6. toorben : 
for getootben. The gc- is dropped in poetic and elevated style. 
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,,@o tun ftc Scffercö," tröftctc bcr ©d^merj, unb 
lüßtc bo« äKägbIcin auf bic Sippeiu 

2)a l^attcn bic Sippen il^r liebet ?äd^e(n toicber* 

®o frol^ tüdx nun bag SWägblcin, ba e« fein 
5 ?äd^cln iüiebcr l^atte, ba§ c8 immer (äd^elte, n)o c8 
nur SWenfd^en traf* 

^reilid^; — e8 läd^etten bie SDlenfd^en nid^t länger 
ob beS Säd^elnö, baö ben ©d^merg gelaunt. @« 
glanjte baju gar ju fel^r bie S^rclne brin, Slber 
lo jeber, ber eö fal^, l^at e8 gefegnet! 

Unb ba« toar me^r! 



Set nebelfütft 

SDer Slebelfürft l^attc ba« ©onnenfleinob ent* 
njenbet» SSon ber @tim beS fd^Iafenben Sngel« 
l^atte er e« geraubt nnb n)ar bamit in feine SSergc 
15 geflüd^tet. — 

©ort oben fa§ er nun unb brütete Unl^eiL ©eine 
riefengro^en ^Iebermau8fd^n)ingen l^iett er ttJeit an§^ 

I. 60 tun fie IBeffcreS : see befjcr. 8. oh, as a preposition, is 
rare and confined to stately diction. 
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gebreitet, fo ba§ ed auSfa^, q(8 ob graue SBoIfen 
tief, tief in bte ^rge heruntergingen unb Don i^nen 
fiel t9 toit enblofer Stegen auf bie (Srbe l^ab. — 
S)a9 lid^te ^(einob aber ^ielt er forgffilttg unb 
5 l^eimlid^ auf feiner Srujl Derborgem 

^(d nun ber @onnenenge( enoac^te, ba toar ed 

!alt unb finfler um i^n ^er* (Sr fui^te bad ^(einob, 

aber er fanb eö nid^t^ — 2)arfiber erlofd^ ber ®(anj 

in feinen ^ugen, unb fd^eu oerbarg er fid^ unb fein 

10 farbtofeö ©etoanb in einem SBinfel be« ^iinmeld* 

älber bie ^rüberengel fanben i§n aud: ,^0 §a{l 
bu bie ©onne?'' 

SDer Slrme flanb jittemb: ,,Oti^ töei§ nid§t/' 

ÜDa bßcften aQe jufammen im ^immel uml^er, 
x5 aber bie ©onne toar nirgenb« gu feiern ®ie fud^ten 
in bem ^U; ba toax fie aud^ nid^t* 

Snbtid^ fa^en fie l^inunter auf bie @rbe unb 
fallen ben Slebetfürflen auf ber ®pi|e be« Sergej 
ft|en unb mit bem leud^tenben Äleinob auf feiner 
«> 23rufl öerflol^Ien Kebäugeln* 

,,0 ttjel^ ! njcl^ ! »a« njtrb ba« tt)erben !'' riefen 
aße fiagenb* 

®ic umringten ben armen, fteinen ©ünber, „!J)u 

19* ft^cn : translate by the present participle. 21. toa§ . . . 

toerben: see »erben. 



44 2)cr 9?cbclfürft 

l^oft fic öcrloren. Oe^t gcl^ nur l^inuntcr unb l^ole 
fie^ <Bk^, n)ie bu jic tokbcr befommfl," 

SDa flog ber (Sngel l^inabr um bic (Sonne ju 
^olcn* Slbcr bic ©tetlc^ tt)o er aufflog^ tag tief 

5 im ^atf unb baS ©onncnKeinob njar auf ber ©pi^e 
beg SSergeS* dt tüoßte bie fjlüget toieber augbreiten 
unb l^inauffliegen, aber fiel^e! feine ^lüget toaxm 
öerfd^ttjunben, in bem 2lugenblicf, ba er bie @rbe 
berührt l^atte* Sieben il^m l^ob fid| nUr ein SSöglein 

xo mit toeißen ®d^tt)ingen in bie Süfte unb fang: 
,,Äinjie tenjul^ I ^Mt tmn\) ! S)ie ^lügel njad^fen 
tt)ieber^ l^aft bie ©onne bu* Äinjie ttxvnf) !'' . 

©el^nfüd^tig verfolgte ber @nget ben ^lug be8 
SSßgleinS; bann öerfud^te er auf ber (Srbe ju gelten, 

IS n)ie bie SWenfd^em 2lber aä) ! bag njar ungenjol^nte 
Slrbeit; fd^ttJer ging'8 unb unfägüd^ mü^fam^ flol* 
pernb unb ftraud^elnb* 2)er 9tegen burd^na^te fein 
@ett)anb, unb bie SDornen jerriffen e8* @r gütt 
unauf^örlid^ auf ben fd^tüpfrigen ©teinen anS, unb 

2o feine ^üße bluteten* 

2Bie njar ber Snget frol^, aU er bie erften ^m^ 
fd^en traf* Slber fein ^rol^gefül^t tüanbelte fid^ balb 
in SDlitleib unb fd^tüere^ ®^ulbbett)u§tfein* SSo^in 

I. ße^ nur: nur with the imperative is persuasive. la. ^oft 
. . . bu : see ©onnc. 
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er lam, ftic§ er auf Kammer unb SIenb. Übcraü 
SBcl^IIagcn* 2)enn ba nun bie ©onue fort tvax, 
trieb cö bev 5FJebe{fürft arg auf feinen Sergen» dx 
Iie§ ben Stegen nieberftrBmen ol^nc Snbe unb flreute 
5 f)agellörner unb ttjarf ©d^Ioffen, fo gro§ tt)te ^iil^nev^ 
eler. 3Kit feinen ©d^wingen peitfd^te er bte ©ebirg^^ 
tt)afferlein, ba§ fie l^od^ auffpri^ten unb überfd^äum^ 
ten unb ftd^ tüilb l^erabftiirjten inö ^aL 

Unb gu aß beut Oanmter, ber ju il^m l^erauf* 
10 brang, ladete er nur, ba§ e^ xvit fernem ©onner^ 
roQen in bie Sbene tönte, unb feine roilitn Singen 
fc^offen SH^e. 

Oe|t toai er ^err! 

2ld^ ! aber ba« ?anb feuf jte, ba§ bie ©onne 
«5 fel^Ite. ,,@§ regnet etüig!" 

®ie ®aftn)irtc ftö^nten, unb bie Äaufleute flag* 
ten; ber Kleinbauer murrte, unb ber ?anbn)ivt 
flud^te ! 

3n ben Sergen fa^ e« am fd^timmftcn au^. 
20 JRottroeifc ftanben ring« bie 2)örfler unb tl^r ^loU 
fd^rei brang jum ^immet» 

„SÄein J)eu ift ^tn ! eö fautt auf ber SSiefe !" 

„2)er ^aget ift in mein Korn gefaßen, baö fte^t 
nid^t tüieber auf !'' 

I. 3ammcr unb (Blenb : see note 1. lo, p. 26. 14. bofe = loeil. 
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,;9Ketnc ©aatcn l^at^g mir öcrfd^tüemmt ; ba8 
Siffel ©oben mcggefpüU mitfamt bcn Äartoffetn !" 
„a» gibt fein Obft ^cuer ! c^ gibt ein ÜKi^nja^« ! 
e« gibt ein 2^cuerung!'' 

5 „^ix fmb öon aQcn Sngeln üerlaffen!'' riefen 
aüe Hagenb. 

,,2Benn @nge( eud^ üerlaffen, ift ^ilfe nod^ beim 
©eibe !'' jprad§ ernft ein alter SWann, f,®e^t il^r 
bag 9Käbd^en bort! ©el^t, wie fie gu tröften unb 

lo aufjurid^ten tt)ei§ ! tok fie ÜKut einfprid^t, bie ^(a^ 
gen milbert. 2Bie il^re Singen lend^ten ! — (Sie 
njirlt tüie Cic^t.'' 

,,Um il^rer Singen njillen lieb id^ bie blonbe 
®irne!" rief laut ein jnnger ^ant nnb brängte 

15 ftd^ mit ftarfen ©d^nltern bnrd^ bie 9J?enge» ©ein 
(ante« Sort brang an ba^ O^x be^ blonbcn 9D?ngb* 
leinö, nnb eine fü§e 9töte breitete fxä) über il^r 
@eftd^t* Sin SBlicf flog jn bem Oüngling l^in, üoü 
njarmen ®iMt^, üott feiiger ©d^elmerei* ©ann 

2o fd^ritt fie weiter öon SWenfd^enfnänel jn 5!}Zenfd^en^ 
fnäncL ^ie nnb ba nnb bort lend^teten bie rötlid^ 
blonben 3öpf^f ^^^ brannen ©onnenangen ladeten, 

I. mir: what dative? 3. ein 3Wi6tt)adö§ (provincial) = einen 
^ifetüod^s. 4. ein S^euerunö (provincial) = eine Steuerung. 13. 
\nh: coUoquial for lieBe, 
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unb bcr Heine rote 9J?unb f:prad^ freunblid^e ©orte 
ber Siebe unb beö Slnteite, 

SDe^ Sngel^ Sluge fotgte fe^nfud^töüoH beni Mon^ 
ben 2WägbIein* ,;2Benn @ngel eud§ üerlaffen; ift 

5 §ilfe nod^ beim SBeibe !'' Hang e« in i^m. 

„<Bkf) !" fagte je^t ein alteö SWütterd^en, nal^m 
feinen Slrnt unb führte i^n in i^re ^ütte, bie ®tie^ 
gen l^inauf gum 9?aud^fang» „®ie§! ba ifl ber 
S3Ii^ in meine glitte gefal^ren, burd^gefal^ren ift er 

10 üon oben bi^ unten* ©iel^ bie ?öd^er, bie er ge* 
nuid^t ^t, fauftgro^e unb Heine. SDa ift er ent* 
lang gefal^ren am ^enfler; xmb jum ^enfler l^inau^ 
in ben Äul^flaö, unb bie Äu^ l^at er mir erfd^tagen, 
bie einzige!" 

«5 SDer @ngel jlanb unb fal^, tt)ic fle bie ^1^ mit 
(Seiten auf langen Srettern nad^ bem SBagen 
fc^teiften. !J)ie ^au njeinte bittere S^rcinen in 
il^re ©d^ürge, unb bie ?eutc ftanben barum in bem 
ftrömenben 9?egeu* 

20 SSiete aber fd^üttetten bie Äöpfe unb fagten: 
,,2Benn ba^ fo fortregnet, bann l^aben wir balb 
tnieber baö ,®rp§e SBaffer^" — Unb 2lüe8 rief: 
„^txxl fd^ütje un8 uor bem ,@ro§en SBaffer*.'' 

13. mir: see note I. i, p. 15. 20. bie Äöpfc: the more usual 
form would be ben ßopf. 22. ^tte§ : see note 1. i6, p. 25. 
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W>cx eö l^örtc ntd^t auf ju regnen» SSon ber 
©tabt tüeiter oben fani bie Äunbe: ,,!Dcr ^lug 
fteigt ! er ift uferuoU !" — Unb Don SKunb ju SWunb 
getragen, ging bie ©d^recfen^botfd^aft töciter: r,Ufer*^ 

5 üott! aufräumen!'' 

^ür uiele tarn fte fd^on ju fpat* 3)a« ,®rogc 
SBaffer* toal^tt fiä) ben S3erg l^erab, Srücfen ttjeg^» 
rei^enb, Säume entn)urjelnb, SBel^re bred^enb* (Se 
njarf ftd^ auf ba§ ^au8 be« reid^en ®afltt)irtö, 

lo jorntg über ben Siberftanb, biö baö §auö mit 

feinem redeten ©iebel fopfüber in ba« SSaffer l^ing, 

SDanu über ben ^al^rtoeg tvtQf ein breiter @trom, 

njeiter, ttjeiter, unaufl^altfam; unb auf il^m £rüm^ 

mer, S3al!en, Spönnen, Säume» !J)a fd^njammcn 

15 tote 3^^9^^W ^^ breite fid^ in njilber ^lut freifelnb 
ein ®d^tt)eineftaü mit ©d^tüeiuen, bie nod^ tebten 
unb greulid^ quieften* Unb tüeiter ging^^ mit tofem 
ber ®ttüaitf benn oben in ben Sergen flanb ber 
9?ebelfürft unb peitfd^tc, peitfd^te bie fluten in toxU 

2o ber ?uft 

S^obenb ging e^ auf bie arme ^ütte ju, bie 
fonft, l^od^ oben, rul^ig über frieblid^ flie^enbem 
©etüäffer ftanb» Unb immer fd^moü ber i^iu^ unb 
ftieg unb jerrtc» — S)ie erfte Seute toax baö Keine 

5- ausräumen : the infinitive for the imperative. 
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©ärtlcin, bann fam ber S3runncn, ber 3SorbaU; bcr 
Slltenteit* Oammcrnb ftanb ber Sitte unb fd^tug bie 
^anbe jufammen* ©od^ ba8 ,@ro§e ©affer* flieg 
unb tDül^Ite; gcrtte unb fd^tüenuute um bie ^tttte* 
5 2)er Stegen ftrömte auf ba8 S3iffet ^ab' unb 
®ut, ba« man gerettet l^atte, unb ba« SBaffer fpütte 
lüeiter, brad^ unb ri§. ®er eine ^liiget fani, unb 
bann, — ein ©d^ret üon aßen ring« uml^er ! — 
unb bann bie ganje ^iitte; — unb ba8 ©d^inbel* 
10 bad^ mit ®tro^ unb ^olj unb ^(anfen tourbe öom 
toiihtn (Strubel flromabttjört« gefd^roemmt^ 

SWit aufgeriffenen, tränentofen Singen ftarrten 
ba8 junge SSeib unb ber alte 3Sater ber ^ütte nad^ 
unb auf ba^ 9ieftd^en SDlauer; ba« aüeö njar, toa^ 
'S Don i^rer SSo^nftatt übrig blieb. 

!2)em @ngel fd^tug baö ^erj big an bie 9tippen, 
alö er ba8 glenb ^ai), ba^ er üerfd^utbet l^atte* Sr 
fan! ju S3oben unb barg ba« 2lntli§ jammernb in 
bie ^änbe* 

ÜDaö btonbe SDlägblein fam an il^m Dorbei, l^ob 
feinen Äopf unb blidfte in unau^fpred^Ud^ traurige, 
überirbifd^e Singen* 

2. Altenteil : the property which the old folks retain for their 
cottage, when ceding the bulk of their property to the oldest 
son or nearest heir. i2. ouföcrijfenen . . . ^tußen : see ^luge. 
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,,^rmcr Änabcl fagc mir betn ?cibl'' 

Unb in il^m fprad^ c8 tt)iebcr: SBcnn ©ngct eud^ 
öerlaffen, ift ^ilfc nod§ beim SBcibc ! — „Sä) bin 
bcr ©onncnengcl/' brod^ er an^, „tintt üon bcn 
5 jtüölfen, bic S^ag unb 5Rad^t rcil^um bic (Sonne 
Ritten am ^immcl, 3)od^ id^ fd^Kcf» 3)crtt)cil l^at 
ftc bcr 5RebeIfürfl mir geraubt* 9lun l^errfd^t auf 
Srben @Ienb; im ^immel ifl e8 lalt unb finfterj 
unb bic SBrübcrengel feigen mtd^ mit öornjurfgöoUcn 
lo Süden an*" 

,,2lud^ im ^immel 2^raucr um bic @onnc!" 
rief ba« SDlägbtein* „SBü^t' id§ nur, tt)o fic ifl, 
id^ l^olte fic fd^on njieber." 

,,3)er SIebelfürft fifet oben auf bcm SBerg; bcr 
«5 l^at fie. !J)od^ id^ fann nid^t l^inauf, benn id^ l^abc 
feine ^lügcl mel^r unb meine gü§e bluten!'' 

,,2lrmer (Sngel! ©u bift baö (Selben nid^t ge* 
n^ol^nt* Äomm, fc§' bid^ unb füllte beine tt)unben 
&ü§e* 3ä) l^ote bir bie ©onne öon bcm S3crg 
«o l^cruntcr/' — 

3)er Sngel fc|te fid^ getröftet auf ben Stein am 
SBege* 5Da8 5!}ZSgb(ein ftieg ben SBerg l^inan* — 

• 

5. gtoölfen is usually not inflected, unless to indicate the case; 
here colloquial. 7. mir : see note 1. 10, p. 37. 12. Sßüfet* tt^ 
nur : why the inverted order ? 13. l^olte : preterit subjunctive, = 
toürbe Idolen. 
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f^a9 lotiimt benn ba l^erauf in aUcm SBcttcr ?" 
fagtc bcr Slcbelfurfl unb l^ob neugierig fpäl^enb ben 
Äo:pf* ©abei; ganj unttJiöfürUd^, l^ob er anä) ein 
ganj Kein njenig feine ©d^njingen* ®Ieid^ njid^ bcr 
5 9?ebe( unb gog l^öl^er» ^urtig flieg ba baö ÜKägb^ 
tein nad^* ©tauncnb ob ber Äül^nl^eit jog ber Un-- 
l^olb feine ©d^toingcn immer l^öl^er, immer l^ßl^er 
gogcn ba bie SBoIfen; immer l^Bl^er fd^ritt ba8 SKägb*' 
fein* ö^afl ftanb e8 oben* 

»o ®er 9lebelfürfl tt)ar ftarr öor Überrafd^ung unb 

tieg bie Slrme finlen; ba l^örte aud^ ber Siegen auf 

unb e8 riffen bie SIebel um ben l^öd^flen ©ipfeL — 

SDa fa§ ber SIebelfürft auf feiner (Steinburg* 

SDer. SIcbelmantel bedfte feine ©lieber unb l^üöte bie 

«5 ®efla(t in graufeg ©unfel* ©ein graue« ^aupt* 

unb Sartl^aar l^ing il^m tt)irr um8 2lnttt§, unb 

finfler bufd^ige Srauen fielen über eifig lalte, graue 

Slugcn* 

Sie er ba8 SKägbletn t)or fid^ flel^en fa^, fd^tug 

»0 er langfam bie getüaltigen ©d^tüingen über bie SBrufl 
jufammen unb feine 2lugen l^ingen tt)ie gebannt an 
xi)xtm 2lntü^. @r l^atte nod^ nie ein SDlenfd^enlinb 

I. SBoS . . . SBetter : see SBctter ; bcnn may be translated by 
*pray*, *I wonder*, or omitted entirely. 3. ein... ttemg : see 
toentg. 6. ©taunenb . . . j!ül^ni)ett : see JÜil^nl^eii. 
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fo nai) gcfcl^eu unb um§tc nic^t^ uou cjolbenem ^aar 
unb blanlen Slugcu* 

„®d^ön bift bu!'' fprad^ er, ,,unb bciiie Slugcti 
Icud^ten n)ic bic ®ounc !" 
5 ,,SBa8 njei^t bu uou ber ®onne, ^inftrcr ?" rief 
ba« SKägblein ncdifc^. „!l)u l^aft fie bod) bcin 9cb^ 
tag nid^t gcfd^aut." 

„SKcinft bu ?" Sr ladete, bn§ c^ tu beu SScrgcu 
toieberl^aüte. 
'« ff^tcilid^ mciu' id^^^." 

,,SBa^ ttjät^ beuu bo^ ?'' tief er geärgert uub l^ottc 
baö ©Duuenüemob au8 ber ©ruft ^erüor. f,^a, 
fd^au! Äeuu^ td^ bie ©ouue uuu? ^aV id) fie 
je gefel^eu?" 
15 ,,2)u l^aft fd^ou red^t, ba^ ifl bic (Souue; aber 
n)te ift fie bliub getuotbeu uuter betueu 5FJebeIu; 
utou feuut fie lauui an i^rem matteu, falbeu (Sd^eiu* 
®ib fie ^erauö!'' 

@iu njitbe^ Sad^eu tüar bie gauje 2luttt)ort» 
«o ,,@ib fte l^erauö! Kammer uub SIeub l^crrfd^t 
auf @rben, uub ber ^imuiel trauert. @ib fie, id^ 
bitte bid^ — " uub baö SKägbleiu faltete befd^tDÖ:^ 
reub feiue ^äubc. 

6. bcin Scbtofl: idiomatic for beincn Sebtoß. n. toftr': the 
preterit subjunctive is often used in exclamatory questions. 
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„9iimmcrme]^r ! ®ic tft unb bleibt mein <BpitU 

,,!J)ie @otme ift für bid^ ein ©pieljeug ? — un8 

2«enfc^en ift fie amV* SDag aKägbtein f traute i^n fo 

5 jürnenb an, ba§ er üor i^rem Slicf ben feinen fenite» 

,,Scnbe beine Slugen ab !" fprad^ er gequälte 

ÜDa tad^tc fie: ,;3Kit ber ©onnc fpielfl bu unb 
furd^teft meine Slugen!" 

(Sr blidte in bie 3lugen, bie fo öerfül^rcrifd^ 
10 büßten, (Sr fd^aute, fd^aute — unb fal^ ftd| immer 
tiefer in ben @tanj l^inein, 

ttt^nx beine Singen gab' id^ bie (Sonne!" 
fam eö lauemb öon feinen Sippen. 

,;SWeinc Singen, meine Slugen ?" fd^rie entfefet bag 
«5 9Äägb(ein* ®urd^ i§re ©eele Hang e8: ,,Um il^rer 
Slugen toiütn IW xä) fie." 

„Qa !" fagte er unb ftredfte feine ^anb begie^ 
rig auö. 

„Q6) n)iö bir meine golbencn §aare geben," 
ao fprad^ fie fd^meid^elnb. — 

r,2)ie Singen, beine Slugen!" 

(Sie flel^te: „Od^ toiö bir meine roten Sippen 
geben." — 

3. un§ : dative. 12. gab' : preterit subjunctive in exclama- 
tion. 13. fom . . . Sippen : see lauem. 
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„Sä) n)tß bir Sdi)xt ntcineö SebenS geben*" 

„^x(f)t§ tütd id^, als bic beiben blanfen 2)ingcr !" 

„Sld^ !'' fd^rie baö 9KSgbIetn jammernb auf, „mein 

@Iücf; mein ®IM !" @ic faßte an xi)x ^erj unb 

5 brücfte feft mit beiben ^anben barauf^ afe ob fie 

nun il^v ®iM für immer ba begrübe; unb nod^ 

einmal leife, wk man einem tkhtn Xottn nad^^ 

ruft, Ilagte fie: ,,mein @Iüd, mein ®IMV* 2)ann 

fprad^ fte mit matter Stimme ju bem Slebelfürflen : 

xo ff(Bo nimm fie l^in unb gib bie ®onne für bie 

erbe !" 

!J)a griff er gierig nad^ bem jarten, toeißen 

2lntn§ unb ftad^ i^r unbarml^ergig beibe golbnen 

Singen auS* (Sr gab i^r brauf bie (Sonne in bie 

x5 ^anb, bie fte je^t nur nod^ fül^Ite unb nid^t mel^r 

fa^, unb (ad^te mit graufer ^reube auf: „^al 

guter 2;aufd^ ! ^voti blanle Äugeln für bie blinbe 

(Sonne !" — 

Slber fie^e! SWatt unb glanjtoö lagen bie toten 

- Stugenbäüe in feiner ^anb. ,,SBaö ift baS?" — 

dx fd^rie eS mit fo fürd^terlid^cr ©timme, ba§ eS 

tt)ie SDonner burd^ bie S3erge roüte. „2Bo ift ber 

©lanj? njo ift ba« ^euer?" 

8?a|d^ tappte fid^ * ba« SKägblein an ben 3?anb 

6. BcQtübe : subjunctive of a contrary to fact condition. 
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beS SBergeS unb fd^(euberte in iDeitem Sogen baS 
©onncnllcinob in bic Sticfc* @^ fict unb fict unb 
fanl bcni ©onnenengcl gcrabc in bcn (Sd^o§. 
„^ttxoQtnV* tobte ber ?iebelfürfl. ^^öetrogenr 
5 überliflet*'' 

Sr ful^r in »ilbem ©rimnie auf^ fci^twg mit 
ben ©d^tüingen, braufle n^ettemb burc^ bie Serge^ 
unb greüe SSIifee brachen auf baS f)QU|)t beS SKägb* 
tein« nieber* — 
,0 @d^on l^ielt er fie mit grimmem ®riff gefaßt, — 
ba fd^og ))feiIfc^neU ein lic^terfäQter @nge( auS bem 
S^at empor* @r fd^roang bie @onne l^oc^ in feiner 
JRed^ten, baß il^re ©tral^Ien »eit aufbüfeten, unb 
ber Un^olb gSnjIid^ geblenbet jurücfroic^ unb fid^ 
IS fd^eu in feine Surg öerfrod^* — 

®oc^ au« bem State jaud^jte eö unb jubelte: 
ffSDie ©onne fc^eint ! e« fd^eint bie golbne (Sonne 
toieber !" — 

^'e^t fd^Iug ber Sngel feinen ©tral^Icnfittid^ um 
ao ba« SKägblein unb flog jum ^immel: „Q^x SSvübcr* 
engel afll — l^ier ift bie @onne unb bie« ba« 
SWägblein, ba« jte mir gel^olt l^at*" — 

SDie Sngel grüßten fie: ,,SDu l^aft ben ^immel 
bir üerbient! bleibe fortan bei un«!" 

3. bem : dative of interest for the English possessive. 
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„Sld^l" fprad^ ba« SWägblcin* „Saßt mid^ nur 
lütcbcr l^tnab auf bic (Srbe. @e^t ! bort leiben fo 
öicie SWcnfd^en. Qn ©lauj unb SSonne ücrgäße td^ 
iljxtx. Unb tc^ will ntd^t öergcffen* 3lux »er ?etb 
5 fennt, fennt 2KitIeib. — Sä) utöd^te nur immer 
tröftcn unb lieben, linbern unb l^elfen. 

®a breitete ber ©onnencngel miebcr bie ©d^tnin^ 
gen, fani tief unb tiefer unb fefete ba« SWägbIcin . 
fanft jur Srbe. Sr lüßte bie toten Singen, ba« 
«o fd^immernbe ©olb^aar. „®o lebe unb leud^tc bcn 
2Kenfd^en, ein (Stern ber Siebe; im J^obe aber l^ole 
id^ bid^." 

S)a^ 2ÄägbIein fam am (Stabe l^eim in il^re 
^eimat» (Sie fonnte ba« Slngeftd^t bcö Siebften 
«5 nid^t mel^r fe^en; aber fte ^örte feine (Sd^ritte unb 
l^örte feine liebe (Stimme. 

Unb feine liebe (Stimme fprad^: „Sine Slinbc 
ncl^me id^ nii^t jur ^rau." 

SDa ging ba« blonbe 2KägbIein einfam in Ujx 
2o ^auö, ein tne^e« Säbeln auf ben roten Sippen* 

(Sie blieb nid^t einfauu ^nx ben @inen, ber 
nid^t lam, famen üiele anbre* SSer 9lot unb 2;rüb^ 
fal litt, brad^te feinen S'ummer unb feine J^rübfal 
3U ber Xnx ber 33Iinben. 

3. ttcrfläfec = tüürbc öcröejjcn. 
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9?ur bic Sleid^cn unb ©lüdtid^cn fanben ben SScg 

Slber ba8 SWägblem Icid^cÜc : „Senn nur bie 
Wcmtn lommcn, bic S^rübfcttgcn, bie, bic mtd^ brau* 
5 d^en* Äetner fott ungctröftet l^ctm." 

Sit« c8 naä) S'al^rcn jum (Sterben ging, flanb 
niemanb an bem Säger be« blonben SKägblein«* 
Slud^ bie Firmen nid^t, bie S^rübfeUgen, — bic 
toaxtn jefet getröflet 

f,Oh f etbft bcr Sngcl mein üergeff en n)irb ?" fragte 
n)e]^mütig ber Slinben Icjjte« ?äd^eln* 

9lcin ! er l^ielt SSort, ber banf bare (Sonnenengel. 

2ll8 ba« 3WagbIein gcftorben mar, laut er unb 

trug e« jum ^immet* ©ort oben ntad^ten bic Sng^ 

«s lein c« JU einem (Stemlein, bamit e« totxttx leud^* 

ten lönne, ben 5!J?enfd^en jum SEroft unb jur S^reube, 

tük c« ba« im ?ebcn fo gerne getan* 

9lun ftc^t e« oben am ^immel, golbig unb 
glanjenb unb leud^tet tröftUd^ fort für äße S^ittn, 
20 al« l^eöftcr (Stern. 

5. {(einer . . . ^eim : see note Li, p. 8. 10. Ob . . . öetöeffeti 
wirb ; see öergeHeti. — mein is the genitive with öergeffen ; the 
form belongs to higher diction. 17. Qtiati (l^atte) : see note 

1. 4, p. 13- 
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VI 

Z)er Sandmann 

@^ tnar einmal ein Wann, ber fd^ob einen elen* 
ben Darren buvd^ bie @tabt unb fd^rie: 

„®a — ahb ! @anb ! — ^ä), meine tote ^rau ! 

aä)f meine fed^^ l^ungrigen Äinber ! — Äauft @anb 

s auf ben S3oben ju [treuen* ®anb! (Sa — anb!'' 

@r rief e« mit n^al^rer S'ammermiene; l^atte einen 
jerfe^ten Slocf an; auö ben ^ofen fallen bie Änie 
l^erauö unb au^ ben ©tiefein bie bloßen S^^^^f 
benn ©trumpfe l^atte er feine» 
lo Unb tütnn er rief : „®anb ! (Sa^-anb ! aä), 
meine tote ^rau!" bann fd^Iudfte er babei, al8 
l^ätte er 5tränen in ber (Stimme» Unb rief er: 
„<Sanhf feinen tt^ei^en ! feinen n)ei§en ! "ää), meine 
fed^« l&ungrigen Äinber !" ba fd^aute il^m felbcr ber 
15 junger auö ben l^ol^Ien Singen l^erauö» 

@« laufte il^m aber niemanb (Sanb ab, er mod^te 
rufen, fo üiel er tooütt, 

®ennod^ ttjoßte er burd^au« nid^t einfel^cn, ba§ 
e8 au8 tt)ar mit ber guten alten 3^^*; ^^^ ^^^ 

II. als ^ättc et for als ob er . . . l^ßtte; the Omission of ob causes 
the inverted order. 12. Unb rief er : why this word order? 16. er 
mod^te . . . tooHte : see rufen. 
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guten alten ^t\t nämltd^, ba nod^ alle ©tuBen 
mit fd^Iol^tt)et§en ^oljbielen belegt toaren unb man 
@anb brandete* 
Sluf eine ungeflrid^ene ©tube lamen l^cutjutage 

5 minbefteng \tä)9 (Sanbmänner, unb ba tt)ar e« bod^ 
ntd^t gu öcrmunbentr ba§ er ju f)aufc eine tote 
5rau unb fed^« hungrige Äinber l^atte* 

Sa^ fagten bte ?eutc il^m aud^ aüe Sage» Wlcirtf 
tüa9 gab er jur 2lnttt)ort ? „©anbmann ^ab id^ ge* 

»o lernt; unb (Sanbmann tt)tü td^ aud^ bleiben»" 
2)a lonnte er nun freilid^ in ben befd^n)ßrenbften 
Jonen betteln: „(Sd^öne SKabaine, laufen ®ie mir 
ein bi^d^en @anb ab !" ober : „Sunge« ^räulein^ 
feinen meinen! feinen tt^ei^en!" 

»5 @r fagte fd^on immer : „(Sd^Snc SÄabame !" 
n)enn'8 aud^ nur eine alte Oungfer war, unb jebe 
Sitn)e nannte er ftet«: ,,3'ungeö ^räulein," bamit 
fte il^m nur günftig geftnnt tt^erben foüte, aber e^ 
^alf äße« nic^tö» 

«> ©te alte Oungfer glaubte, er njoüe fte foppen, 
unb bie S33ittt)e badete, er tue e« il^r jum Stört an, 
JDeit fie tro^ il^rer fünfjig ^'al^re nod^ frifd^, frei 

4. ?luf . . . Sanbmänncr : see fommeti. 15. fd^oti gives emphasis 
to immer. It is best omitted in translation. 20. CT »oflc fie for 
bal er fie . . . toolle : when in a dependent clause ba^ is omitted, 
the normal order prevails. 
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unb frß^tid^ auf ^rcier^ i^n^tn ging. — ®ic ^ä)Uu 
gen i^m cinfad^ btc Xüx öov ber ?iafc ju* 

®a ftanb bann ber Oammermann ! — 5lKtt 
immer triibfeügcrer 5!J?iene fd^ob er feinen Darren 
5 burd^ bie (Strafen unb fd^rie, big ü)m bie (Stimme 
öerfagte: 

„®a — anb ! @aub ! — (Sanb auf ben 33oben 
ju [treuen! %d), meine tote ^rau! ad^! meine fcd^« 
hungrigen Äinber! Äauft (Sanb! (Sa — anb!'' 
xo SBenn ber Slbenb lam^ ^atte er ben Darren 
immer nod^ üott unb bie S^afd^en inmtcr nod^ leer^ 
dt mufete fd^Iie^lid^ feine tote ^rau ol^ne einen 
©rabftein begraben, unb ju ben ^inbevn magte er 
fid^ nid^t mel^r nad^ C^aufe, n)eit er fein S3rot für 
15 fie l^atte. 

„a^ tounbert mid^ gar nid^t, ba§ e^ bir fd^Ied^t 
gel^t," fagte bie ^ec SBunberlid^ einc^ S^age^ ju 
il^m, alg fie il^n luieber ;5agenb an ber (Straßenerfe 
[teilen fal^, bie ju feiner elenben SSSo^nuiig führte, 
ao „®u bringft nun mal nid^t ben S^ottfd^ritt ber 
3eit in 2lnred^nung* Unb mit ber 3^^* "^i^fe wiit^ 
gelten, wa^ nid^t unter bie S^tifee fommen tt)iö.'' 

!J)er (Sanbmann, ber fid^ eben mit feinem jer* 

19. ftcl^cn : translate by the present participle. 20. (ein)mal 
is used as an emphatic particle, like bod^, HUT. 
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riffencn Siodätmet bic Sräncu au« ben 2lugen 
ipifd^te, fal^ fie ganj crftaunt atu 

(Sie ^attt aber aud^ ein crftaunltd^e« ©cftc^t, fo 
ein«, in bem fid^ Slugen unb 3D?uub ftet« tüiber^ 
5 fprad^en* SWand^nml ladeten bie Slugen ganj fvcnnb^^ 
Itd^ unb ber 9Kunb feierte fid^ nid^t im geviiigften 
baran, fonbem fagte l^arte SÖorte* Sin anbermat 
tt)ieber ^pxaä) ber 9J?unb gauj frcunblid^, nber bie 
Slugen büßten tüie in üerl^alteneui ^oxn ober blidt^ 
lo tcn fd^arf unb ftreng, al« moüten fie einen bi« auf 
ben ®runb ber ©eele buvd^bol^ren» 

SSie fte je^t mit bem ©anbmann rebete, fallen 

bie klugen gut au«; fo gut, ba§ i^ui ba« ^erj 

überlief unb er il^r äße« flagte, bi« auf ben ©rab:^ 

IS flein für feine tote S^rau unb bie l^ungrigen Äinber* 

„S)u mu^t e« mit einem anberen dxtvtxi t)er=^ 

fud^en," riet fte gütig* 

„^tt/* fagte er, ,,®anbmann l^ab id^ gelernt, unb 
©anbmann tt)ill id^ aud^ bleiben» ^n einem neuen 
20 ^anbtt)erl bin td^ gu alt." 

®te S^ee SÖunberlid^ ärgerte fid^ nic^t fd^ted^t 
über ben @igenfimu „®o fange boc^ n)enigften« 

3. fo eins : see ein. 10. al§ lüotttcn fie : why the inverted 
Order? See note I. 11, p. 58. 14. bi§ often precedes and strength- 
ens adverbs and prepositions. 21. !5)ic See . . . fd^led^t: see äröerti. 
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bie ©ad^c ntd^t fo cr^bumm an," fagte fte fd^arf* 
,,SBa8 fd^reift bu bcnn immer: 2ld^, meine tote 
^rau! 2ld^r meine fed^^ l^ungrigen Äinber! — 
©laubfl bU; ba§ ba8 ben beuten angenel^m fein 
5 lann?'' 

,,5Wir ijl eö aud^ nid^t angenel^m/' fagte ber 
©anbmann, unb bie l^eüen Stränen liefen il^m fd^on 
tt)iebcr über bie eingefaßenen Saden* 

®ie 8^ee Ilopfte il^m ermunternb auf bie ©d^ul:* 

'o ter: „3^ tt)ei§ ja, — id^ tnei^ ja ! Slber bu mußt 

beinen Äummer für bid^ bel^alten* — £ote ^rau, 

l^ungrige ^nber, — ba8 ifl ja aQe« ganj fd^Sn, 

aber man fprid^t bod^ nid^t barüber!'' 

S)er ©anbmann biß bie kippen jufammen: „^n 
15 l^aft eine eigene 2lrt, beine SEeilnal^me ju jeigen,'' 
fprad^ er finfter* 

„®a8 tüill id^ meinen! — S)afür Bin id^ bie 

S^ee SSunberlid^ ! SSeid^Iappen lann id^ nid^t leiben* 

Unb überl^aupt, tt)a^ gel^fl bu in fo fd^äbigen Älei* 

2o bern bal^er? — ba muffen bie Seutc bod^ fd^Ied^t 

Don bir benfen," 

,;SBenn id^ fein ®elb l^abe, um mir neue gu 
laufen — Sä) fage bir bod^, bie Äinber öerl^ungem," 

2. 9Ba§ = »arum. 7. t^m: what dative? 17. 2)a8 »ill iäf 
meinen : see meinen. 
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r,Um fo fd^ütnmcr für bid^! Stncn dtod muß 
l^aben, toer ttxoaS gelten tutU« dxnS fage tc^ btr: 
?a§ btr ttiemate in bcinen 93cutcl f el^en^ — SBtff en 
bie ?eutc crfl, ba§ bn arm bift, ha l^aben fic feinen 

5 9fefpelt ntel^r öor bir I — 9?un greint er fd^on toic* 
bcr ! — @tia boc^ ! ^'c^ njiö bir ja Reifen ! ^itt/' 
fte griff unter i^ren langen, braunen SWantel, ,,ba 
l^aft bu eine anjianbige f)ofe unb einen dtoi, ber 
bid^ empfiel^It. — ?a§ nur ba8 ^anblüffenl — 

«> 9?imm lieber SSemunft an^ * Oe^t gel^ji bu mir 
nid^t mel^r burd^ bie @tra§en unb rufjl: ©anb 
auf ben 93oben gu jhreuenl — ©amit lodji bu 
l^eutigeti Stage« leinen ^unb mel^r l^inter bem Ofen 
l^erüor* SSiQjl bu burd^au« bei beinem ©anblarren 

«5 bleiben, fo rufe tt)enigjien8: ©anb in bie Singen 
gu fheuen, ®anb, (Sanbl SDa« njitt l^eute jebcr» 
35ann lannft bu nod^ ein ©efc^äft niad^en* — 9lun, 
Bijl bu bereit?" 

SDer ©anbmann fal^ lüjiem bie gute ^ofe an* 

" r/3^ allem," fagte er, „totnn id) nur ©anbmann 

I. Um fo : see um. — Sitten Äod . . ., loet . . . : the Substantive 
clause follows the predicate clause for emphasis. 3. 2(ii bir . . . 
SBeutel fel^eti : see SBeutel. — bir : ethical dative. 6. ©tili boc^ = 
fei bod^ ftiH: hod^ here expresses impatience. la 3e^t. . . ©tra^ett: 
see gelten. — mir : what dative ? 12. S)amit lodft . . . l^erbor : 
see l^erborlodett. 
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fein tannJ* d^ sWtijte tüic Hoffnung au« ben 
Stränentropfcn in feinen Slugen* 

„^m !'' ®ie ^cc SBunberUd^ mad^te ein eigentfim* 
lid^e« ©eftd^t unb fd^autc xf)n fo fonberbar öon ber 

5 Seite an* ,,^m ! — 9lun gut ! id^ fel^c, bu toirfl 
vernünftig, bu lernfl mit ber ^nt ntitgel^en* Unb 
bann ^öre, bu rufft mir nid^t langer: ,,5^^^^^ »ei^en, 
feinen toeigen!" fonbern bu rufft: ,,8loten @anb, 
blauen @anb, — lauft bunten @anb, lauft, lauft !" 

xo „(Sx ijl aber boc^ nidftt bunt»'' 

r;9larr ! S)a« totx^ xä) fo gut' n)ie bu» 2lbcr bu 
mu§t bod^ bamit anfangen, ben Seuten ®anb in 
bic Singen gu ftreuen» S)a8 empfiel^It baS ©efd^äft» 
SScrftel^ft bu?' 

15 S)er ©anbmann ftanb nad^benflid^: „Säf totx^ 
tdixtiiä) nid^t, ba« fd^eint mir nid^t grab» SKeine 
©roßmuttcr l^at immer gefagt: „Äonrab, el^rlid^ 
n)ä^rt am längften!" 

„Sa, totnn bu bei beiner bummcn S^rltd^Ieit 

»o bleiben n)iUft, ba ift nid^t« gu mad^en» !J)a mu^t 
bu tbtn oljxit ©rabftein für beine tote ^rau blei^ 
ben unb mitfamt beincn Äinbem üerl^ungern»" 

6. Icmj! : lernen is followed by an infinitive without ju. 7. mir: 
ethical dative; not translatable. 17. e^rlil^ ... l&nflften : see e^r» 
Itd^. 20. ba ift . . . maci^en : see mad^en. 
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„Sd) n)erbe alle« tun, toa^ bu rätft* SSerlag 
mid^ nur nid^t." 

„©e'^r gut ! — !J)ann ift l^ter," fie griff n)tebcr 
5 unter i^ren 5!Kantet, „ein neuer (S^ubfarren* @ie^ 
nad^! in il^m ftnbeft bu, toa^ bu braud^ft* 2lud^ 
eine beinerne pfeife iji brin* SSSenn bu mid^ tt)ieber 
feigen tüiüft, fefee fic an ben SKunb* — Sa§ nur, 
la§ nur! S)anl n)iß id^ nid^t»" 
10 (Sie roel^rtc barfd^, faft gornig ab, unb ging 
il^rer SBege» 

®er ©anbmann fal^ il^r öSßig berbu^t nad^* 
@r begriff 'bie 8^ee SSunbertid^ nid^t* SBarum 
l^atte fie 'üjn gute^t immer unfreunbUd^er ange* 
15 fd^aut? 

@r ftanb fopffd^üttelnb, bi§ fein SSIicf auf bie 
neue ^ofe fiel» ^Darüber berga^ er alle«» @r gog 
ftc an, bann ben neuen 9todf» !J)ann bie (Stiefel, 
bie gtänjten unb burd^au« fein 2oä) l^atten; unb 
ao er fteüte fid^ bor ein (Sd^aufenfter, um fid^ bon oben 
bi« unten ju befpiegeln. — 

Sie Seute erfannten i^n gar nid^t, aU er in 

8. ßoft nur: see loffen. 11. i^rcr ^e^e: adverbial genitive 
of place. 14. immer with comparatives is very common, where the 
English has such phrases as ' raore and more ', * higher and higher*. 
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bem feinen Slnjuge ben neuen ©d^ublarrcn burd^ 
bic ©tragen fd^ob» 

f,®a — anbl ®anb! ®anb in bic Singen ju 
fhreuen! JRoten ©anb, blauen ®anb^ gelben @anb! 
5 ®anb in bie Singen ju [treuen, lauft! fauft!'' 

,,S95ö« ijl ba«?'' jagten bie ?eute unb fpi^tcn 
bie O^ren* „SSa« ruft ber SWann ba?" — 

2lüe^ eilte an« S^enfter, unb bann bie SCrcppe 
l^inunter unb l^inter xi)m \)tx, 
«o g« toax merln)ürbig, tüxmtl ®anb auf einmal 
ber ©anbmann üerfaufte* Slid^t nur bie Stafd^en, 
ben ganjen ©d^ubfarren ^tte er fd^on üott ®elb, 
(S8 vergingen il^m förmlid^ bie Singen, al8 er bie 
öieten ©rofd^en beifammen fal^* 
15 Unb äße Sage l^atte er bagfelbe unöerfc^Smte (Slücf ♦ 

SDa« merftt)iirbigfle babei n)ar, ba§ jtd^ nid^t 

Uo% ^enfler im ©rbgefd^og ber Käufer öffneten, 

tt)enn er burd^ bie ©tragen 30g, unb bag bie Äöpfe, 

bic feinem Darren nad^fal^en, nid^t blog Äöd^innen 

ao unb Äammerbiener tüaren* 

Sr tat aber, al8 ob er bic öomel^men ®e* 
ftd^ter im erjlen unb jtt)eiten ©to(f nid^t bemerltc, 
unb rief blog toie bumm gcrabc immer öor fid^ l^in: 

8. TOeS : see note 1. i6, p. 25. 13. @§ öeröittflcn . . . ^ugen : 
see Detgelgen. 23. unb tief . . . l^in : see bumm. 
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i,^ani, @a — anb ! ©anb in btc Slugcn gu flrcucn, 
Slugen gu jhcucn, @anb, @a — anb»'' — Sr tüu^tc 
genau, ba§, wenn er Mo§ erjl um bie Sdc fei, 
man il^m nad^laufen würbe unb fagen: „^^ l ^fl ! 

5 @ie ba ! meine gnäbige ©räfin läßt ^'l^nen fagen, 
@ic fofltcn in ben f)of an bie Hintertür !ommen*" 
Ober „mein ^err, ber große Kaufmann am ^la^^ 
tut ^'l^nen gu toiffen, er to&xt l^eut abenb, wenn 
e8 bun!elt, ju ^aufe/' 

10 t,®nt, gut!'' antwortete ber (Sanbmann unauf* 
fällig, ol^ne fid^ umgubrel^en* SDa« l^atte er gemer!t, 
je weniger er mit ber feinen Äimbfc^aft pral^Ite, 
bejio größer würbe fte* 

,,f)at Sr nid^t auc^ ®anb für mid^?" pjlerte 

15 ebenfo affemal bie ^o^t ober ÄSd^in, ober wer e8 
fonfl war» ,,©ie ?^rau l^ält SBunber wag öon ber 
Sine» 3Kan ijl bod^ aud^ nod^ ein SWenfd^» 9Äit 
ein bißd^en SBuiiberfanb tief id^ ber Sine ben Slang 
ah, of)nt mid^ ju pladen wie fte." 

«o Unb bie fleinen ^aben famen gelaufen: „f)ier 

6. Sie foHten : why the normal order ? See note L 20, p. 59. 
8. tut . . . tolffen : see »t j|en. — er »äte : like 6te foHteti in 1. 6. 
16. S){e Sftau . . . Sine : see l^altcti. 17. SRan . . . aRetifd^ : see 
9Renf(i^. 18. lief' = liefe : preterit subjunctive. 20. fameti fle« 
lanfen: fommeti is constmed with the perfect participle, instead 
of the present as in English. 
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tft mein SBod^enfed^fer* @o ein \ä)totxt9 ©yerjttium 
l^aben tt)ir auf.; ba foü mir bie SKutter Reifen. 
Slber ber ^err Seigrer barf'8 nid^t merfen, td^ toiff 
i^m ®anb in bie klugen ftrcuen/' 

5 „^örc bu!" fagte ber ©anbmanm „Q^ ba« 
aud^ red^t ? S)a8 gefaßt mir bod^ gar nid^f' — 
2lber bie Keinen Sdubtn mad^ten ftd^ lad^enb mit 
bem @anb au« bem ©taube* 

2llt unb jung, reid^ unb arm^ l^od^ ober niebrig, 

xo aßc8 brängtc ftd^ um il^n* 

SDie jungen grauen fd^nürten ftd^ unb fprad^en: 
„®xh uns öon beinem @anbe* SSir ttJoßen fo au«^ 
fel^en^ al« ob tvxx eine bünne SEaiße l^ätten*" Unb 
bie alten grauen fprad^en: ,,S33ir tootten jung au«:^ 

15 feigen, gib un« öon beinem ©anbe/' 

SDie oerfd^ämte Slrmut tooßte @anb, um % 
SIenb oor ben Slugen ber SSelt ju verbergen, unb 
bie berbred^erifd^e, um über ©d^ulben unb naiven 
S3anfrott l^intoegjutäufd^en* 

2o S)ie SSeamten lamen, öom ftmpeln S3ureaufd^rei^ 
ber bi« jum ®erid^t«rat, oom (Sd^uttel^rer bi« jum 
©uperintenbent, Dom fleinften ®efanbtfd^aft«attad^e 
bi« jum SÄinifter, unb aöe n)oöten fie t)on bem 
@anb l^aben. ,;2öir möd^ten gern oorgefd^oben tt)er* 

7. mod^tcn . . . staube : see ©tauB. 
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bcn» SBenn \mx ben S5orgefc^ten ®anb in bie 
Slugeu [treuen, ba mcrfen fie nid^t, baß tüir l^ol^I 
fmb. ma§ foftet ba« 5maß?" 
,,3'ci^ bin nur ein etnfad^cr 2Äann/' fprad^ ber 

5 ©anbmann gu fid^. „2lber ba« n)ill mir bod^ nid^t 
gefaßen." S« blieb i^m aber tt^enig ^tit jum ^aä)^ 
beuten, beun e« famen fd^on n)ieber anbere, bie @anb 
verlangten* 9Kand^e Don i^nen üerl^eimlid^ten, tDoju 
fie i^n brandeten, unb ba« tvaxtn bie fd^Iimmften* 

10 !J)ie meiften aber nahmen ben ©anbmann ol^ne mu 
tere« in« SSertraueu, tok j. 93. ber btonbe Leutnant, 
ber bi« über bie £)i)xtn iu ©d^ulben ftedtte: „^ä) 
tüxü bie l^äßUd^e, reid^e (Srbin l^eiraten* ©treu' id^ 
il^r @anb in bie Singen, fo glaubt fie, baß id^ fie 

15 liebe, l^al^a !" 

©er (Sanbmann üermod^te nid^t in ba« ?ad^en 
mit einguftimmen» @r fprad^ nur finfler : „5!Kir 
fd^eint, bie SBelt tt)iü betrogen fein* S)ann nur 
gu !'' Unb er rief: „®anb in bie Singen gu [treuen, 

20 ©anb, (Sa — anb !'' 

@r prie« bem Krämer blauen @anb an unb beut 
iSid]ä^ex roten* Sunten ließ er ben (Sotbaten unb 

17. 9Rir Weint: fd^Ctnt is used impersonally. When the 
object precedes the verb the impersonal subject is usually 
omitted. 
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gotbncn bcn jungen ©ctcl^rtcn uiib grünen aüen un^ 

geratenen Söhnen. 

SDa lonnte ber Kanter fo fd^ted^tc SBare toie 

nur mögtid^ ücriaufen, man merltc c8 immer erjl 
5 ^interl^er* SDer ^Ux\ä)tt beögteid^em S)te ©otbaten 

galten für bienftcifrig, ttjenn fte nur augenbtenerten. 

Oebe« SBort, ba« au9 ber bümmften Oetel^rtenfebcr 

fIo§, gatt für eitet ®olb^ unb bic ungeratenen ©öl^ne 

bc!amen üon il^ren törid^ten Sttem alle teid^tftnnigen 
lo 9ted^nungen bejal^It* 

S« ttjar eine tt)a]^re ^n^, ttjie e« in ber Seit ju* 

ging, tt)ie ber 3^uberfanb l^erumtanjte unb tt)irbelte 

unb fein toöe« SBefcn trieb, 
^ür ben ©anbmann famen natürtid^ nun fette 
15 ^age* dx !onnte l^errlid^ unb in S^reuben leben. 

S)er ©rabftein für feine tote ^rau ttjar beflcüt, 

gtänjcnb tt)ci§ mit golbencn S3ud^ftabcn. S)ie Äinber 

liefen ttjol^tgelteibet mit ^auSbacfen uml^er. dS gab 

nid^t« mel^r ju Itagen. 
20 Oa, ttjarum aber üe§ ber ©anbmann mitten in 

allem ®Iücf bcn Äopf Rängen ? SBa8 l^atte er nur, 

je^t, tt)o alle« glatt ging? 

4. immer crjt: an idiomatic use of crft, not Hll\ immer em- 
phasizes erfi. 11. @§ mar... juging: see ^ugel^en. 15. l^errli^ 
... fjreuben: see l^crrlic^. 21. 2öa8 l^otte er nur: see l^aben. 
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Um bic SBal^rl^ctt ju fagen, c8 ging nid^t attcS 
gtatt. 3^ feiner S3ruft, ba fül^ttc er fo ein tüun* 
berbar SDing, ba« pidte unb Köpfte^ nagte unb 
pod^te, jtt)icfte unb jtoadte il^n* 

5 (Sagten bie Äinber: ,,SSater^ bu rufjl immer: 
bunten @anb^ unb er ifl bod^ tod%" ba fd^tug ba« 
2)ing l^eftig* Unb ttjenn bie ?eute ftd^ bei il^m 
bebaniten, ttjeit ber ©anb bie gett)ünfd^te SBirfung 
gcl^abt unb aße an ben ©d^toinbet geglaubt l^atten, 

<o ba rig e« fo l^eftig, bag il^m ganj grün unb getb 
üor ben 2lugen tt)urbe* SuUlit Ke§ il^m ba« feit* 
fame SDing in ber S3rufl gar feine Stulpe mel^r, tt)eber 
bei 5tag, nod^ bei yiaä)t „Sä) ertragt e« nid^t 
länger/' fagte er, ,,id^ flecfe ben böfen ^anbel auf*^ 

15 Sr flettfe ftd^ an bie @tra§ene(fe, too er ber 
fjee SBunbertid^ jum erflcnmale begegnet toax, unb 
pfiff auf bem beinernen ^feifd^en* 

,,§i^i!'' fagte bie 8^ee SBunberKd^, bie gleid^ 
barauf üor il^m flanb* ,,@inb tt)ir fd^on tt)ieber ben 

«> ©anblarren mübe? S)a ^abcn bie guten S5orfä§e 

nid^t lange Dorgel^atten/' ^rüfenb fal^ fte il^n an^ 

r^SDa« i|l e« nid^t!" ertoiberte ber ©anbmann 

2. tounberbat : in quaint and poetic style the adjective ending 
is often omitted before neuter nouns in the nominative and 
accusative singular. 14. Quffteden = aufgeben. 
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entfd^Ioffcn. „Slrbettcn tDoÜt^ ic^ tüol)! gerne, aber 
eö mu§ aud^ in S^ren [ein, ,®anb in bie Slugen 
3U [treuen* üerfauf id^ nid^t mel^r; t§ ift fd^on ge*^ 
nug ?ug unb Xxn^ in ber SBelt* ^'d^ njiü^^ nid^t 
5 öermel^ren* — ^ter, nimm beinen @d^ub!arren 
jurüd.'^ 

„Ot bu ^anönarr!'' fagte jornig bie ^ce, ob** 
tüO^ bie 3lugen i^n aufö freunbUd^fte anlad^ten* 
f,0, bu breifad^er 9^arr! 3ln beine Äinber benift 
lo bu natürlid^ nid^t* SDie foüen öertjungem*" 

„S3effer, aU ba§ fie leben bleiben unb muffen 
ftd^ il^re^ SSattx§ fd^ämen.'' 

2)ie ^ee ^di) immer öergnügter brein unb fd^alt 

immer ärger: „2)a gib nur gleidfj aud^ ben 9HanteI 

15 l^er* 2l^a ! ben möd^teft bu behalten* 9lein ! nein ! 

auf ben ^anbel gel^ id^ nid^t ein; entn)eber ganj 

ober gar nid^t*" 

ff^ä), gute 3^ee; id^ l^abe fonft nur bie atten 
elenben ?appen*'' 

,,!J)a§ ift beine ®ad^e ! — S)u l^Sttefl ja aöeö 
bel^alten fönnen; für Sporen, n)ie bu, l^ab id^ nid^t^ 
übrig." 

?angfam, mit fd()n)erem, fd^merem ^erjen gab 

13. ^tc 3ee . . . brettt : see öctöttügt. 20. ()ättcfl : see note 
1. 2, p. 23. 
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bcr 2lrmc ein @tüd nad^ bem anbcrn l^crj n)c^^ 
mutig \di) er bcr O^ec SBunberlid^ nad^, jog tvt^^ 
mutig bic attcn Summen micber an, fpannte fid^ 
Dor bcn elenbcn, attcn ©d^ubfavrcn unb rief auf^ 

5 neue Don morgend biö abenbö: „@anb auf bcn 
S3oben ju [treuen, @anb, @a — anb !'' 

SZatürlid^ ging^ö i^m n)ieber n)ie Dörfer. 2)ie 
^nber l^attcn balb i^re ^au^bacfen ücrloren unb 
f(i^Ii(J)en iitiä) unb ücrfaHeti uml^er, unb ber ®tein^ 

10 mc§ fprad^: „Xn^ bu nid^t @elb l^cr, fo n)irb e^ 
nid^tö mit bem ©rabftein." 

SBa^? nid^tö mit bem ©rabftem, ber bod^ faft 
fertig tvax? @ö fcl^Itc ja nur nod^ ein cinjiger 
gotbener SBud^ftabe. 

rs Sa, bcr ®teinme§ n)oütc i^m fd^tießlid^ nid^t 
einmal ein ganj einfad^eö ®teinfreuj maä)tn für 
feine ^inber, Don benen nun n)irftid^ balb eine« 
nad^ bem anbcrn ftarb* 

üDcr Slrme fargte aud^ ba« fcd^flc üor SWorgeu:^ 

20 grauen ol^nc ©ang unb ^lang in bie @rbe ein, 
unb ein clenbc« ^ol^freuj, baö er fid^ fclber ju^ 
red^t gel^ämmert l^attc, tvai aUt§, tt)orauf er feine 
bitteren Stränen n)einte. ,,(g§ ift ganj egal !" tüieber* 
l^olte er jcbc^mal, tvtnn er nad^ erfolglofcm S^age^ 

20. Sang unb ßlang : see note 1. 10, p. 26. 
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tüerf jum ©robl^ügct fd^Iid^: „& lommt nid^t auf 
bcti ©rabflcin an, nur ouf ba« ^crj, ba^ baruntcr 
liegt'' 

gr tüar aber fo l^infäffig gettjorben t)on att beut 
? SBeineUr jungem unb nu^Iofen ©d^affen, baß il^m 
crne^ 5tage8 felbcr ba« Sterben nal^e toar. 

SDa fal^ er auf einmat bie ^ce SBunbertid^ an 
feinem I2ager ftel^en, mit einem ©efld^t, in bem ^um 
erftenmat 2lugcn unb 3D?unb eine gteidft tröjHid^e 
lo ©prad^e rebeten, unb e« toax fo üiet ?iebe unb ®üte 
barin, fo üiel ®(anj unb SBonne um fte l^er, ba§ 
il^m in feiner Sobeöftunbe gang orbentüd^ »ol^I 
njurbe* 

,,S)eine ^rau unb bie Äinber finb fd^on im 
15 ^immet," grüßte fie tiebreid^, „unb bu lommjl nun 
aud^ l^inein al8 ©onnenpu^er*" 

,,S)u bijl fcl^r gut, S^ec SBunbertid^, unb id^ 
ban!e bir* Slber ©anbmann l^ab^ id^ gelernt, unb 
©anbmann — " 
ao „Slber bu närrifd^er Äerl !" bie 8^ee mußte über 
feinen ©todcigenfmn lad^en; „bann lannjl bu ja 
nid^t in bcn ^immel fommen/' 

„SBcnn nur meine ^rau unb bie Äinber barin 

I. @§ fommt . . . an : see anfommen. 5. bag i(m . . . toox : see 
fterben. 
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ftnb,'' fagtc er bcmütig* „SSitUtx^t tüei^t bu auf 
@rbcn eine Slnfteöung für mxä)." 

„(Bo als ®ctft ? — ba« tüirb feine ® d^tüierig* 
leit l^aben* Onbeffen, man ttiu§ tS ftd^ übertegen*'' 
5 @tc bat fid^ gttjei Sage ^ebetif jeit au«, berfprad^, 
an fein ®rab ju Hopfen, unb flog nun bie ganje 
Srbe ab, um eine S3efd^äftigung für ben @anb* 
mann gu fud^en. 

2lm Slbenb be« jweiten SCage« l^örte fte aßer* 
10 orten Äinber fd^reien, bie burd^au« nid^t in« S3ett 
gelten toofiten, unb bie gttem l^atten il^re liebe 
9lot bamit* 

,,SDa8 ift nid^t gum Slnl^ören/' fprad^ fte ent* 
rüfiet; ,,ba mu^ Slb^ilfe gefd^afft ttjcrben* ^al^a! 
x5 unb ba tod^ xä) ben JRed^ten baju*'' 

(Sie flog fd^nurftrad« gurüd unb Köpfte an 
ba« ®rab be« toten ©anbmann«: „®ttf) auf unb 
fomme mit, bu lannfl tt)ieber @anb in bie Slugen 
flreuen.'' 
ao 3)a brel^te ftd^ ber ©anbmann nod^ im ®rabe 
entfd^toffcn um unb fprad^: „@anb in bie Slugen 
flreuen tue id^ nid^t mcl^r, — l^ab' id^ baju meine 

I. mtf Q^tben : an old dative form. 4. man . . . üBetlegen : man 
with the active is used where the English has the passive. 6. bie 
ganje Q^rbe : accusative of extent. 13. ^oS ift . . . ^Inl^ören : see 
^nl^ören. 
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O^rau unb meine \tä)^ Äinber begraben? — Sil« 
el^rlid^er SWann bin iä) geftorben unb tüxU je^t ein 
el^rlid^er ®eift n)erben*" 

S)ie S^ee ladete luftig. „SDieömat ifi eS ntd^t 
5 fd^Iimnu" Unb fte erflärte i^m bie ©ad^e* 

ft^aS ift etma^ anbereö," fagte ber ©anbmann, 
„baju bin iä) bereit*" 

2)ie ^ee SBunberlid^ banb i^m nun gef(i^tt)inb 
ein ^aar fjtüget on bie ©d^ultern, unb bann flogen 
lo fie beibe über bie Srbe l^in* 

tf^^^^^f glci^^ ba« erfte ^auö* ^örft bu baS 
©d^reien? Äomnt burd^ ba« ©d^Iüffellod^." 

On ber ®tube n)ar ein Heiner Änabe, ber fd^rie 
unb fteninite fid^ in ben 2lrmen ber SWutter* „Äurt 
i5 miß nid^t [d()(afen ge^en, Äurt n)ill erft nod^ ein== 
mat ben Äaifer feigen." 

„2)er ^aifer ift löngft ju 93ett gegangen/' 

„ein Äaifer ge^t aud^ ju SBett?' fragte Äurt 
unb ri§ t3or ©rftaunen bie 2lugen tt)eit auf. 
9o ,,g^reind^, ber tt)irb gar müb öom Siegieren, unb 
bie Äronc brüdEt arg fd^mer auf bie ©tirn. — 
Äomm, fomnt, ge^ bu je^t aud^ !" 

2)er große @ntfd()Iuß foftetc Übern)inbung: r,28irf 

II. flleid^ ... §au§: see ßleid^. 15. ßcl^cn is foUowed by an 

Infinitive without 311. 21. arc^ : provincial for fclfir. 
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x^m mal @anb in bie ^ttugeti!" fommanbierte bie 
^ttf „ein ^)aar ^anbüoü^ fo ! — S)a — nun ttjerben 
bie Slugen ftcin^ unb nun reibt er fie fid^*" 

r,S — n) — ttjenn fclbft ein Äaifer ju S3ett 
5 gel^t," fi^Iud^gte er^ ,,b — b — bann tüirb ^rt 
aud^ — " 

SBeiter tarn er nid^t mel^r, er lag \ä)on im feften, 
troum(o[en ©d^Iaf* 

„©iel^ft bu, fo mad^fl bu^^!" tad^te bie fjee. 
»o „©er rül^rt ftd^ nun nid^t mel^r bie gänjc ^aä)t 
St^t fennft bu bein Slmt.'' 

„^urra!'' fd^rie ber ©anbmann. „!J)ae gefäüt 
mir» Unb nun bin id^ ©anbmann für immer*'' 



VII 

HeiffobotöfSni^ nnb feine (BefeUen 

9teiffoboIbfönig feufjte: „Sie ift ber (Sommer 
TS fo tang ! S)aö etüige @rüu unb bie S3lumcn» 
2Bei§, tt)ei§ ifl meine O^arbe!" 

I. mal : coUoquial for einmal, here untranslatable. 3. ftcl^ : 
dative; see note 1. i, p. 15. 9. fo mad^ft bu'§ : see machen. 
10. rül^rt ftd^ : translate by the future tense. — bie gaitje ^lad^t ; 
why accusative? 
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Sr l^ob ftd^ au8 bem ©d^nee unb tugte über bie 
SSergfpi^e ju Xat 

2)a unten bti^te ber @eej on ben SSergl^ängen 
ttjcibcten buntgefledtc Äül^e; unb il^re ©torfcn unb 
5 bie Nobler ber ^trten Kangen metobifd^ l^erauf» 

„®o ein ®etue!" brummte ber 9teiffoboIblSntg 
unb ftrtd^ jtd^ mfirrtfd^ über ben SiSjapfenbart* 

©eine ^anb tüurbe na§* Sr erfd^rat 2Ba8? 
taute ber SBart auf? 
lo @r fa§te beforgt nad^ ber gtoölf jinfigen Steiffrone 
auf feinem ^aupt* 9tid^tig! eine ^adt toax nur 
nod^ l^alb. 

,,2lbfd^eutid^e 2Kte mit beincm S3renngta8 !'' mur* 
mette er ingrimmig unb üergrub ftd^ üor ber ©onne 
15 im etüigen ©d^nee» 

SDann lam ber ^erbft* SDie ?eute unten im 
S)orf taugten um« S35einfa§, bie Otäfer mit frifd^em 
aWofl gefüüt^ 

SDa l^ob 9teifIobotbI5nig gum erflenmal tt)ieber 
ao baS ^aupt: ,fSCangt nur, trinft nur ! S)ern)eit eud^ 
ber SBein nod^ ju Äopfe fteigt, !ommt fd^on ber 
©d^ncemann l^crüor*'' 

@r pfiff ! — SDa« Itang toie ein SBinbflofe, ber 
über bie S3erge fSl^rt* 

2. SU Xal: see XaL 6, @o ein ®eiue: see @eiue. 
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Unb fiel^! aüerorten gucften Äöpfe ^erüor ou8 
bem gtfe, n)et§bereift; mit longen ©arten unb 
bitfeenben 2lugen. 

,,^altct cud^ bereit, JReiff obolbe !'' rief 9tetf^ 
5 fobotbfömg; „eine Meine SBetle nod^r unb bie ^tit 
ifl um.'' 

üDa nicften bie 9teiffoboIbe einen Slugenbltd fo 
tiefen ©el^orfam, ba§ il^re langen SiSjapfenbärte 
im ©d^nee fajl berfd^toanben* Oteid^ barauf aber 
'o bßnjelte eö n)ieber fd^läfrig unter att ben bereiften 
Slugenbrauen ; l^ie unb ba l^ob ftd^ nod^ tangf am 
ein 2lrm, ein Äopf; bann fanf alle« tt)ieber in 
©c^taf. — 

@8 bauerte aber gar nid^t tange, ba pfiff ber 
'5 9?eifIoboIbfönig tüteber. 

©teömat toax e« toit SSinbeSl^euIen! SDa« 

toax baö S^iä^m. — 

« 

Slufful^ren bie 9teiffobotbe l^ier unb bort, oben 

unb unten, red^t« unb tinf^* — S« glitt am Slb* 

«> l^ang l^inab, Ilettcrte über ben fjcl^grat, taud^te auf 

auö ©effüft unb ^elfenfpatten, ^icr ein Heiner 

SWann unb bort ein Heiner 5!Kann. 

14. 68 boucrtc ... ba: see baucm. 18. 9(uf ful^rcn : auf, a 
sepai>ble prefix which ought to foUow its verb, precedes here 
for emphasis. 
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©efd^minb, mt bcr S3n^, ftanben fic üor bem 
Steiffobolblömg, üerneigten fid^ tief unb fragten: 
„2öaö ift bein Segelet, ^err !" 

„O^rau ®onne ift IranI unb liegt matt unb 
5,f(^n)ad^. Oe^t fouintt unfere ^txt ?egt 9tetf auf 
bie 2)äd^er, fpinnt 9ieif über bie SStcfen !" 

„^urra i)oä), ^err ! — Slbcr öergi§t bu ben 
Keinen §anö? 2)er njoQtc ja bte^ ^'al^r babet 
. fein." 

10 „@o l^ott i^ fing« nu^ bem S3ctt, aber fputet 
eud^. Über 9lad^t mu^ e^ fertig fein.'' 

!Da l^olten bie Steiffobolbe ben fleinen §an§ auö 
bem 23ett, taten il^m einen mi^cn 3otteIpeIj um, 
bamit er fic^ ni(I)t erfälte, I)oben t^n auf bie ©d^ut^ 
15 tern unb fort ging^^. 

5>hm legte er, tok fie, 9ieif auf bie !D5d^cr unb 
tat ©efpinnft auf bfe Siefen, auf jebe^ Statt ein« 
unb auf jebeö ©rä^d^en. 5Ibcr \\)k ber 3Worgen 
anbrad^, lag er tüicber in feinem SBett, atö n)är' 
nid()t^ gef^etjen. 

,,@d^au nur jum S^enfter l^inau^!" fagte bie 
SJiuttcr; „bie Steif lobolbe fmb über 91ad^t bei ber 
Slrbeit gen)efen." 

^an§ ladete. „S^ein, SWutter, nid^t tüal^r ? 3lbet 

21. 3um gcnftcr l)tnau§ = au§ bem Scnftcr. 
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bu fannjl mir^S gtauben, mir tut nod^ ber Siüden 
gang tüel^ öon bem üielen S3ücfen*'' 

„dl, ei! S3tfl bu benn babei gctüefcn?'' 

„^xtiliä), SKutter^ Qä) barf« nur nid^t fagen. 
5 Slber tücißt, l^cut^ nad^t gcl^^ id^ tt)iebcr!" 

,,5Wir fd^on red^t, Sicbling!'' [agte bic SWutter^ 
,/9 ifl eine gefunbe ^Bewegung.'' — 

On ber Slad^t fönten bie 9teiffobotbe unb l^ottcn 
^an9 toieber, unb aßc jufammen liefen fte nad^ 
«o ber dieiimt, tüo ber ©d^necntann ben ©ontnier* 
fd^Iaf fd^Iiefi ®ie fd^aufctten flug« ben Eingang 
frei unb roüten bie Siöblöcfe fort* S)a tag ber 
@d^neemann plump unb fd^n)er, bie pfeife im SKunb 
unb ben @todt im 5lrm. Unb ben ^ut l^atte er 
15 auf unb fd^nard^tc. 

,,2luf, ©d^neemann! auf, auf!" 

®ie gaben il^m Slafenflüber, gwicftcn il^n, lärm^ 
ten unb fd^rieen* ^anö tärmte mit unb bearbeitete 
i^n mit ben Keinen S^äuften» 
«> ,,^o§Ireuj!" fagte enblid^ ber ©d^neemann unb 
mad^te bie Säugen auf* „Qf^x lärmt ja toit toü, 
e« brennt bod^ nod^ nid^t." 

,,fjreind^ brennt e^; bie @rbe tüiß ^od^jeit mad^en." 

I. mit'S : omit e§. — mir . . . »cl^ * see toif), 5. 9lbcr »eifet : 
coUoquial ; bu omitted. 6. ^ir . . . re^i : see re^t. 
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,,^6) toa^V* brummte bcr ©d^nccmann unb legte 
ftd^ auf bte anbre (Seite. 

5lber nun jogen unb jupften fte il^n fo lange, 

bis fte i^n au9 ber ^ö^Ie l^erau^ l^atten. SDann 

5 berfud^ten fte, il^n ju fd^üttetn; aber laum, ba§ 

fte feinen redeten 2lrni ein toenig ju tupfen ber* 

mod^tcn* 

@in paar armfetige ©d^neeflocfen fielen babet auf 
bie Srbe l^crab, jerfloffen aber fofort, toie fie ben 
lo SBoben berül^rten^ 

Site fte il^n ftär!er fd^üttetn tootttcn, griff er nad^ 
feinem ©tocf unb prügelte bie ©efeöfd^aft fort* 

SDa berlegten fte ftd^ auf^ Sitten* 

„S)a8 l^at bod^ nod^ eine Slrt/' fprad^ ber ©d^nee^ 
«5 mann* „S95a8 feib i^r nid^t gteid^ l^öftid^ gettjefen ? 
5Wun, benn atfo, ba ift l^ier ba« SSrautfteib*'' 

Sr fd^üttette fid^, unb e§ fiet gctüaltiger ©d^nee 
l^erab unb bebedfte aße« mit tüci^cn S^Iorfen* 

S)a fd^idfte aber bie alte %xan ®onne ben Sonnen* 
ao l^unb l^erauS unb ber lecfte mit l^ei^er ^nnQt gierig 
ben ©d^nee auf* 

„^ofe S3Kfe unb C^ogcU" fd^rie ber SieifbotbKnig* 

5. faum, bo6 fie bermod^tcn = foum bermod^ten fle. 13. S)a 
. . . S3ittcn : see öcrlcßcn. 14. ®a§ . . . ?lrt : sce ?ltt. 15. SßaS 
= SBatum. 22. $0^ . . . i^agel : see $0^. 
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r^Scgt ber Sllten ba« ^anhtütxt ^cut nad^t jtel^t 
l^entm unb brüdt auf bie S^ermometer* 

35a jogen bie 9?eiffobotbe mit ^an« l^erum in 
ber 9?ad^t unb brüdten auf bie Sl^ermometer* Unb 
5 ba§ Quecffilbcr fanl gleid^ unter 3iuü, unb nun 
tüurbe c8 latt im ganjen Sanb^ grimmig lalt* 
©etbfl S^rau @onne fror unb tüurbe ganj bta§ im 
©eftd^t unb üerpüte jtd^ fröftetnb» 

„W)a V* lachte JReiff obolblönig. ,,Sßun ^at bie 2«te 
xo öerfpielt* 2Bir finb bie ^erren*" 

^anS ladete mit. @r mad^tc ftd^ au8 ber Äätte 
nid^tS* dx taujte in ber 9lad^t mit ben JReiffobotben 
jubcfnb um ben ©d^neemann* Unb bann bauten 
jte ©d^neebäüe unb lieferten eine rid^tige ©d^tad^t. 
«5 ,,^olIa! Oefeüen!" rief aber 9teifIoboIbIönig* 
^,Srft bie 5lrbeit unb bann baö S5ergnügen* S8 ift 
3ett gur ^od^jeit. ^u^t ^mal bie @rbc!" 

S)a legten bie JReiflobotbe fd^neü g^rofl auf ba« 

©d^necKeib ber @rbe^ bamit e^ fid^ l^tett; unb bann 

» jogen fie aud^ ben grünen Scannen eine feine^ tuet^e 

3iobc mit präd^ligem ^adtnmn^tx an, bamit fie 

Brautjungfern fein lonnten, unb bie Laubbäume be* 

I. 2egi . . . ^anbtDer! : see ^anbloer!. 5. 9luII: the freezing 
point on the centigrade scale used in Europe, äquivalent to 
32 degrees Fahrenheit. n. @r...Äältc nidS|t§ : see tnod^en, 

17. 'mal = einmal. 
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famen ein ^eberfletb* Unb bann l^ängten fte bttn* 
fenbe StSjopfen an aüe ©ad^rinnen imb bematten 
bie fjenfter; unb liefen an aüe ©rotten unb ducüen 
unb ^etfenbäd^tetUr fd^nttten fd^nunrige fjigurcn unb 
5 S3ergc unb S3aumgruppcn in (Siö au8 unb ©Suten 
unb Sogen, unb bann rüdten fte bie ©d^neepolfter 
jur ^o(^}eit gured^t, unb beflreuten aüe^ ringsum 
mit funleinben (Sternen unb blifecnbcn SDiamanten» 

f,®o ^crr! je^t ijl aßeS bereit!" 

ff^^f ©efeöen ! il^r l^abt ja bie SBafd^tcinen öer:' 
geffen, bie im SDorfe gejogcn ftnb* SDa« gibt bie 
fd^önften ©uirlanben jum S^eft*" 

!Da liefen bie 9teiffobotbe unb legten fauflbiden 

©d^nee auf bie SBafd^Ieinen unb mad^ten il^n fefl 

15 mit ^roft unb beftreuten i^n mit 2)emanten, unb 

nun toaren ba überaß burd^ bie i?uft tt)eiße ®uir^ 

lanben gcjogen, unb e« tt)ar aüe« jum ^eft bereit* 

2)er ©d^neemann tüurbe jefet unter 3^ubet unb 
Oaud^jen l^erbcigel^ott, unb er mad^te mit ber @rbe 
2o ^od^jeit* SDa^ ^aar fniete öor bem JReiffobotb^ 
fönig l^in, unb ber gab i^ncn feinen ©egen. 2)ie 
Sieiffobolbe fprangen tüie toü um beibe l^erum, unb 
riefen: „^urra l^od^!" 

SBer aber am tauteften fd^rie unb am l^öd^ften 

II. bie ... öejoöcn finb: see jiel^en. 
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fprang, ba8 tüar J^anö* — @r lüotttc fid^ gar ntd^t 
öon ber ©cfctlfd^aft trennen, unb mit Inapper 9?ot 
brad^ten bic JÄeiffobolbc il^n xn9 S3ctt jurürf, \o, 
ba§ er nur brin toar, ate bic SKuttcr il^n am 
5 SKorgen ttjcden lam* 

f,®ttij auf ! ftel^ auf I l^eut tfl gar f^cenlanb ba !" 

„3ä) tDci§, SKutter, id^ tüciß !" Unb ^an9 ging 

l^crum mit flolj crl^obenem Äopf: ,,®elt, ba8 ift 

präd^tig ? 2)a8 l^aben id^ unb bic JRciflobolbc ge* 

«o mad^t. — <^eut nad^t bürfen tüir bafür jur S3e* 

lo^nung aud^ fd^Kttem»'' 

„(ii, ei ! tüirb ba« fd^ön lücrben, ^an«. 2)u er* 
ja^Ifl mir baöon!'' 

J^ei, tt)ic in ber Slad^t aße Scind^en fid^ 
15 rührten! 

Sie ein S3ü§ ttjar aße« in bie SiSl^öl^Ie l^inein 
unb toieber ^inau8 mit ben funfeinben ^anbfd^Iitten. 
SDie toaren au8 etoigem Sife gemad^t, baö nie fd^miljt, 
unb tüaren fo Ifar, baß man burd^fel^en fonnte, unb 
»o ttjcnn ber SKonb barauf fd^ien, fo fd^immerten fie 
bläulid^ unb lüarfen feltfanie ?id^ter» 

Hub nun ging'8 an ein ©d^Iittern im SKonb* 

4. oI§ bte . . . !am : colloquial for als bie ... !am, um tl^n ju 
toeden. 12. totrb ba§ fd^ön merben : in an exclamatory sentence 
the inverted order may be used. 
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fd^cin, bie S^ad^t l^inburd^, l^erunter ben SBerg Vi9 
in« Xol unb l^inauf unb n^teber l^inunter* Unb 
auf ben ^anbfd^Iitten l^odten bic Sieiffobolbc im 
©d^neemantel, lüciß bereift, mit ben Sigjapfenbartett 

5 unb bti^enben Slugen» ®ie fauften l^inab, einer 
nad^ bem onbern, ober gttjei ober brei jufammen 
auf einem ©d^ütten, bie Iteinften jtt)ifd^en ben 35ei* 
neu* Ober fic ianhtn il^rc ©d^Iitten aneinanber unb 
glitten in langen ®d^fangentx)inbungen ben 35erg 

lo l^inab, ber Äönig allein Doran mit ber btigenbcn 
3adfenfronc unb bid^t l^inter il^m ^an^, ber Dor 
Sntjüdfen jaud^jtc unb ftrampettc unb fd^rie^ 

Slatürlid^ brandete er je^t nid^t erft mül^fam ben 
S3erg l^inauf ju Ira^efn, toxt am Sage/ totnn er 

15 allein tüar* ®ic 9ieiffoboIbc lüünfd^ten ftd^ nur 
l^inauf, unb ba tüaren ftc oben, unb fauften toieber 
l^inab, fo oft t8 i^ntn beliebte» 

Slöe ließen ©ternennäd^te l^inburd^ nun trieben 
bic 9ieifIoboIbe bie gteid^e Äurjnjeil uni tüurbcn 

ao nid^t mübe^ — ^ang auä) nid^t^ SKorgen^ fanb 
il^n bie SKutter mit rotglül^enben S3ädfd^en unb 
gtüdf feiig btigenben Singen im Sett liegen; unb er 
fd^lang bic Slrmc um il^ren ^aU: ,/$i6)f toax ba« 

17. fo oft . . . htlitW : see belieben. 23. %äi, toor ba§ fd^ön : 
see note 1. 12, p. 85. 
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fd^ott, STOuttcr! !J)ic ganjc SRad^t l^ab' td^ wtcbcr 
mit t^ncn gefd^üttert !'' — 

^Qma^nd^ ober ttjurbc c8 tüärmer* 2)a fd^idtc 
gtctd^ tüicber (Jrau ©onnc %cn ^unb öor bic 
5 Xüx, unb bcr Icdtc oBen ©d^nec auf, ben bcr 
©d^uccmann über 9?od^t l^ingefd^üttelt l^attc; unb 
bann lam bie Stttc felber l^erau« mit il^rem S3rcnn^ 
%la9 unb brannte ben 9ieiffoboIben tSglid^ ein« auf 
ben ^elj* SDa Iriegten il^re Äutten ?8d^er; bie 
10 giSjapfenbärte begannen ju tropfen, unb ber Äönig 
fing toieber an, für feine Ärone ju fürd^ten* 

Unb enblid^, nad^ ber legten, luftig öerjubeUen 
Slad^t auf beni legten ©d^neeab^ng, fagte JÄeif* 
fobolbf önig : „©efetlen, unfere ^dt ifl um! — 
«5 ?eb' tt)o]^I, ^an9\ auf« nSd^fle 3a^r!'' 

Unb l^inauf ju bem etx)igen ®fe jog JÄeiffobolb* 
lonig mit feinen ©efeöen unb Dergrub [xäj mit 
il^en in etoigem ©d^nee* 
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VIII 

2tlttt)elbetfommetr 

Sa« l^aben nur aße bie SKütterd^en im (Bt&hU 
äjtn SBcir«gern im ?anbe 2Bünfd^e«mirtt)o]^I, ba§ fte 
auf ftnb in aller f^rül^e? 

8. brannte ... ben ^elj : see ^elj. 
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SDic (Sonne reibt fid^ fd^Iaftrunfen bte Slugen 
unb galant unb ftredt fid^ auf il^rem Sollenlager 
unb fagt: ,,SDo8 ift bod^ ju bunt! 9?id^t einmal 
bie SRad^trul^e laffen fie einem* 9Kan tütrb njol^I 
5 nod^ t)or ber ^dt aufftel^en muffen toegen be8 
SWenfd^engefinbetö» 2Bag ttJoQen nur aße bie atten 
2Kütterc^en ?'' 

Sin ^enfterlaben öffnet fid^ leife unb borftd^tig, 

unb nod^ einer, unb l^erau« lugt ein tüeißer ^opf 

lo mit n)ei§er S^ad^tmü^e unb offenen SBänbem imb 

gudt bie ©traße l^inab unb l^inauf unb l^ord^t* 

2iae^ ftiO, aße«! 

SBie 2;riump^ fliegt e« über bie atten JÄungefn. 

SDer Saben fd^Iie§t fid^, ba« ^enfler aud^r leife, ganj 

15 leife* SDann fd^Iappt unb fd^Iürft e« bie Sreppe 

l^inimter, — öffnet bie ^auStür, gudtt fd^eu ju ber 

Slad^barin red^t« unb ber S^ad^barin linl« unb ber 

Slad^barin gerabeüber* 

9?ein, ber Saben ift fefl gefd^Ioffen* (Sie fd^Wf t 

ao nod^* 

SKütterd^en läd^elt öergnügt* SKfitterd^en toirb 
bie erfte fein, bie erfle öorm Xox. 

I. ftd^ . . . bie ^ugen = il^re ^ußen. 3. ®a§ . . . bunt : see Bunt. 
8. öffnet ftd^ : reflexive, where in English either the passive or 
the intransitive form would be used. So also fd^Ite^t fid^, 1. 14. 
15. e§ is used to express an action without a definite agent. 
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@« brüdt ftd^ Dorfid^ttg an bcn ^Sufcm entlang 
ünb ^ufd^t um btc Sdc; c8 läuft burd^ btc ®ajfen, 
fo fd^neß c8 lonUf unb l^aftct Dortt)ärt8» 

Sttd^t lange, ba ttJteberl^olt jtd^ baöfelbe (Spiel 
5 im Stad^barl^aufe, unb im britten, öierten, fünften, 
auf bcr engen ®affe, in aöen ©äffen im ©täbtd^en 
SBärögem im Sanbe SBfinfd^eömirttJol^t 

S35a8 l^aben nur alle bie alten SKütterd^en ? 3a, 
ba9 frag^ id^ eud^ blo§! 
«o 3\t% todl ben alten Singen ber ©d^laf nid^t 
mel^r taugt? ©inb e8 bie Sorgen, bie jte tüad^ 
mad^en öor ber ^dt, öor atten ben anbem? 

9lein, nein* 2)er elfte (September ifl l^eut ! — 
SBie gel^t bod^ ba« ©prüd^lein ? 

15 nSQBcnn eins unb cin§ maä)t elf, ni^t jtoei, 

®ann »irb ber ©Ifenjauber frei!" 

SBeld^er Slfenjauber? — (Seib ftitte, id^ fag'« 
eud^; aber erjSl^lt e8 nid^t n)eiter! 3f)x l^e^t mir 
fonft atte bie alten SBeiberd^en im (Stäbtd^en SBarö* 
70 gern im ?anbe SBünfd^eömirtDol^l auf ben ^alö* 

35er elfte September ift einer ber Sage, auf ben 
bie alten SKütterd^en baö ganje 3'al^r ^inburd^ 
ttjarten njie auf il^re l^immlifd^e (Seligfeit* 

4. 9lt4t lange: see lange. 8. 2Ba§ l^aben nur: see l^aben. 
13. f)tVLt =■ l^eute. 18. 3^r ... ben ^al§ : see ^e^en. 
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Sentit t^r btc ^äbcn, bie im ^erbft burd^ btc 
Suft gleiten, btc feincnr glt^ernbcn ©Ifenfäbcn ? Sijx 
nennt fic 2llttx)ctberfommer imb n)t§t nid^t toaxum, 

5 2)a« finb i^&hm, btc l^abcn bie @Ifcn gefponnen 
in ftißcr SKonbnad^t, unb tücnn fic fic jum ©d^teier 
ttjcben tooUm, gum flotternben, luftigen ©Ifenfd^Icicr^ 
ber il^ncn bie etüige O'ugenb öcrlcil^t unb erl^ält, bann 
lommt ber SBinb, ber böfe ®efcöe, jerrei^t unb jer^ 

xo jheut fic über SSatb unb (Jetb unb i^hix. 

SDann l^aben bie armen Slfd^en SKül^c, il^r ®arn 
tt)teber ein^ufangen, unb muffen nod^ überbie« ge^ 
n)ärtig fein n)ä^renb breier Sage unb Släd^tc^ ba§ 
bie SKenfd^cn eö il^ncn fte^Ien» 

xs !J)enn : 

,,SQBcnn ctttS unb ctn§ mad^t elf, nid^t jmei, 
®ann toirb ber ©Ifcnjaubcr freil" 

2)a« ffti^t, am Ih S^uli, 11. 2lugufl, 11. ©ep^- 

tember, — aber bag ift ber le^te unb fpätcftc SEag, — 

ao ba fönnen aud^ SKenfd^enfinber ben ©d^Icicr totbm 

au« SIfcngarn, tüorauf fid^ fonft bie Slfd^cn aßein 

öerftel^en, unb fid^ bie endige Ougenb ertDcrbcn. 

5. gefponnen: for the position, see note 1. ii, p. lo. 6. gum : 
*into a*. 13. bretcr : brei is usually not declined, but may be in- 
flected to indicate the case. 21. toorauf . . . k)erftel()en : see betfte^en. 
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5Rur muffen biefc SKcnfd^cn unter einem befon^ 
beren @tem geboren fein ober ganj befonbere Stugen* 
ben beft^en* 

SBeld^e ha^ jtnb, tüeig man nid^t red^t» §lber 
5 tDeil bie atten SSeiberd^en im ©täbtd^en SBärSgcm 
im Sanbe SSünfd^e^mirttJol^I öon atten SKenfd^en am 
meifien bie @tfen um bie ettjige ^ugenb benetbeUf 
fo bilben fte ftd^ aud^ atte ein, unter einem befon^ 
beren ©tern geboren gu fein unb befonbere Sugen* 
10 ben 3U befifeen» 

S®enn^8 nid^t fo ift, tt)irb^8 ja bie Stat auStueifen* 
@ö l^eißt nur frül^ aufftel^en unb ben anbern ben 
9?ang ablaufen» !J)enn 33afe 21 unb £) nnh 3 
finb bod^ tval^rlid^ nid^t banad^, ba§ pe — 
15 ®a§ fte tt)a8? 

Sa, n)i§t il^r benn nid^t? 

,,S33er im ^erbft 2ltttx)eiberfommer jum ©d^Ieier 
n^ebt, mad^t ju SBeil^nad^tcn ^od^jeit!" 

SBie fingen bie böfen ©üben im ©täbtd^en SBärg* 

20 gern im Sanbe SSünf d^e^mirn^ol^I ? 

,^9lIttt)eibcrfommcr ! 
D, fd^neU bod^ forum er ! 
6§ jinb fd^on im ©taat 
S)ie SlIt.SBeibfen parat. 

13. S)entt SBafe % . . . banad^ : see banad^. 24. Söetbfcn : col- 
loquial for S3Bctb(iöen. 
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S)et @lfte gumol 
©tcigc in§ %aL 
SffiaS fommt et fo fpätc? 
3un9 fein xoxü jebe*" 

5 Sllfo nur frtfd^ ^inau« unb t)or8 Stör! 3n bie 
Sälbcr, auf bte gelber ! Unb tüd^ttg gel^üpft unb 
gefprungen ! @ö ifl gttjar ein mül^feUg ©tüd §lrbeit, 
bie ^äben fangen, benn man brandet gar ötclc ju 
einem ©d^leter, ber jung mad^eti foQ. ^at man 

«o aber erfl il^rer ein Seil, unb ifl man ba« ®Iücf8^ 
linb, fo fügen fid^ einem bie ^äben t)on fetber gu^ 
fammen^ 

©ebulb unb i$Ux%\ !J)en gangen Sag bauett 
ber S^ubtx, öon ber SKorgenfrül^c bi« gur ftnienben 

IS ®onne* 

2)cr SEortDart fielet am Store, fd^mungelnb, unb 
läßt bie alten SSeiber paffieren, ein« nad^ bem an^ 
bern, unb fagt iebeömal: 

,,9)tütterd^en, Qi)x fcib bie erfte, e« ifl nod^ feine 

ao l^inau«/' 

3. fpStc : for fpät, to rhyme with jcbe. 6. (jeWpft unb ßc» 
fpruitgcit : Ihe participle used fbr the imperative. 8. bie gäben 
fanj^en is the logical subject, expressing one idea; hence the 
Omission of ju before the infinitive. 10. i^rcr : genitive of fic. 
— ift man = menn man ift. 13. 2)en ßanjen 5!og : why accu- 
sative? 19. 3^r fcib : the secoiid person plural of respectfiil 
address, formerly used to address a Single person. 



Stitmetbctfommcr 93 

Slbcr lücnn fie Dorbct finb^ fci^tägt er ftd^ auf 
ben (Sd^enfcl öor Sod^en, unb ruft feinem SBSetbe ju: 

^2)a« tfl ein J^auptfpaßl J^eut fommt tt)ieber 

einmal atteS alte ©erümpel jum SSorfd^cin» SKöd^te 

5 ttjiffen, toer Don bem alten 3e«9 jung l^eimfommen 

tx)irb* Oungfer 9Kine unb Sine unb Srine^ ober 

S3afe Sene unb Süa ? Unb bie ©d^uljin, — fiel^ 

blo§! — bie mit einem Sein fd^on im ©arge 

unb öor bem lieben Herrgott fielet, unb möd^t' 

10 aud^ nod^ mal jung fein^ S33aS l^at ber ttjol^l ba« 

Sebcn gebrad^t, ba§ fie fo baran l^ängt? Unb 

ba lommt rid^tig bie 9iappin, bie luftige Sitttje, 

bie brei SKänner begraben l^at, unb wifl jegt ben 

vierten — *^ 

«5 ,,9?appinr lüoöt ttjol^l atten bie (Jäben lüegfongeUf 

ba§ S^x fo gar frül^ auf feib? @8 ift nod^ leine 

l^inau^»'' 

®er JÄappin funleln bie Singen fd^abenfrol^, aber 

fd^cinl^eilig fagt fte: ^^Od^ l^ab' mid^ bagu nod^ gar 

ao nid^t beeilte SDie SHt^^Oägem ifi nod^ nid^t l^inau« 

mit ber blöben Slnna? 2)enft bod^, fie tt)itt ber 

nod^ toirllid^ 'nen SKann freien!'' 

,,3, tt)a« 3^r nid^t fagt! 2)a8 tt)tll fte? — 

6. ^\nt, Sine, Xxint : see Vocabulary. 21. ®ettlt bodj . . . 
freien : see freien. 23. n)a§ . . . fagt : see fagen. 
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^db^ nod^ mein Sttucj' nid^t auf fte gefegt/' beteuert 
ber Xoxtoaxtf unb je^t flunlert er nid^t, bie 2llt* 
S'ägem tft l^eute nod^ ntd^t Dorbeu 2)a8 mad^t, 
fie tft fd^on am Slbenb öorl^er aufgeftanben unb tft 
5 mit ber 2;od^ter l^inau^, unb l^at auf bem g^elbe 
tampiert, um ja bod^ beim SKorgengrauen bie erfte 
ju fein unb bie fd^immernben (Jaben ju l^afd^en. 

^^SWutter, toa9 jerrt Sl)t benn fo an meinem 
9iodf? SKad^t bod^ aßein öortoärt«, tt)enn id^ Sud^ 
lo nid^t ff^neü genug Qti)\'* 

,,2^od^terfieb, Sod^terlieb, lauf, fomm! ©iel^ft 
bu bettn nid^t bie ©d^mibtin öorne? 2)ie fängt 
un8 nod^ aöe bie (Jäben tx)eg!'' 

,,!J)ie SKutter ift um @urettt)egen beforgt, 3ltngf er !'' 
15 fagt f^)ottenb ber S^ortüart ju ber langen ^opfen^ 
flange mit fpi^em ®efid^t unb fpi^er 3^^g^» 

„SBegen meiner !'' anttüortet erboft S^od^terlieb» 
„^a8 tx)är^ mir! SKöd^tet @ud^ tx)o^l fetber nod^ 
einen ©d^a^ Idolen, 5Wutter, mit Suern ^üeraugen 
ao unb @uerm Sadfelgal^n !" 

®ie Heine Sllte am Ärüdfftodf fenbet ju STod^ter* 
lieb einen giftigen SStidf l^in, ben ber Sortüart 

3. S)a§ ntad^t = 2)o§ l^cifet. 6. ja bodj : see vocabulary. 9. 
yStaä^i bod^ = ©e^t bod^. — @uc^ : dative. 12. fängt : translate 
by the future. 17. meiner : genitive of iä), 18. S)a§ tt)är* mit : 
see fein. — 3Wö(^tet = 3^r möd^tet. 
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laS^cnb beobad^tet SDann Derfd^tütnbcn ktbc öorm 

,,2Kütterd^cn, tooßt 3'l^r bcnn ntd^t oud^ l^inau« ? 
3^r tx)i§t boc^? |)cut tft ber lefetc Stag. SeHt 
5 3']^r benn ntd^t jung ttjcrbcn?" 

35tc ad^tjigjiäl^rige rüftigc ©reifin fagt i^ren Äorb 
fcftcr: „3ä) ^aV gu fd^affen !" fagt fie, fd^üttett ben 
^opf unb läc^cU fc^elmtfc^. 
2Kcin Stoufcnb! SSie tft bte nod^ jung! 2)a8 
o 2luge fo tcud^tenb unb frifd^, bcr Siüden fo grab 
unb ber 2lrm fo fefl, unb auf bcn Stp^)cn ba« liebe 
J?äd^eln ber Sld^tjel^niäl^rigen» 
Sa, tüirb bte benn nie att ? — 
,,2Kütterd^en ! SKütterd^cn ! mad^t mir nid^t« ttjei« ! 
5 Sijx toax^t auä) einmal brausen, — fei^g aud^ Dor 
Oal^ren, — unb getuannet ben ©Ifenfd^leier ! ©eflel^t'« 
nur ! SSie l^eißen bie JJugenben, bie i^n öerf d^affen ?** 
SSieber läd^elt bie 2lUe fd^elmifd^: ,,Sßei6 nit, 
ttjenn'g nid^t ift: 2)ie Äinber lieben unb unferg 
o Herrgott« fd^öne 9?atur ! Unb l^ilfreid^, fleißig unb 
fröl^Ud^ fein, unb, — ba§ id^'g ja nid^t üergeß^ — 
nid^t Ilatfd^en unb fd^änben*'' 

14. tnad^t . . . loeiS : see toetSmad^en. 18. SBetg nit : for td^ toeig 
ntd^t ; dialectic, used in Southern Germany. 19. ^te j^tnbet Ite« 
ben : see note 1. 8, p. 92. 
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®ie geigte bcbeutungSöott auf einen Knäuel 
grauen* 

SDort ftanben bic SBafen unb läfterten über 
S'ungfer 5Werten«r bie eben burd^8 2ior ging. 
5 Jungfer SKertenö l^icU einen ©rief in ber ^anb, 
ging fo verträumt, ba§ fie ben Sorttjart nid^t ^aij, 
irnb läd^elte feiig. Sr aber fal^ fie ttjol^l unb rief 
feiner i$xan ju: ,,2lUe, toa9 njiß 3'ungfer 2Kerten^ 
benn brausen? 2)ic l^at bod^ ben SlUnjeiberfommer 
lo nid^t nötig?" 

,^^at graue ^aare, 9D?ann!'' 

,,9lber ein junget ©efid^t, unb bic Slugen f o l^eß !" 

,r35ic S'ugenb ^t fie lange verloren!'' 

„Sa, um bie alten dltttn unb um ben ^afner^ 
15 fol^n, ber in bie SSelt ging unb nid^t« öon fid^ l^ören 
Keß. — 2lber ber 33rief , 2Hte ?'' 

,,Unb ba« öerjüdtte ©eftd^t!'' 

,,®oate öieüeid^t — ? @ei'«, \ok e« fei ! ®er 
gönnte id^ ben ©d^teier öor aßen!" 
ao 3^ngfer 2Wertenö ging träumenb öorg Stör. S)a 
fielet fie aUe bie alten 2)iütterd^en l^ü^jfen unb Iau== 
fen unb fpringen. 

14. ^ofnerfoldn: colhxiuial = ©ol^n be§ ^^aftterS. 15. nt(6t§ 
. . . l^ören liefe : see ^örcn. 19. gönnte : preterit subjunctive, 
conclusion of an omitted unreal condition. 21. l^üpfen; laufen^ 
fpringen : translate by the present participle. 
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Unb btc ctnc fielet immer btc anbrc mit fd^eclcn 
Slugcn an, unb im fü^cflcn £on faßcn giftigflc 
SBortc* 

,,2Keinc Siebe, l^ofl bu fd^on öielc ^aben gum 
5 ©d^leier? SKeine S3efle, ifl bein ®ett)ebe balb fertig? 
SKeinc SCeure, tüirft fd^on ber ^aubtx?" 

pben? ©c^teier? Jungfer 2»erten« fäöt'8 ein: 
J^eut ifl ja ber elfte September» ®ie l^afd^en ^erbft^ 
fäbeUf SlUtüeiberfommer, gum 3ouberfd^leier, ber jung 
'o mad^t« 

S'ung ? ^ä)f tt)ie gern mod^te Jungfer SWerten« 
oud^ jung fein, l^eute, tt)o ^rang nad^ C^aufe fommt, 
t)on bem fie geglaubt, ba§ er längfl tot fei unb 
begraben im fremben Sanb* 
«5 @ofl fie aud^ (Jäben fangen? 

©ie Dermarf unmutig fold^e ©ebanlen; aber ein 
^abd^en, ba« il^r entgegenflog, erfaßte fie bod^ un* 
toitllürlid^ unb fd^Iang e« groifd^en ben Ringern» 

@ie]^, e« öertDob fid^ ! — 
ao Unb ber SBinb fam unb brad^te nod^ einen län^ 
gcren ^aben, ber fd^lang fid^ öon felber aU ©n^ 
fd^Iag unb 3^t^^''j ^nb bann flogen bie SSögel gu 
unb brad^ten (Jäben, immer neue, immer mel^r, unb 
e§e Oungfer SWerten« e« fid^ Derfa^, l^ielt fie in 

7. Stttiöfcr: obsolete for Sfräulettt. 
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tl^rer ^anb ein tDinjigc« ©d^IeicrletUr jart tote 
©pinnengetücbc, funfelnb tüic £au, gU^crnb tt)ic 
Sbelgcfd^meib* 

„Oi xä)'9 öcrfud^c?'' 
5 ©ic ladete, fd^ämtc fid^ Ijatb unb fd^alt fid^ Xöxxn, 
bann fe^tc fic fid^'« auf« ^aupt unb lief in ben 
bunfeln SSalb^ um i^r Srröten t)or ftd^ felbfi gu 
Dcrbergem 

Slber tl^re Ungebulb trieb fic l^inau« au8 bem 
lo SBalb unb auf bic Slnl^öl^ef bic ben SBeg nad^ ber 
©tabt überfd^aute. 

Ser lam auf beut SSegc bälget ? Ser ftßrmte bie 
^nl^öl^e l^inauf ? SBer umfd^Iang Oungfer 2Kerten« 
mit feinen Slrmen unb brüdte i^ren Äopf gärtlid^ 
x5 an feine SSruft? 

SBer 30g l^etm burd^ ba8 Xox, Dorbei an bem 
öergnügt fd^munjelnben, nidtcnben S^ornjart, in ba« 
©tübd^eUr fern öon fpäl^enben 2lugen? 

,,SSa8 l^aft bu benn ba in ben paaren, Sieb? 
20 ©pinnengetDebe? ©ommerfäben?'' Sr berül^rtc ba« 
©d^Ieierlein^ 

„Sie, bu erröteft? ®u lüenbeft bid^ n)eg? 2)u 
öerbirgft betn ®efid^t ? — 3'a, tt)ie ifl mir benn ? 

4. ob i(3^*§ öcrfuc^e : see öetfudjcn. 19. (baS) ßtcB : obsolete; the 
diminutive Stebci^en is still in general use. 23. 3a . . . bcnti: see fein. 
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^abm lüir I)eut nid^t . . ♦ ? — di, bcr SCaufenb ! 
SDarum tanjtcn brausen btc olten SSetber um^er! 
Unb bu, bu?" fagtc er nedifd^, 309 Oungfer SKcrten« 
an ftd^ unb fü§tc ftc auf ia9 rotglül^enbc O^x^ 
läppd^en. „SDu tücißt toä): SBcr im ^crbft mu 
toeibcrfommcr gum ©d^Icier tpebt, mad^t gu SBei^* 
nad^tcn ^od^gett!'' 



« 



SDrau^cn jagen unb l^afd^cn unb fpringen bte 
alten SKütterd^en nad^ ben fd^immernben tx)et§en 

«o ^ahtn, unb n)enn fie einen ernjifd^eii, entfd^tüpft 
ober gerrei^t ber anbre* SBie ber Slbcnb !ommt, 
l^at feine ben ©d^teier; unb lang nad^ ber SDammer« 
fiunbe, gauj im SDunleln, l^ufd^t fd^eu ein« nad^ 
bem anbern am Xox öorbei unb in fein J^äuSd^en» 

x5 Unb bie erflen lauern am ^enfter unb ^jaffen ben 

anbern auf: „3, ttjar't 3'^r aud^ brausen, SWutter 

(Jeber? ®Iaubt ^l^r benn aud^ an bie Jiarretei? 

^tt' Sud^ für üernünftiger gel^alten/' 

Unb im ftiüen benft jebe: bie aud^ babei! SDa 

13. eins agrees with the grammatical gender of SJlüttcrc^cn, 
not its personal. i8. §Stt' for 3d^ il^^iit, 19. ®a . . . f^iocrcr 
l^alten : see fd^ioer. 
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tt)itb^8 näd^ftc» ^'al^r Ttod^ fd^tpercr l^atten* SDa mu§ 
id^ nod^ frül^cr auf! — 

®c]^t nur nfid^flcS ©pStjal^r an einem elften 
öorS Xox im ©täbtd^en SBarSgem im Sanbc 
5 S33ünfd^e8mirtt)o^t, ba lönnt il^r fie feigen ! — 

2. auf : the verb is omitted ; see auffielen. 



^ r a $ e n 



Der SdtniiUv 

I. SBomit f)aüe hex SWonb gemäl&t? 2. SBa^ tat er 
bann mit ber ©td^el? 3. 3Ben fal^ er, aB er gur @rbe 
f)incä)\a^? 4. ®efiel i^m ba§ SWäbd^en? 5. SSic oft 
fam ber SWonb, um bie fd^öne ©ufan gu fel&en? 6. SBa* 
tum liefe er fid^ auf bie @rbe l&inab ? 7. 3luf toen traf 
er auerft? 8. 3Bo]^in fd^icft bie ßerdtie il&n? 9. SBag 
lel^rt il&n ber Star fpred^en? 10. 3Barum gefiel bie 
©uf an fo öielen 3Kännern? 11. SBarum toat)lte fie 
ni# einen ber freier? 12. SBa§ tat fie, um bie greier 
Io§äulüerben? 13. SBaS toar bie erfte 3Irbeit, bie fie 
i^nen aufgab? 14. SBie öiel 3eit gab fie ben greiern, 
bie aSiefe gu mäl&en? 15. SBarum öerfudtite feiner ber 
aBerber, bie SBiefe au mäl&en? 16. SBurbe hc^ gelb 
gemälzt? 17. SBaö badete ©ufan, toer ber ©dt)nitter 
fei? 18. 3SeIdt)e gragen ftellte fie an ben SWonb, afö 
fie auf bie SBiefe fam? 19. 2lnttDortete ber ©dtinitter? 

20. 3BeIdt)e 3lntn)ort gab er auf il&re ätoeite grage? 

21. SBar fie fel^ mit ber SInttoort guf rieben? 22. SBa§ 
lüor bie glüeite 2lrbeit, bie fie ben greiern aufgab? 
23. SBarum öerfudtite feiner ber greier ben Klee gu 
mälzen? 24. SBarum ging ©ufan om Slbenb auf bie 

lOI 
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SBiefe? 25. 3BeId£)e grage fteHte fte an ben SKonb? 
26. SBarum mad)ten be§ 3Käb(f)en§ SBorte il^n fo trau« 
rtö? 27. 3Ba^ tt)ar bie britte Slrbett, unb toer bon 
ben aWännern berfudtite fic äu tun? 28. aSorum fonnte 
Sorgen bie 2lrbeit nidit fertig bringen? 29. SBer tarn, 
um il^m äu l^elfen? 30. gür toen tat ber SKonb bie 
3lrbeit bieSmal? 31. SBie toat bie ©enfe ^örgenS, 
nadibem ber SPJonb fie Berül^rt l^atte? 32. SBeffen 
$o(f)äeit tourbe bann gefeiert? 33. SBo blieb ber 
2Konb? 



9ie (Sefd^id^te von panl Sani nnb ^ng, 

I. aSie fliegen bie beiben Vorüber? 2. ©al&en bie 
SBrüber fid) öl^nlidt)? 3. 9}ef(f)reiben ©ie bie SSrüber. 
4. aSem tDurbe bie 3ßit f^ lang? 5. SBaS bebeutet ber 
3Iu§brudC: „(Sx liegt auf ber 93ären]&aut" ? 6. SBarum 
toarf er ber Ul^r giftige Slidte gu? 7. SBarum modite 
ber Kleine bie Ul^r nid£)t leiben? 8. SBarum fdialt er 
fie? 9. SBie l^iefe bie greunbin ber beiben jungen 
aWänner? 10. SBa§ mad^te ba§ 3Käb(i)en im $ofe? 
II. SBarum grüfeten bie SSrüber fie nidtit, tuenn fie an 
i^x Vorbeigingen? 12. 3Ka(f)te fie fid) biel barau§? 
13. SBa§ empfiel^It fie il)nen? 14. SBarum foHen fic 
fid) ben ©ummitag fud)en? 15. SBer toofinte in bem 
$aufe nebenan? 16. SBa§ fefilte bem ©d^Ioffer? 
17. SBarum bietet ^aul bem ©d)Ioffer feine 35ienfte 
on? 18. SBaS gibt ber ©d)Ioffer il)m äu tun? 19. ©ing 
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5ßQuI fogIet(I) an bie 3lrbett? 20. SBarum prtc dbxß) 
gu fingen auf? 21. SBarum tat 5ßaul ein paar ©daläge 
auf ben 3lmBo6? 22, 2lrbeitete er lange? 23. SBo« 
rum mufete ber neue ©dtiloffergefeHe ba^ ©ifen lüieber 
in bie @ffe tun? 24. SBie lange fang ba^ SWäbdtien? 

25. SBo begegnete 5ßaul beut Wdbä^m am 3lbenb? 

26. 3Bie benal&m fte ft(I) il&m gegenüber? 27. 3Borum 
ging ber gaule am nä(I)ften unb am britten Zaqe toie« 
ber an bie STrbeit? 28. 3Sa^ n)ünf(f)te ba§ 3Käb(I)en, 
ba§ er fidt) ertoerbe? 29. SBer tourbe feine grau unb 
too JDol&nten fie? 



Witwe tZrofitod 



I. SBarum toav bie grau fo untröftlidEi? 2. $atte 
fte fiinber? 3. SBarum Meinten bie fiinber nidit 
lange? 4. SBie biele fiinber fiatte bie Orofemutter ge- 
l^abt? 5. SBarum toeinte bie alte grau nidtit fo lange 
oI§ bie iunge grau? 6. SBarum tüÜI bie SWutter nidt)t§ 
ton ben ^nbem tüiffen? 7. SBer mufete bie 3lrbeit im 
^aufe tun? 8. SBie öiele Siegen melfte bie Orofe- 
mutter? 9. gür toen toax bie aWild^? 10. SBarum 
ft)rtd)t bie ©rofemutter äu ber SBittüe bon ©onnen- 
fdiein unb bon ber SBoIfe, bie nidEjt mel&r am ^tmmel 
ftel^t? II. SBa§ iDÜnfdöte bie SBitlre, ba^ fie toerbe? 

12. SBo§ gefd£)a]&, ate fie ben SBunfd) au§ft)rad£)? 

13. SBa§ tDar bie SBittüe nun getüorben? 14. SBo toax 
bie SBoIfe? 15. SBo tooren bie fiinber, toenn S^ränen 
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toic Stegen au§ ber SBoIfe fielen? 17. SBa§ trieb bie 
graue SBoIfe nod^ oft in§ S;al? 18. $at fic je il&re 
föinber toiebergef el^en ? 



9ad ^eftofttene Cdd^eln 

I. SBa§ feierte bem Wdbäjen? 2. STn toen toanbte 
(turned) fid^ ba^ SKäbd^en-auerft? 3. SBa§ l^atte ber 
aSinb toäfirenb ber 3ta(S^t getan? 4. SBaS t)erf^)radö ber 
aSinb 3u tun? 5. SBarum ging ha^ SWäbd^en on beS 
9}a(i)e§ Stanb? 6. 3ln toen toanbte fid^ ba^ SWöbd^en 
bann? 7. ©eben ©ie bie SInttDort ber ©onne in ber 
inbireften Siebe. (3eile 6, ©eite 38.) 35ie ©onne 
fagte, ba^ fie . . . 8. SBa^ borte ba^ Wdbi^en in bem 
§aufe, IDO ber S^ob toar? 9. ©eben ©ie bie SlnÖDort 
be§ Zobe^ in ber inbireften SRebc. (Seile 15, ©eite 
38.) @r fl^rad^, ba^ feine SCoten ... 10. SBer fafe in 
ber $öble, au toeldier ba^ SWäbd^en fam? 11. 3&a^ tat 
grau 3eit ba? 12. SBer ftanb öor ber $öble? 
13. aBa§ bötte bie Hoffnung in ibrem Sorb? 14. SBic 
biefe bie ^laijbaxxn be§ SBiffenS? 15. ©eben ©ie bie 
3Inth)ort ber ©rfabrung in ber inbireften SRebe. (Seile 
2, ©eite 40.) ®ie ©rfabrung fagte, ba% fie ja bie 
aKenf(ben ... 16. SBobin ging ba^ SKäbd^en bann? 
17. aßen fanb fie t)or ibrer $ütte? 18. SBarum 
batte ber ©(bmera ibr ba^ ßädtieln genommen? 
19. SBie erbielt ba^ aWäbcben ibr ßä(beln tole- 
ber? SBar e§ ein neue§ Sädieln ober nur ber- 
önbert (changed)? 
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9er nel>elfflrfl 

I. SBer l&Qttc bQ§ ©onnenficinob cntoenbdr? 2. SBo- 
l^in l^attc er fid^ bamtt geflüd^tct? 3. SBa§ für ©d^lüin- 
öen l^attc er ünb toa^ fiel barau§? 4. SBo l^iclt er 
ba§ ßictnob berborgen? 5. SBte hma^m fid) ber ©ort» 
nenengel, qB er ben SSerluft ber ©onne bemcrfte? 
6. SBo fanben bie gngel bm Sßebelfürften? 7. SBer 
foH bie ©onne toieberl^olen? 8. SBol^in fliegt ber 
©onnenengel? 9. SBarum fliegt ber @ngel ni(I)t öon 
ber @rbe gum Serge l^inauf? 10. SBarum fonnte er 
nid^t gut auf ber grbe gelten? 11. SBa^ fanb ber 
@ngel unter bm äKenfd^en? 12. SBarum toar fold^ 
@Ienb ouf ©rben? 13. SBa^ tat ber gürft mit ben 
©ebirgStoaffem? 14. SBie toat fein ßadtien? 15. SBie 
fa]& e§ in ben Sergen au^? 16. SBa§ fogten bie Seute, 
t)on iDem feien fie öerlaften? 17. SBaS tat ba§ 2Käb- 
d^en unter ben Seuten? 18. SBarum liebte ber junge 
SWann ba^ SWäbdien? 19. SBarum errötete fie, aU fie 
il^n frredtien l&örte? 20. SBarum geigte ba^ alte SWüt* 
terd^en bem ©ngel ilire ^ütte? 21. SBie tourbe ba^^ 
erfd^Iagene 5£ier fortgefd^afft (removed)? 22. SBa§ 
fürd^teten bie ßeute, ba e§ forttoäl^renb regnete? 
23. a3efd)reiben ©ie ba^ grofee SBaffer, toeldtieö fid) 
öom Serge J^erabtoälgte. 24. SBa§ gefdt)a]& mit ben 
$äufem? 25. SBa§ tat ba^ 3Käbd£)en, aB e§ an bem 
©ngel borbeifam? 26. SBie biele Sngel Ijüteten bie 
©onne? 27. 3Sa§ toiH ba§ aWäbdEjen tun, aB fie bie 
©efd^id^te be§ ©ngefö t)ört? 28. SBa^ tat ber Sßebel- 
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fürft qI§ er ha^ Wdbäjen fommen fal^? 29. SBar bcr 
Surft iibcrrafdtit? 30. aJefdtireiBen ©ie ben 9?ebcl- 
fürften auf feiner ©teinburg. 31. SBaS für ^oare m\b 
Slugen l^atte ba^ Ttäbäjen ? 32. SBarum aeigte er tl)r baB 
©onnenf leinob ? 33. aBiH er e§ l^erau^geBen ? 34. SBqB 
fürd^tete er an bem aWabdien? 35. SBq§ Verlangte er 
für bte ©onne? 36. SBarum toaren bie 3Iugen if)t 
ba^ SCeuerfte (the most precious) ? 37. SBq§ bietet 
fte il)m ftott ber 3Iugen an? 38. SBog ma(I)te er mit 
ifiren 2Iugen? 39. SBie befam ber @ngel bie ©onne 
lieber? 40. aSol&in fliegt ber @ngel mit bem Wdb- 
(I)en? 41. SBarum bleibt fte nidit im §immel? 
42. @m:pfängt i^r ßiebfter fie freunbli(l)? 43. gür 
tum lebte fte fortan? 44. SBa§ gefd^al^, afö fie ge- 
ftorben toar? 



Der 5anbmann 



I. SBie biele ffiinber l&atte ber ©anbmann? 2. SBie 
toav er gef leibet? 3. SBarum toav er fo arm unb feine 
Sinber Ijungrig? 4. SBa§ madtiten bte ßeute mit bem 
©anb in ben alten Seiten? 5. SBarum tooHte bcr 
©anbmonn fein anbere^ ®efd£)äft lernen? 6. SBoB 
Iiatte er auf feinem Darren? 7. SBer fam 3u il&m, aB 
er eine§ Zaqe^ an ber ©trafeenedte ftanb? 8. ©e^en 
©ie bie SBorte ber ^ee in bie inbirelte SRebe. (S^üc 
20, ©eite 60.) „®u Bringft nun mal ben Sortfd^rttt ..." 
9. SBie n)ill bie gee il&m l&elfen? 10. 3Sa§ l^atte fie 
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unter il^rem SWantel öerboröen? 11. SBarum qah fte 
tl^Tn bte neuen Metbung^ftüdte? 12. SBarum foH er 
nid&t mel&r rufen: „©anb auf ben SBoben au ftreuen"? 
13. $atte er je^t ein ef)vlxdje^ ©efd^äft? 14. SBaS toar 
in feinem neuen ©d^ubfarren? 15. SBa§ foH er mit 
ber ^Pfeife tun? 16. SBa§ taten bie Seute, aU fte ben 
©anbmann ie^t rufen l&örten? 17. konnte er je^t 
feinen ©anb Verläufen? 18. SBer toaren feine Äun- 
ben? 19. SBarum tooHten bie ^aben ^anh laufen? 
20. SBontm fauften bie jungen unb alten i^xanen 
©anb? 21. SBoäu tooHten bie Beamten unb ©diul- 
lel&rer ben ®ctnb gebraudtien? 22. SBie fallen ie^t 
feine Sinber au§? 23. SBarum liefe ber ©anbmann 
ien Äo:pf l^ängen? 24. SBarum l^fiff er bann ouf ber 
^Pfeife? 25. SBar bie gee mit feinem ©ntfd^Iufe, ben 
fScinb nxäjt mefir äu berfaufen, gufrieben? 26. SBa§ 
mufe er' an fte gurüdEgeben? 27. SSerbtente er je^t nod^ 
biel ®elb? 28. Sntoiefern öeränberte fid£) ba^ 3ru§- 
fel^en ber Äinber? 29. SBarum fterben fte? 30. SBer 
fommt in ber ©terbeftunbe äum ©anbmann? 31. SBo 
ftnb feine i^vau unb ßinber unb toa^ foK er nad^ bem 
2;obe tun? 32. ^ft er bamit einöerftanben (agreed)? 

33. SBeife bie i^ee fogleid) t)on einer neuen 3lnfteIIung? 

34. SBie finbet fie il^nt eine SlnfteHung aU ®eift? 35. 
SBiH er bie neue SlnfteHung annefimen? 36. SBie fom- 
men beibe über bie @rbc? 37. SBie fommt er in ba^ 
3immer, too ber Heine ^ahe ift? 38. SBarum foH er 
bem ffnaben ©anb in bie 2Iugen ftreuen? 39. ®efiel 
bem ©anbmann fein neue§ ®efdt)äft? 



EXERCISES 

NOTE. —-The foUowing exercises are for pupils who have 
mastered the essentials of German grammar. The pupil ought to be 
thoroughly familiär with the text before attempting the exercises. 
Oral work in questions and answers will be a great aid in this. 
Words in Square brackets are to be omitted, words in round 
brackets are to be translated. 



THE REAPER 

(Page 7, b'ne i to page 9, line ii) 

The man in the^ moon had been mowing. Now 
he had finished and hung his shining sickle in the 
evening sky. He looked to (the) earth and there 
saw a beautiful maiden. She pleased him very 
[much] ; therefore* he came every day (in order) 
to look at her. At last he determined* to woo 
her. It was necessary that nobody should notice 
his absence, so he pulled the clouds over the sky. 
Then he let himself down to earth. In a corn- 
field he met a lark. ** Where are you going.?" 
said she to the man. He answered : ** I am going 
to woo the beautiful Susan." "How can you.? 
You can not speak her language." "But I will 
learn it. I have an old acquaintance, a starling, 

I. im. 2. ballet. 3. be{4^6« 
108 
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who has learned the language of (the) man. He 
shall teach me." He went to the starling. The 
latter said: "I am too* old and have a bad 
memory. I know only (the) two words : * For 
you.' " " Oh, that is more than enough," said the 
man, and he went to seek the beautiful Susan. 

(Page 9, line 12 to page 12, line 15) 

The beautiful Susan had a farm. She had also 
many rieh suitors. The farm took their fancy as 
much as the girl herseif. But she did not care for 
any of them, for she loved a man by the name 
of ' Jörgen. But he was poor and did not venture 
to woo her. Now the suitors begged her to take 
one of them. Then she said : ** I will take the 
one who can mow in one night the meadow by 
the brook." Then the suitors laughed and said : 
"That nobody* can do!" and they went to the 
village inn (in order) to make merry. In the 
evening a man went to the meadow and cut the 
grass with his sickle. The peasant girl saw a 
light in the meadow and said : " There is Jörgen. 
He has a lantern and is cutting the grass." She 
went to the meadow. However, there was no 
Jörgen there, but* a pale man who was cutting 
the grass with a golden sickle. " Who are you ? " 
she asked. He looked at her and then mowed 
on. Then she asked : ** For whom are you doing 

I. ju. 2. nomenS. 3. nicmonb. 4. fonbetit. 
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this?" **Foryou," he answered softly. **Oh, I 
wish you were Jörgen ! " she sobbed, and went 
home. Before the dawn of (the) morning the 
meadow was mowed and the hay lay in heaps. 

(Page 12, line i6 to page 15, line 18) 

When the revellers saw the meadow mowed, 
they Said : ** There is something wrong, no one 
can mow that meadow in one night." And when 
they saw the pale man Coming* along the road, 
they Said to Susan: *'What he can [do], we can 
do also. Teil us the second [piece of] work." 

"There is a big clover field. The one who' 
(for me)* can cut it in one night shall become 
[the] master of the farm." But none of the wooers 
went (in order) to mow the clover, for they knew 
that one man alone could* not do it. When Susan 
went to her window and saw the gleam of light 
in the meadow, she thought it might* be Jörgen. 
She went again into® the meadow; however, she 
did not see Jörgen, but the same pale man who 
had cut the grass the night before. And when she 
asked him why he mowed' the clover, he lifted 
his eyes and said : " For you." Slowly and sadly 
she left the field. Before the dawn of morning 
the clover lay cut on the field. When the rieh 
suitors saw what the pale man had done, they 

I. Infinitive. 2. SBct. 3. mir: ethical dative. 4. fonnte. 
5. tonnte: why subjunctive? 6. auf: accusative. 7. m&%t: why 
subjunctive? 
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spoke ill of him and called him a sorcerer. Now 
they urged* Susan to name the third piece of 
work. 

(Page 15, line 21 to page 18, line 20) 

"Do you see that cornfield ? Cut it to-morrow 
evening." But this field was bigger than [both] 
the clover field and the meadow together, so that 
no one could cut it. They only laughed and went 
back to the inn. Jörgen, howeveV/ determined' 
to try it. He sharpened his scythe, and when 
(the) evening came, he went to the field (in order) 
to mow the corn. He mowed and the hours passed 
by, but he did not seem * to make much progress. 
He stopped and said : " What is the use, the field 
is too big, I can never do it." Suddenly he saw 
the pale stranger swinging* the sickle, and soon 
the corn lay mowed on the ground. When Susan 
saw the Hght in the field she went to see if* it 
were* Jörgen. She found him with tears in his 
eyes. She took his hand and wept also. When 
the moon saw both so . sad, he turned to them. 
Then said Susan : ** Why did you mow the field } " 
He pulled himself up, and touching^ Jörgen*s 
scythe he said* in his powerful voice : ** For you !" 
Then both rejoiced, embraced and kissed each 
Qther and wept for joy. 

I.-Why inverted order? 2. Bcfdölofe. 3. fdJtCtt. 4. Infinitive, 
fbllows 'sickle.' 5. ob. 6. Mxt: subjunctive. 7, touching . . . : 
inbem er . . . Bcrül&rtc. 8. What order? 
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Jörgen's scythe had turned into gold, and now 
the rieh Jörgen married the rieh Susan. The pale 
man, however, was very sad. He had given up 
his own happiness. At the first dawn of (the) 
morning he aseended to the skies and hung up 
his sickle in the clouds. 



The following lessons presuppose a general idea of the use 
of the subjunctive in indirect discourse and conditional clauses. 

PAUL FAUL AND HUGO NIEGENUG 

(Page 19, line i to page 22, line 5) 

There were two brothers, Paul and Hugo. Paul 
was big and strong, but very lazy. He rose very 
late in the morning, did not work all day\ and 
went to bed very early. The cloek always went 
too slow for him, and he wished it every mis- 
fortune, beeause it would not run faster. Other- 
wise* he was a very good-natured boy. His 
brother Hugo was small and thin but very 
aetive. He could not erowd enough work into 
one day. He lived * in eonstant fear that the sun 
iTfiight go down before his day's work was done. 
He, too, disliked the eloek, beeause it went too fast 
for him. Paul eould not express his astonishment 
when Hugo seolded the elock, beeause it ran too 

I. ben ganaen Sag. 2. @on{t. 3. Uhk. 
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fast. **I should be happy if my time passed* so 
quickly," Paul used to say. So the one had too 
much time and the other not enough. In the same 
house lived Miss Wohlgemut. She was always 
happy and sang at her work all day long. The 
brothers and the girl had been good friends and 
had always greeted one another ' when they met 
in the yard. But because she was so happy and 
the boys unhappy, they began to envy her and 
no longer greeted her. 

(Page 22, line 5 to page 25, line 15) 

She did not care, tossed her braids back, and 
Said : ** You poor boys, you ought to have a 
rubber-day, which you can Stretch and contract 
as you please." **Where can we find such' a 
day?" they asked. **In the world, of course!" 
answered she. Hugo thought she was in earnest 
and could not wait a day longer ; but ran into the 
world to find the rubber-day, which would end* 
all his troubles. Paul stayed at home. One day 
the busy Ruth was washing. Paul looked on. 
Finally he said : ** If I only knew* the way to the 
rubber-day." **0h, you lazy fellow, just* take 
your hands out of your pocket and go to work ', 
and you will need no rubber-day. Next door 

I. verginge : subjunctive. 2. ftcj. 3. fold^ : not inflected be- 
fore ein. 4. enbett. 5. preterit subjunctive? 6. nur: it foUows 

nimm. 7. gcl^e an bic %xhtxt 
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Hves a locksmith, he needs a helper." Then she 
turned her back to him and acted * as if he were ' 
not there. Now this big fellow did not like it, 
when this Httle girl with yellow braids turned her 
back to him. He offered his Services to the lock- 
smith. The latter said : "I have plenty of work 
for you. There is a pile of iron rods. They are 
intended for a railing. Here is the pattern." Then 
the locksmith left him alone with a rod which he 
had heated in the fire*. Paul made a wry face, 
for he did not care for work. 

(Page 25. line 15 to page 29, line 9) 

Paul took the iron out of the fire and made a 
few strokes. Scarcely had he Struck the iron twice, 
when the girl in the yard began to sing. But 
when he let the hammer sink (in order) to stretch 
himself and yawn, then the singing stopped. So 
it went the whole day; she washed busily and 
sang as long [as] he hammered, but when* he 
stopped, then she also ceased. In the evening 
he met Ruth in the yard. She turned her back 
to him* and would not look at him. The next 
morning Paul went to his work and hammered 
the iron as long as it was hot and Huth sang at 
the washtub. In the evening, when he passed 
her, she had turned half around, on the following 

I. tat. 2. Why subjunctive? 3. auf »el^eS et ^t^e getan l^aite. 
4. when = whenever : xotnn, 5. ®ie brel^te il^m ben Sauden. 
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day three quarters. Paul began to take pleasure 
in the work and in the singing of the girl. One 
day as he was working at the anviP, he joined in 
the melody, and now the singing was a duet. 
She washed and sang, he sang and hammered, 
and it did not sound badly*. When he met her 
that evening she had fully turned round, but her 
face was still turned away. "Now, why is this?" 
he Said. "I want a master locksmith," she an- 
swered and ran into the house. "Oh, you may 
have that, if nothing eise." He hammered out 
his mastership and has now a lovely wife whose 
face is turned admiringly toward him as he Swings 
the hammer and sings his song. 



WIDOW COMFORTLESS 

(Page 30, line i to page 32, line 18) 

The husband had died. The widow wept bit- 
terly. When the children saw their mother weep- 
ing, they also wept. But soon they played and 
sang again, for their father would come home 
again, they said. The grandmother crouched in 
the Corner and lamented the death of her son. 
He was the last of six. She had buried the others. 
Death seemed to have forgotten her. Still she 
was glad that she was living and thankful th«it 

I. f<limicbcte. 2. MUd^t, 
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she could work for the children. The widow wept 
constantly\ The grandmother told her not to 
weep, for did she not have her children ? But she 
did not care to hear about them and cried : **My 
husband is dead." The grandmother had ' to do 
all the work in the house and in the barn. The 
daughter continued to lament. Then the old 
woman went again to the widow and said : ** Why 
do you weep so long ? Do you not know that we 
all must die ? See how blue the sky is ; the sun 
is now shining and that gray cloud is no longer 
in* the* sky." ** What do I care for sky and sun, 
for my husband is dead and I wish I were that 
cloud. Oh, if I only were that gray cloud ! " 

(Page 33, line 4 to page 36, line 17) 

Then suddenly* the wind tore* open door and 
Windows and went roaring through the house. He 
took the widow in his arms, whirled around* and 
left ' the house with her. The wind held her in 
his cold arms, as he rushed through space. A 
coldness ' ran through her body, and it seemed as 
if her limbs were stretching themselves in the 
heavens and as if wings were growing ön her 
Shoulders. Water was dripping from her garments 
and a thin cloud like widow's weeds was hanging 
limp from head to foot. Now she was a gray 

I. forttoäl^renb. 2. tnugte. 3. in the = am. 4. pU^li(^. 5. n^. 
6. l^erum. 7. \>txlxti. 8. j^älte. 
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cloud and hung in the * sky. Drops feil from it 
on her husband's grave. Through the heavens 
sounded the voice of the wind : " Now weep your 
fiU." She wept and the tears overflowed the earth. 
At last she became tired of so much weeping. 
Then she looked for her little children, but they 
were in the house and she could not see them 
through the dim window panes. Then the sun 
looked out from behind the clouds * and asked : 
'*Has she done weeping?" And the wind an- 
swered : ** Yes." *'Then drive her away," the sun 
Said. And the wind blew with all his might and 
drove the cloud away. She begged them to let 
her see the children, but the wind had no pity. 
He tore* her dress and veil and drove the shreds 
into the mountain. 

Many times the gray cloud came into the Valley 
to see her children. But they ran into the house, 
when the tears feil on them. She waited* long 
but in vain. She never* saw the children again. 



THE STOLEN SMILE 

(Page 37, line i to page 42, line 10) 

A happy little girl had lost her smile. She asked 
the wind if he had taken * it. He did not have it, 

I. om. 2. from . . . clouds : ^initx bcn 2Bol!cn l^cröor. 3. 3er» 
tife. 4. »artete. 5. nie. 6. Subjunctive. Why? 
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but said he would inquire for it. Then he hurried 
away, but came back without* the smile. Then 
the girl went to the brook, where the day before 
she had sat for a long time, and asked the brook 
if he had ' drunk her smile. But the brook replied 
that he only drank* the sun. The girl asked the 
sun if he had* her smile, because he shone' so. 
He did not have it either. Death had* come into 
a house, and the people* wept, but death smiled. 
It was however not her smile. The girl went on 
and saw Sleep flee from her. The girl called after 
him : ** Why do you flee ? Have you my smile ? " 
But he answered that he was only fleeing* because 
she had * lost her smile. He would return when 
she found * it again. Mother Time sat in a cave 
spinning* silver-gray hair. **How does it come 
that the hair shines so.^ Are you spinning my 
smile into it ? " asked the girl. ** I wish I had it ! " 
answered Mother Time, ** it is very becoming to 
gray hair*." Then she visited' the little boy 
Oblivion and the girl Hope. But none* of them 
had it. 

She went to Experience. The latter told her 
not to seek it in the world ; she would find it only 
at home. When she came to her own * door, she 
met (there) the slovenly, unfriendly woman Dis- 
satisfaction. ** I know you have stolen my smile," 

I. ol^ne. 2. Subjunctive. 3. V^hat auxiliary ? 4. Seuie. 5. and 
spun. 6. fielet Qud^ grouen ^oren. 7. befugte. 8. feineS. 9. eignen. 
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the girl exclaimed*. The woman did not have it. 
Soon came Sickness and stayed * [a] long [time] 
with* the girl. "Now that you have come, I shall 
never find my smile again," cried the girl. But 
Pain spoke: **It was I that took your smile (in 
Order) to beautify it. Here it is !" A tear glistened 
in it now. Then she kissed the girl and the smile 
was again on her lips. 



THE PRINCE OF THE FOG 

(Page 42, line i to page 45, line 8) 

While the Sun Angel slept the sun jewel had 
been taken from his brow by the Prince of the 
Fog. With it he had fled into the mountains. Here 
he sat on top of a mountain, his pinions, which 
looked like two gray clouds, unfolded. From them 
feil an endless rain. The jewel was hidden in 
his garment. Mean while* the angel had been 
awakened* by his brethren, who inquired where 
he had the sun. They looked around in (the) 
heaven, but did not find it. The sun was gone*. 
It was now getting' dark and cold in heaven; 
there came, however, a light from the mountain 
peak. They looked down and saw the glittering 
jewel in the hand of the prince. The Sun Angel 

I. rief . . . aus. 2. Mteb. 3. bei. 4. Sttattifd^en, tnittlertoeile. 
5. toat . . . aufgetoedt loorben. 6. fort. 7. tturbe. 
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flew first* down into the valley. He then tried to 
fly up to the mountain, but found that his wings 
were gone. He tried' to walk, but stumbled 
greatly*, because it was unaccustomed work. At 
last, with bleeding feet and drenched by the rain, 
he met the people. There was much lamentation 
and misery among* them, which the prince had 
caused *. He laughed so that it sounded like far 
away thunder, while he threw hailstones as big 
as hens* eggs, and lashed the waters which ran 
wildly down the mountain into the valley. 

(Page 45, line 19 to page 50, line 20) 

The hay in the meadow was rotting, the hail 
had beaten* down the corn, and the potatoes and 
the seeds in the ground had been washed away. 
The lightning had Struck the house of an old 
woman and had killed her only cow. The poor 
woman wept bitter tears, for she had lost all that ^ 
she had. It rained on. The water washed away 
bridges, unrooted trees, and broke the dikes. The 
roadway had become a stream. Dead goats and 
pigs, beams and trees floated past^ The water 
came into the houses, tore them from their foun- 
dations®, and flöated them down stream. Com- 
plaints, cries of distress, and also curses went up 
to heaven. When the Sun Angel saw what the 

I. crft. 2. öcrfud&te. 3. fe^r. 4. unter. 5. öcrurfodjt. 6. 
nicbcröcWlaöcn, 7. toa§. 8. öorbci. 9. ©runbbau, m, (use sing.). 
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Prince of the Fog had caused, he hid his face in his 
hands. A girl was Walking among the people *. 
She had sparkling eyes and a kindly countenance. 
Everywhere' she spoke words of (the) love and 
compassion *. This girl saw the weeping angel. 
She asked him to teil her his sorrow. This he did. 
The girl said that she would* fetch the sun from 
the mountain. 

(Page 50, line 21 to page 57, line 20) 

She ascended the mountain and the prince was 
very much surprised* when he saw her, for she 
was beautiful, and her eyes shone like the sun. 
She asked him to give her the sun. He only 
laughed and told her that it was his plaything. 
He would, however, give the sun for her bright 
eyes. The girl was horrified*. She offered him 
her red lips, her hair, years of her life, but he 
Said : " I want your eyes and nothing eise V At 
last she consented*. He cut out her eyes and 
gave her the sun. She feit her way to the edge 
of the mountain and hurled the sun down to (the) 
earth. He feil into the Sun AngeFs lap. The 
latter feit that he again had wings. Then, the 
sun in his right hand, he rose* from the Valley. 

I. ging unier ben Seuten uml^er. 2. ÜBetaH. 3. Rq>eat the 
article. 4. Conditional or subjunctive. 5. übertofd^t. 6. entfe^t, 
(or) Don ^ntfe^en ergriffen. 7. fonft nid^tS. 8. »tOtgte . . . ein. 
9. erl^ob . . . fid^. 
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Angels carried the girl back to earth, where she 
comforted the poor in their distress and trouble. 
When she died, she became a bright star in heaven. 



Supply the endings where lacking, based on 

Der 5anbmann 

(Sr fd^ob ein — elenb — Barrett butd^ b — ©tabt unb 
fd^rtc: „3ld^, mein — tot — 3=rau unb mein — l^ung« 
rig— ftinber." St l^att— ein— jerfe^t— ülodf an ; 
aus b — ©ofen fal^— bie ftnie l^etauS, unb au§ b — 
©tief ein b — blofe — Selben, benn er l^att — fein — 
©trumpfe. S) — ©unger fal^ il^— aus b — l^ol^I — 
Slugen l^erauS. (SS toax au§ mit b— gut — alt — 
3eit. 6r fonnt— in b— befd^mörenbjt— Sönen Bet* 
teln: „©d^ön— 3Kabame, unb fd^ön— Qftöulein", 
toenn'S aud& nur ein — alt — Jungfer tüar. S) — alt — 
Jungfern glaubt—, er tüoD— fte foppen, fd^Iugen il^ — 
b— 3:ür t)or b — 9lafe gu. 3Kit immer trübfelig — 
5IKiene— fd^pb er fein— ftarren burd^ b — ©trafeen. 
(Sr mufet— fein — tot— t^xan 6f)m ein — ©rabftetn 
begraben unb gu b— ftinber — »agte er fid^ ni(ä^t 
mel^r nad^ ©aufe, meil er fein S3rot mel^r für f — 
l^att— . 6in— Sag— fagte b— 9fee gu i^: ,,6§ 
tounbert ml— gar mä)l bafe e§ b— fd^Ied^t gel^t", als 
fie \f}— an b— ©trafeenede ftel^— fal^, bie p fein — 
elenb— SBol^nung fül^rt— . 2)— ©anbmann »ifd^t— 
ftd^ mit fein— gerriffen— 3io(förmeI b— krönen aus 
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b — Slugcn. ©ic l^atl — ei — crftaunlid^— ©epd^t, in 
b — \xä) Slugen unb 2Runb toiberfprad^ — . S) — 2Kunb 
^pxaä) ganj freunblici^ unb b — Singen bü^t — tt)ie in 
öerl^alten — 3ötn ober blicft — fd^atf unb ftteng, als 
looflt — jte ein — bi§ auf b — ®runb b — ©eele fe^ — . 
2)u muB — ein anber — ®ett)erbe berfud^n. 3^ ^i^— 
neu — ^anbtoer! bin iäf ju alt ©ie örgert — fid^ 
über b — ©igenpnn b — ftnaben. S) — l^elle — 3:rän — 
lief — il^ — fiber b — eingefaflen — Saden. S) — Qfee 
flopft — il^ — auf b — ©d^ulter. S) — Seute ben! — 
fci^leci^t t)on b — . ^S) fag — b — : „2afe b — nici^t in 
b— S3eutel feigen." ©ie l^ab — fein— Slefpeft bor 
b — . ^ä) tt)ifl b — l^elfen. ©ie griff unter il^r— 
lang — braun — 9D?antel. S)a l^aft bu ein — anftänbig— 
^ofe unb ein — SRodE. 5)amit locfft bu l^eutig — SEag — 
fein — ^unb mel^r l^inter b — Ofen l^erbor. S3leib bei 
b — ©anbfarren. 6§ glänjt — mie Hoffnung au§ b — 
3:ränen in fein — 9lugen. ©ie maci^t — ein eigentüm« 
lid^ — ©efici^t unb fci^aute il^— bon b — ©eite an. 
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The principal accent of all title words of more than two 
syllables is indicated. Also, words of two syllables where the 
accent falb on the second syllable are marked with the accent 
Of nouns the gender (m.f /"., «.), the genitive singular and the 
nominative plural are given. Repetition of the title word is 
marked by a dash ( — ), umlaut by "*. 

The adverbial use of adjectives is noted only in a few in- 
stances. 

The principal parts of all strong and irregulär yerbs are given. 
Separable prefixes are indicated by a dash between the prefix 
and the verb. Verbs are conjugated with fjahtrt unless marked 
fein or fein or l^oben. Transitive verbs are indicated by /r., 
intransitive by w/r., reflexive by reß. 

The abbreviations not noted above are: 



acc.f accusative. 
fldj'.f adjective. 
adv.f adverb. 
aux,, auxiliary. 
coUoq,^ colloquial. 
conj,^ conjunction. 
def.^ definite. 
dem,y demonstrative. 
dim,y diminutive. 



explet,^ expletive. 
gen,\t genitive. 
impers,, impersonaL 
indrf.t indefinite. 
inflect,^ inflection. 
interj,^ interjection. 
ifUerrog,^ interrogative. 
nom.^ nominative. 
obs^t obsolete. 



pctrt; participle. 
pnf,^ perfect. 
pers,^ personal. 
poss.^ possessive. 
prrf.^ prefix. 
prep,t preposition. 
pres,t present 
pron,, pronoun. 
reL, relative. 
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SCüettb (-5, -e) , w., evening. 
SQienbBrot (-[c]§, -e), »., 

supper. 
9'fienb:6intitte( (-§, -), w., 

evening sky. 
aBettbd^ adv., in the evening. 
aber, conj., but, yet, how- 

ever. 
ab-fUcgctt (flog, gcfloöen), 

*n/r. (fein), to fly over. 
ab'getoenbet, /»ar^ adj\, 

turned away (aside). 
W^ang (-[c]§, *c), w., 

side of a hill, slope. 
»'JUfe (-), f„ remedy. 
ab^-^attfeitr /r., to buy some- 

thing of (dat). 
a(-(attfen (lief, öclaufcn), 

♦n*r. (fein) and reß., to 

run off; bctt IRtttig — ^r to 

get ahead of — . 
abjäitn'üäi, adj., horrible. 
9bf4ieb (-[c]§, -c), w., 

farewell, leave, departure. 
ob-Meti (fafe, ö^feffcn), 

«n/r. (fein), to dismount. 
ab -fleigett ^ (ftteg, gcfticgcn) . 

intr. (fein),, to dismount. 
ab -toel^renr tr„ to ward off, 

oppose. 



ab-toenben (toonbte, ge* 

tDcmbt), reü,, to turn 

away. 
ab'tticfenbeU (-), f., ab- 

sence. 
a4! interj., ah! ohi alas! 
aÄtenr intr. (gen.), to pay 

attention, heed. 
afttaebnjftb'tigr a(/y., eigh- 

teen years old. 
aäiimiWm, adj,, octo- 

genarian, eighty years old. 
ftbnUftr od}' o^d adv., sim- 

ilar, like ; Rift — febett, to 

resemble each other. 
Äbte (-, -n), f., ear (of 

corn), 
aU (aUtt, aUt, aUt»), indef, 

pron. and pron. adj.; i. 

(collectively) all; 2. (dis- 

tributively) every, each, 

all. 
3tll (-§), n., universe. 
allein', adv., alone; conj,, 

however. 
allentar, adv., always. 
aUtxofitn, adv., everywhere. 
aUmWüäl, adv., gradually, 

gently. 
als, conj. after comparative, 

than; with definite past 

tense, when, as. 



125 



126 



EASY GERMAN STORIES 



al'fOr conj., therefore; adv,, 

so, thus, in this manner, 

then; bad iffc — ^ so that 

is. 
altr ctdj,, old. 
Kitf tn., f., (adu decl), old 

man (woman). 
Wtetite« (-S, -e)^ m., the 

cottage of the grand- 

parents. 
«U«3ft0crtt (colloq,), Old 

Mrs. Jäger. 
ftltÜiltr ad}., elderly. 
^UtoeiHerfottttner (-8, -), 

f»., ( Summer for old 

women), Indian summer, 

gossamer. 
am =: eilt beut* 
SttttBot (-es, -e), w., anvil. 
Simt (-[c]S, *er), »., office. 
an, Prep, (dat, acc), at, 

by, near, on. 
an'-^ittm (bot, geboten), 

tr., to offer. 
an-Bre^^nr {hxa^, gebro^ 

d^en), »n/r. (fein), to 

dawn (of day). 
anbetr adj,, other. 
an'bersnal, adv., ein — f an- 

other time. 
anberdf adv., differently. 
an^nan'htt, adv., together. 
Sinfttttg (-[e]S, *e), w., 

beginning. 

an -fangen (fing, ö^fö«Ö^tt) , 

fr., to begin. 
an-faffen, tr., to grasp, 

seize, take hold of. 

an'-fe<!^ten (fod^t, gefod^:^ 



ten), tr., to attack; con- 
cem; ttiad fiftt e9 @ndi 
an? what does it concern 
you? 

an'-iiejen (ßing, geöangen), 
fr., to refer to, concern; 
bad ae^t biil^ nii^td an, 
that does not concern you. 

an'genel^ntr adj., pleasant, 
agreeable. [face. 

«n'geftftt (-[e]S, -e), »., 

ftngftHitr adj., anxious, 
timid. 

an'-l^aBen, tr., to wear; 
einem ettoad — , to härm 
one. 

an -(eben (l^ob, gel^oben) , 
intr.f to begin (to speak). 

Sin'^dje (-, -n), U emi- 
nence, hill. 

an-l^dren, tr., to listen to. 

StnliBten (-§), n.; bad Ift 
niil^t annt — ^r I can not 
endure to hear this. 

anie^f , adv., obs., now. 

an-fommen. (fam, gelom* 
men), intr., (fein); eÄ 
fommt niftt baranf an, it 
does not depend on it, it 
doesn't matter. 

an'-IaAen, tr., to laugh at, 
smile at. 

an'mntig^ adj., charming; 
agreeable. 

an-nelftmen (nö^m, genom^ 
men), tr., to receive, ac- 
cept, take on; S^emnnft 
— , to be reasonable (sen- 
sible). 
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iitt'-^reifett (l^ricS, gcl^rics» 

fcn), tr,, to recommend. 
^n'reAnttng (-, -en), f,, 

Charge, account; Itt — 

ütingettr to take into ac- 
count. 
an -fdiattettf tr„ to look at. 
an'-ffttoellett (fd^tooH, ge^ 

fd^tooUcn) , intr. (fein) , 

to swell, rise. 
anMeten (fa)^, gefeiten) , 

tr,, to look at, observe; 

matte, bn follft ntift fAott 

— f you shall look at me, 

I am sure. 
an-fe^enr tr., to put on 

(forth), gain. 
an'ftftnbig, adj\, decent, be- 

coming. [sition, ofBce. 

Hn'ftellnng (-, -en), f., po- 
an'-ftrei4en (ftrid^, ge^ 

ftrtd^en) , tr,, to paint 
Sitt'te« (-[e]S, -e), w„ 

compassion. 
UnflUl (-e8, -e), n., face, 
^nftoort (-, -en), f., an- 

swer; ant — nthtn, to 

answer. 
anf loortenr fr. and intr., to 

answer, reply. 
an'-5ieten (aog, QC^oQcn) , 

fr., to put on, dress, pull 

on. 
ttoa»0 (-[e]^r 'e), w., at- 

tire, clothes. 
Strüeit (-, -en), f., work; 

tnaftte fidi an bie — , went 

to work. 
at^üeitenf intr., to work. 



argf arf/., bad, evil; — 
ffi^toer, very heavy; — 
tteiBenr to act badly. 

ftrgentf reß., to vex one's 
seif; bie Sfee ftrgerte M 
nil^t Wtäii, the fairy 
was greatly vexed; ge» 
fttgettr vexed, angry. 

Sitm (-[e]S, -e), w., armj 
M in bie — e fallen, to 
embrace each other. 

arm, adj., poor. 

Wcmt, f»., f., {adj, decl), 
the poor man (woman). 

Umtee' (-, -n), f., army. 

arm'feUgr adj., miserable. 

Str'ntnt (-) , f., poverty. 

Art (-, -en), f., manner, 
way; bad Qat bo4 noii^ 
feine — , that is the way 
to do things, or, that is 
more like it. [ician. 

«tat (-e§, *e), f»., phys- 

ftratUft, afifz^., medically. 

a'tentlod, adj., breathlöss, 
out of breath. 

anlief adv, and conj., also, too, 
even ; — niftt, not even. 

anfr Prep, {dat., acc), on, 
for, upon; {adv.) up. 

anf! rise! get up! 

anf-B(afen (blies, geblofen) , 
tr., to fill with wind, dis- 
tend. 

anf-Bli^enr intr., to flash. 

anf-faQren (ful^r, Qe^ap 
ren), intr, (fein), to 
spring up. 

anf -fliegen (flog, geflogen) , 
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intr. (fein), to fly open 

(up), ascend, fly to. 
anf-üejeti (öing, QCQcm^ 

öcn), intr. (fein), to rise. 
auf geriffenr part. adj., tom 

open, wide open. 
auf-itthtn, tr., to have for 

home work (of school). 
attf-^eBen (l^ob, gel^oben), 

tr., to lift up. 
anf-Wxtn, intr., to cease, 

stop, subside. 
auf-latitn, intr., to laugh 

out, burst out laughing. 
üuf-Udtn, tr., to lick up. 
attf-ttta^en, tr., to open; 

(reß.) to Start, set out 
attf-^affenr intr. {dat.), to 

watch, He in wait for. 
ttstf-reifien (rife, geriffen), 

tr., to open wide. 
auf-tkä^itn, tr., to set up 

straight, erect, encourage. 
attf -frästen, intr., to look 

up. 
tt»f-f*{eSe« (fd^ofe, oefd^of^ 

fen), intr. (fein), to 

shoot upward, dart up- 

ward. 
atiMftlttgett (fd^Iug, g^^ 

fd^Iagen), tr., to open 

(the eyes). 
ttttf-ffttelen (fd^rie, ge* 

fd^rien), intr., to cry out. 
ttttf-feftctt (fai gefeiten) , 

intr., to look up. 
ttttf-fcttfaenr intr., to heave 

(or draw) a (deep) sigh. 
attfd ntnt, adv., again. 



attf-fl^etrett, tr., to open 
wide. 

aitf-ft>rt^enr.*n/r. (fein), to 
squirt upward, shoot up- 
ward. 

a»f ^tdm, tr., to put up, 
(Jig.) throw up; beti 
^anbel — ^ to leave the 
business. 

attf-ftelften (ftonb, gcftan* 
ben), intr. (fein), to 
stand up, rise, arise, get 
up. 

ttstf-fiellenr tr., to put up, 
erect; (jeü.) place or 
Station one's seif. 

anf-tatt^enr intr. (fcin),to 
emerge, arise. 

attf-tatten, tr., to thaw 
(put). 

attf-toa^ett, intr. (fein), to 
wake up. 

Ättge (-8, -n), n., eye; 
tttifgetlffene— iir wide open 
eyes; bad IBattemgttt ftadi 
iQnen gerabe fo in bie 
Stttgen, toie bie I6ftsteirin 
felber, the farm took their 
fancy as much as the 
peasant woman herseif. 

Stt'genball (-[e]8, 'e), m., 
eyeball, 

«»'genbUrf (-[e]8, -e), m., 

moment. 
Stn'genbratte (-, -n), /., 

eyebrow. 
an'genbienentr intr., to pre- 

tend to serve. 
auh Prep, (dat.), out (of) ; 
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(adv.) out, forth, over, 
finished. 
aitd'-üitten (bot, gebeten) , 
tr., to beg for, ask for, 
demand. 

äjen), intr. (fein), to 

burst out. 
attd-Breiteitr tr., to spread 

out 
attd-ümgen (btad^te, qe^ 

brad^t), tr,, to give (a 

toast). 
Stttd'baster (-), /., endur- 

ance. 
9(]t9bnttf (-[e]S, *c), w., 

expression. 
ait9-finben (fcmb, öefitn*» 

bcn), /r., to find (out), 

detect. 
and^geb^eitetr /»ar^ ck//., 

spread out, unfolded. 
aud'-illettett (ölttt, öcßlit* 

ttn) , intr. (fein) , to slide, 

slip. 
att9'-rftstmen, *r., to remove, 

evacuate ; andrfttttnen ! 

move outi 
an^'-ttämt tr,, to Stretch 

out 
an^'-tdifitnf intr., to be 

enough, suffice. 
and -rufen (rief, gerufen), 

intr., to cry out, exclaim. 
and'-Yni^enr intr. and refl, 

to rest, repose. 
WxW'WdtXif tr., to send out 
and-f^neiben (fd^nitt, ^t* 

fd^nitten), tr., to cut out. 



an9'-fe(en (fa)^, o^f^^^") » 

intr., to look, appear. 

an9'-fte4en (ftac|, gefto*» 

d^en), tr., to put out (a 

person's eyes). 
«nd'ftettnng (-, -en), f., 

Position, exposition. 
anW-^tttütn, tr., to stretch 

out (forth). 

and'toeifen (tnieS, öetoiefen) , 
tr., to show, prove. 



« 



Ott* (-[e]8, *e), w., brook. 
»allein (-S, -), n., dim. 

of ^aü^. 
©nie (-, -n), f., cheek. 
»ärfften ir^, -) , n., Jtm. of 

)6atfe. 
baben^ ^r., »n^r. and refl., to 

bathe. 
balbr adv., soon. 
Spaßen (-§, -), w., beam, 

rafter. 
ballenr /r.^ to form (into a 

ball), 
»nnb (-[e]§, *er), n., rib- 

bon. 
©nnb (-[e]8, -e), n., fetter. 
bttng[e]r adj., timid, afraid, 

frightened; IJni Ift — ^r he 

is afraid; bent ä^ftgblein 

mar fo bange ntiü^f the 

maiden was so alarmed 

about. 

»an![e]rotf (-[e]8, -e), 
m., bankruptcy. 
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l^umtettr tr., to captivate, 

fascitiate. 
fßH'ttniant (-, 'c) , /., bear's 

skin; i^äi auf bie — 

fhredeitf to idle away one's 

time; ftift naäf beir — 

fel^nettf to long for one's 

idle ways. 
Barffl^^ adj., gruff. 
feati (-[e]§, *c), w., beard. 
Jöarf^aair (-[c]§, -e), n., 

(hair of the) beard. 
Jöafc (-, -n), f., Cousin. 
»a# (a3öffc§, S3äjfc), w., 

bass (voice). 
S^fttt'etin (-, -ncn), /., 

peasant woman. 
»att'etttgttt (-[e]§, 'er), »., 

farm. 
fßaum (-[e]§, 'c), w., tree. 
fßaum'ffmppt (- -n), /., 

group of trees. 
fßtam'U (-n, -n), w., office 

holder. [thrash. 

Bearbeiten, tr., to belabor, 
Beban'fettr r^Ä., to give 

thanks, thank; {ie be* 

hantttn ftd^ bei il^m, they 

thanked him. 
bebedT en, tr., to cover. 
bebeit'fen (bebad^te, bebad^t), 

tr., to think of, reflect, 

consider. 

S^ebenfaeit (-, -en), f., 

time for reflection. 
bebett'tttttfidbon, adj., sig- 

nificant. 
beei'len, reß., to hurry, make 

haste. 



befe('(en (befal^I, befohlen), 

tr., to command. 
befntfl^'teit, /r., to fructify. 
htfüräi'itn, tr., to fear. 
»ege'ben^eit (-, -en), /., 

occurrence. 
U^tp^ntn, intr. (fein), to 

meet (dat.). 
IBegeltr' (h5), w. and n., 

desire. 
begie'rigr adv., eagerly, 

greedily. 
beginnen (begann, begon^ 

nen) , tr. and intr., to begin. 
UgiMtUf tr., to make 

happy, rejoice. 
begra'ben (begrub, begra^* 

ben), tr., to bury. 
begrei'fen (begriff, begrif* 

fen), tr., to grasp, com- 

prehend. 
S3eba'0en (-5), «., comfort. 
htf^ag,'liäif adj., comfortable, 

cozy. 
htfiaVtm (bel^telt, behalten) , 

tr., to keep. 
beban'beln, tr., to treat. 
beif Prep, (dat.), to, at, by, 

with. 
beibe^ adj., both, twd. 
beim = bei bent« 
»ein (-[e]8, -e), «., leg. 
beina'bCf adv., almost. 
fßün'äitn (-S, -), «., dim. 

of »ein« 
bei'nem, adj., of bone, bony. 
beifam'nten, adv., together. 
»efann'te (adj. decl.),m.,BC' 

quaintance (of persons). 
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^aannf^äiüU {- -en), f., 

acquaintance. 
(efom'mett (belom, bclom* 

mcn), /r., to receive, get. 
^d&m'mtvn, tr., to grieve; 

ed (efümmert mi(i|r I am 

grieved. 
h^xxCmtti, Part. adj., 

grieved, anxious, sad. 
(elegtf pari, adj.f covered. 
(elenc^'tettr tr., to light up, 

enlighten. 
BeUe'l^eit, tr, and intr. 

(dat.), to please; fo oft 

t& i^nen htlithU, as often 

as they pleased. 
^tlWhtn (-«), n., liking, 

pleasure; naäi — , as 

much as one likes. 
f6tl9Vnnn^ (-, -cn), /., re- 
ward. 
Bema'Ieit, tr., to paint. 
^emetlen, fr., to notice. 
htntf^'mtn (htna^m, benom* 

mcn), r^Ä., to act, behave. 
l^enei'ben, /r., to envy. 
lfeo5'a(i|ten, tr., to observe. 
Beireiffr arf;., frost covered. 
Bereif r adv., ready. 
htt(\t9\ adv., already. 
»eirg (-;-[e]§, -e), w., 

mountain. 
Bergen (barg, öcborgen), fr., 

to hide. 
SSetg'tang {also S3er0aB» 

^ang) (-[e]§, 'e), w., 

mountain slope. 
»etfl'flPi^e (- -n), f., 

mountain peak. 



»ettt'fteinWttttr (-, *e), /., 

amber wreath. 
Beiül^mt'r arf/., celebrated. 
Betül^'reitr fr., to touch. 
»eWäftigitng (-, -en), /., 

occupation, work. 
Bef(i|irei'Ben (befd^rteb, ht^ 

fd^rtebcn) , tr., to describe. 
Bef(i|ttrbi0en, fr., to accuse. 
Bef(i|liid'ireitr fr., to implore, 

confirm by oath. 
Sefen (-§, -), m., broom. 
Befi^'eti (befafe, befeffen) , 

tr., to possess. 
Befon'bet, adj., uncommon, 

particular. [singularly. 

Befohlterdr adv., especially, 
Beforgf, adj., anxious, ap- 

prehensive. 
BeffeiTr adj. and adv., better; 

fo iwx {le ä^effeted, then 

they will do what is bet- 
ter. 
BefiPie'gelttr reü., to look at 

one*s seif in a mirror. 
»efte, m., f. {adj. decL), 

dearest, fairest. 
Befte'l^eit (beftonb, beftan* 

ben), intr., consist (of, 

aus). 
Befterien^ tr., to order. 
ht^tUt', part. adj., ordered. 
Beftimmf r adj., positive, in- 

tended. 
Beftra'fettr tr., to punish. 
Befhrei'ten (beftritt, beftrtt^ 

ten), tr., to dispute. 
Bepteit'en, tr., to strew 

over. 
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hefu'äftn, tr., to visit. 
Mm'ttn, tr., to assert. 
hM'ttn, tr., to fool, de- 

ceive. 
Jettof'fwi^ part adf., sur- 

prised, amazed. 
Betro'aen, part adf., de- 

ceived, cheated. 
l^etrüBt'r adj., grieved, dis- 

tressed. 
»ctt (-es, -en), «., bed. 
httttln, tr. and intr., to beg. 
»ettte (-), /., prey, booty. 
»etttel (-§, -), w., bag, 

purse ; Ia# btr niemals 

in beitten — feljeitr never 

let any one look into your 

purse. 

fdmt'mm (-. -en), f., ex- 

ercise. 
fßttott'itt {-4, -), tn., 

suitor, wooer. 
hmnn'httn, tr., to admirc; 

(emunberitbr in astonish- 

ment, with admiration. 
ht^afi'lm, tr., to pay. 
htian'htxn, tr., to bewitch, 

enchant. 
loteten (bot, geboten), tr., 

to offer. 
l^inben (banb, gebunben) , 

tr., to bind, tie, wind (a 

wreath). 
ajWb (-e§, -er), «., picture. 
h\9f Prep, (acc), until, tili; 

— attff up to; — haf^in, 

so far. 
l^t^i^eitr adv., a little bit or 

amount; ein — , a little. 



»iffel, colloq. for (i^^enr 

little bit (or amount). 
S3itten (-§), n., entreaty, 

pleading, prayer. 
bitten (bat, gebeten), tr., 

to ask, request, pray. 
bittet, adj., bitter. 
blftl^en, tr. and refl, to 

swell, expand. 
blanf, adj., brigbt, shining. 
blafen, intr., to blow. 
h\a% adj., pale. 
»ktt (-[e]§, 'er), »., leaf, 

blade. 
hiavL, adj., blue. 
blfttt(i(i|r adj., bluish. 
bleiben (blieb, geblieben) , 

intr. (fein), to stay, re- 

main. 
hi^f adj., pale. 
hitnittif tr., to blind. 
m\d (-[e]g, -e), w., 

glance, look. 
bliden, intr., to look. 
bUe9^ ^^^ blafen« 
blinb, adj., blind. 
SSIinbe, m. and f. {adj. 

decl.), blind person. 
bUnfen, intr., to sparkle. 
blin'aeinnf intr., to blink, 

wink. 
»li* (-es, -e), w., light- 

ning. 
"blÜimf intr., to shine, 

sparkle, glitter. 
blifaenbr />flrf. adj., spar- 
kling, shining. 
»liraeSWneae (-) , f., 

Speed of lightning. 
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hl9bt, adj.y imbecile, stupid. 

(lonbr adj., blonde. 

5Io#r adj.f naked; adv., 

only, merely; ttic^t — , 

not only; — crft, only. 
(Ift(ettr intr., to blossom, 

bloom. 
fßilumt (-, -n) , f.j flower. 
I6lttf(ef(e(ft, adj.y speckled 

(spotted) with blood, 

bloodstained. 
((tttettr intr., to bleed. 
S3obett (-^, *), m., ground, 

floor; dtt — r to the 

ground. 
S3o0en (-§, -), w., bow, 

curve, arch. 
^%\tf adj., bad, evil. 
hxanäftn, tr., to need, use. 
fßtau't = iln^tnhxant (- 

-n), f., eyebrow. 
hxann, adj., brown. 
S3rattfett (-§) , n., roaring. 
Btattfetlr «nfr., to roar, rush. 
S3rattfittn0fer (- -n), /., 

bridesmaid. 
Sntttfnetb (-[c]§, -er),«., 

bridal dress. 
hvatf, adj., worthy, honest. 
huäitn (brad^, gcbrod^cn) , 

fr., to break. 
Breit, adj., broad, wide. 
.(freitettf tr., to spread. 
Brennen (brannte, ge* 

hxcctmt) , intr., to burn. 
»tenn'gicd (-e§, *er), n., 

burning glass, lens. 
»rett (-[e]S, -er), n., 

board. 



»rief (-[e]8, -e), m., let- 
ter. 

Bringen (brad^te, gebrad^t), 
tr., to bring; fertig — , 
to achieve, accomplish, 
finish ; iHtOt'^t — , to ac- 
complish, succeed. 

»rot (-[e]§, -e), n., bread. 

»rfttfe (-, -n), /., bridge. 

»rÄif engeWnbcr (-§, -) , 

n., railing of a bridge. 
»rnbcr (-§, *) , w., brother. 
»rn'berenael (-§, -), w., a 

brother of angels. 
Bmmmen, tr. and intr., to 

growl. 
»mnnen (-§, -), m., well. 
»rnft (-, 'e), /., breast, 

bosom. 
Brüten, tr. and intr., to 

hatch. 
»nBe (-n, -n) , w., boy, lad. 
»n*'ftaBe (-n[§], -n), w., 

letter. 
»Ulfen (-§), n., stooping. 
Bnnt, adj., gay-colored, va- 

riegated; bad ift bo^ ^n 

— , that is going entirely 

too far. 
Bnnt'geflefft, adj., speckled, 

Spotted. 
»nreatt'f^reiBer (-§, -) , m., 

Office Clerk. 
»nrg (-, -en), f., castle. 
»nrfi3j[c] (-n, -n), w., 

(young) fellow. 
Bttf^ig, adj., bushy. 
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Cnnraf'teir (-S, -) , m., char- 
acter. 



3) 



ha, adv., then, there; conf,, 
as, when. 

baBcl' or ba'Bei, arfv., there- 
by, there, at the same time, 
then, with this ; — fein, to 
be present, take part in. 

^aäi (-c8, *cr), n., roof. 

^adt'xinm (-, -n), /., gut- 
ter. 

ba^te, see benfen* 

bafür', flrfz/., for it. 

bage'gettf a(/z/., on the other 
hand, on the contrary. 

qen) , intr. (fein) , to walk 

around. 
balier'-fominen {fccm, ge^ 

fommen), intr. (fein), to 

come along. 
bamifr arfz'., with it, having 

Said this; conj., that, so 

that, in order that. 
^ftm'merftunbe (-, -n), f,, 

hour of twilight. 
hanaäi', adv., after it (or 

that; {le finb nläit — , 

they do not look it. 
banttf adv.j then, thereupon. 
hanntn, adv., Hon — , from 

thence, thence. 



$)CttI (-[e]§), w., thank(s). 

ban!5arr a(/;., grateful. 

hü'xan or haxan', adv., on it. 

baran-ma^en, reß., to set to 
work. 

butanf, adv., upon it, there- 
upon, for it, on it, after. 

batand, adv., therefrom; er 
maä^tt M niä^t t>itl — , 
he did not mind it much. 

barein -feigen (\a% ö^fel^^n), 
intr., to look on (in). 

barin^ adv., therein, in it, 
in this. 

barna^', after that (or it), 
afterwards. 

barü'üerr adv., in the mean- 
while, on that account, at 
that, about it; — bat, 
because. 

ba'rnnt (or hatnm'), adv., 
therefore, about. 

bamn'terr adv., among it, 
below it 

badr see ber« 

ha^, conj., that, in order 

that ; anf —f so that. 
banernr intr., to last, con- 

tinue. 
baHon, adv., of it. 
ba^tt, adv., fof it (this). 
bedfen, tr., to cover. 
bel^nen, reü., to stretch, ex- 

pand; bel^nten nnb ftretf» 

itn ^a^f spread out. 
bein, poss. pron., your. 
^tfmant (same as %ia» 

mani) (-en, -en), m., 

diamond. 
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be'mütig, adj„ humble. 

ben^elitr tr,, to sharpen the 
scythe by hammering it, 
sharpen. 

bettfen (haä^tt, gebadet), tr. 
and intr., to think. 

bemtf adv., then, therefore; 
conj., then, for; explet, 
pray! say! I wonder! 

bennofi^f adv.^ yet, neverthe 
less. 

betr biCr ^a%f def, article, 
the; dem. pron., that, he, 
she, it; rel. pron., that, 
who, which; bet ... htt 
,.,, this one . . . that 
one. 

betferBe, biefelbe/ badfe»e, 

dem. pron., the same. 
benoeir[e]r adv., (in the) 

meanwhile. 
ht^^MäieUf adv., likewise, 

also, 
^iamanf (-cn, -en), m., 

diamond. 
hiäii, adj., close. 
bldf, adj., thick; bidfft 

(colloq.), best. 
^iele (-, -n), f., floor, en- 

trance hall. 
^ienft (-es, -e), m., Ser- 
vice. 
bien{feifti0r adj., zealous to 

serve. 
bied (biefet, biefe, biefe9), 

adj., this, that; pron., 

this öne, that one, the 

latter, he, she, it. 
hM'mal, adv., this time. 



^Uig (-[c]8, -er or -e), «., 
thing; mit irefl^ten ^in^en, 
by right means; 0itter — e 
fcittr to be in good spirits. 

Mittle {-, -n), f., girl, lass, 
maid. 

bO(i|r conj., (accented) yet, 
nevertheless, for all that, 
at any rate; (unaccented) 
indeed, I hope, I guess; 
— with a question is cer- 
tainly, is it not so? 

tonnet (-S, -), m., thun- 
der. 

^on'neftoSen (-S), n., roU- 
ing of thunder. 

^0rf (-[e]8, *er), n., vil- 
lage. 

Rifflet (-S, -) , m., villager. 

^om (-[e]8, -en), w., 
thom. 

bort, oJz;., there. 

bran = hatan* 

brftngeitr tr., to press, urge; 
reß., to throng, force 
one's seif; ßg., to vex, 
worry. 

braitf = baraitf« 

brauten, adv., outside, in 

the World. 
bre(eitr tr. and reß., to 

turn. 
brd, adj., three. 
brei'erlei, adv., three things, 

of three sorts. 
htüHäi, adj., threefold. 
bretmal, adv., three times, 

thrice. 
brein = barein'* 
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brin = batin'* 

btinfien (branö, gcbrunöen) , 

intr. (fein), topress, force, 

pierce, come from; (^Cl* 

bcn), to urge, importune. 
btittnen = batin'nen^ adv., 

inside. 
brittCr adj., third. 
btüdeitr tr., to press. 
brttm = baiTttm« 
btttttm, adj., stupid; et tief 

((06 mie — tittaht im« 

mer not {i^ l^in, as if he 

were foolish he called 

continously. 
^itttfel (-§), n., darkness. 
bttn!e(r adj., dark. 
btttt'Mlilattr a(/y., dark blue. 
bttnfelttr impers., to grow 

dark. 
bünttr a(//., thin. 
btttfl^, prep. (acc), through. 
bnt^attd'r a(/z;., throughout, 

by all means, positively; 

— nxdit, by no means, 

not at all. 
hntäiHfi'xtn, tr,, to pierce, 

penetrate. 
btttc^-fß^ten (Mr, Qt^ä^^ 

ren), in^r. (fein), to go 

through. 
btttd^-fie^en (öing, ö^Öön* 

gen), mfr. (fein), to go 

through. 
bttti^näffettr tr,, to wet 

thoroughly. 

bttti^d = btttd^ bad. 
btttiäj-fe^en (fal^, ö^f^^^")/ 
«nfn, to look through. 



bütfen (burfte, geburft), 
(mod. aux., barf, borfft, 
barf, bürfen...), to dare, 
be allowed, can. 



e 



eJcttf adv., just (now) ; — 

nnäi etftf just now. 
^'l^ene (-, -n), f, piain. 
e'beitfo, adv,, just as (so). 
@cfe (-, -n), f,, Corner. 
(Sliel0efi3$meibe (-S, -), n., 

precious jewels. 
t^aVf adv., the same; t& ift 

mit — r it is all the same 

to me. 
elje^ adv., before. 
eljetr adv., sooner. 
(S^te (-, -n), f., honor; 

in — n, honestly, honor- 

ably. 
(P'ten^Itt* .(-es, 'e), m., 

place of honor. 
tf^xliäf, adj., honest; — 

t»Jk%ti am (ftttfiften {Ut., 

to be honest lasts the 

longest), honesty is the 

best policy. 
(g^t'a^feit (-), f., honesty. 
(£i fteiU(i|r interj., yes, in- 

deed, of course. 
eifetn, intr., to grow vio- 

lent (about a thing), to 

disclaim. 
ei^etlr adj., own, peculiar, 

odd. 
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(SV^tnfinn (-[c]§), w., ob- 
stinacy. 

ei'gentn^r adv., really, truly. 

ei'^etttümlicil, adj., peculiar. 

eileitr intr., to hasten. 

ein (eine, ein), indef. art. 
and adj., a, an, one; ^n^f 
one thing; fo eind, such 
a one. [another. 

einanlier, indef. pron., one 

eist -(Üben («;»7/i dat. of re- 
ßexive pron.), to imagine, 
fancy. 

txnjüdi, adj., simple, com- 
mon; adv., simply. 

ein -fatteit (fiel, ö^fö^en) , 
intr. (fein), {dat.) to oc- 
cur. 

ein'-fattgeit (fim, gefon* 
Qen), tr.f to catch. 

(Sin^ana (-eg, "e), m., en- 
trance. 

ein'0efallen, />ar/. adj., hol- 
low, sunken. 

ein'-geljeii (ging, QtQcai^ 
gen), w^r. (fein), to con- 
sent, to enter into; auf 
htn S^anM — , to agree 
to the bargain. 

dn'-f^Men, tr., to envelop. 

ein'mal (or einmal'), adv., 
once, for a fact, actually; 
Cttf — r suddenly; nidjt 
— f not even; miebet — , 
once more, for once; 
noift — f once more; 
twice as. 

einfantr adj., lonesome, 
alone. 



nW-\ax%tVif tr., to put into 

a coffin, encofiin. 
ein'f^Iag (-e8, 'e), m., 

woof. 
ein -feigen (Sa\ gefe^en) , 

tr., to understand, com- 

prehend. 
ein'-f*>innen (fponn, ge* 

fponnen), tr., to spin in- 
to, mix with. 
ein'-ft'red^en (fprad^, ge* 

fprod^en), fr., to visit; 

iSlui — , to encourage. 
ein-ftetten, tr., to discon- 

tinue, leave off, stop. 
ein-ftimmen, intr., to join 

in, chime in. 
eitt'-tteten (trat, getreten), 

intr. (fein) , to step in, 

enter; to take one*s part. 
ein'Uetrftanbenr part. adj., 

agreed to. 
einsigf adj., only, single. 
6iÄ (-e§), n., ice. 
eiSWocf (-[e]§, *e), w., 

block of ice. 
eifen (-§), n., iron. 
ei'fenftoJ (-[e]g, 'e), w., 

iron rod. 
(Si'fenftange (-, -n) , f., iron 

rod. 
eiS'^d^Ie (- -n), f., ice 

cave. 
eiftg, flrf/., icy. 
ei8'50<>fen (-§, -), w., 

icicle. 
©iöWfenBort (-[e]§, *e), 

f«., beard of icicles. 
eitel, adj., pure. 
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(S'Ienb (-[c]8), n., misery. 
t'ltnt, adj., miserable, poor. 
eiWeit, n., dim. of @(fe, 

little fairy. 
erfenfabeit (-«, 'c), m., 

thread made by the elves. 
(Srfen^atn (-[e]§, -e), »., 

yam of the elves. 
erfenWcleir (-§, -), m., 

fairy veil. 
(Sl'f^aaitBeir (-S, -), w., 

magic of the elves. 
elft-r orf/., eleventh. 
@Üetn (plur.), parents. 
tmpfam'tn (empfing, em^ 

pfanö^n), tr., to receive. 
entpfelg'ien (empfal^I, em^ 

pfol^Icn), tr., to commend, 

recommend. 
empor'-fi^ie^en (fd^ofe, ge* 

fd^offcn), intr. (fein), to 

shoot upwards. 
etn{i0r a(/;., busy. 
Sttbe (-§, -n), «., end, 

ceasing. 
enblicilr adv., at last, finally. 
enblodr adj,, endless, cease- 

less. 
Ctt0r adj., narrow. 
(Sttael (-§, -), w., angel. 
@ng'Iein (-§, -) , n., dim. of 

@n0eL 
tntlang,% adv., along; — 

birüden, reß. (colloq.), to 

walk stealthily (along). 
ent0e'0en-fHe0en (flog, ö^^ 

flogen), intr. (fein), to 

fly toward. 
entrüf'tetr arf/., indignant. 



eitifi^ie'beitf am/;., positive, 

decided. 
enif^Ue'ten (entfd^Iofe, ents^ 

fd^Ioffen), reß., to decide, 

resolve, determine. 
entf^Uffen, pari, adj., de- 

termined. 
tnmWftn, intr. (fein) , to 

slip away, escape. 
iStttfc^Ittft' (-cg, 'e) , m., re- 

solution, resolve. 
entfe^f, adj., frightened. 
entmebeir, conj., either. 
enttoen'benr tr., to steal, 

purloin. 
tnitonf^tln, tr., to uproot, 

unroot. 
(SntdüdT en (-5) , n., rapture. 
tv, pers. pron., he; it. 
^rüar'men (-§), n., pity, 

mercy. 
Chr^in (- -nen), f., heiress. 
eirli0'fett or tvW^tfx, tr., to 

make angry, provoke. 
(SrWtf (-[e]8, -^), n., 

heirloom. 
erbe (- -n), f., earth; aitf 

— XKt on earth. 
(5rb'0cf<^D# (-e§, -e), «., 

ground floor. 
etei'fcimr reü., to get ex- 

cited, fly into a passion. 
Qx^vlVtwx^ (-, -en) , /., ex- 

pcrience. 
erfaf'fen, tr., to grasp. 
erfol0'(0dr adj., unsuccess- 

ful. 
erl^arteit (erl^ielt, erl^alten), 

tr., to preserve. 
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txWhtn {tzf^oh, crl^obcn), 

tr., to lift, raise. 
etlfto'ben, pari, adj., lifted. 
ttthtUUf reß., to catch cold. 
erfen'nen (crfanntc, cr^^ 

fonnt), fr., to recognize. 
ettiä'vm, tr., to explain. 
erle'l^ettr tr., to experience, 

pass through. 
erW'Wctt (etlofd^, crlofd^cn) , 

intr. (fein), to become 

extinguished, go out. 
ttmnn'ittnf tr., to encour- 

age. 
ttnWttn, tr., to support. 
ttnft, adj.y serious; adv„ in 

earnest, earnestly. 
cwB'tenr intr. (fein), to 

blush. 
ewB'ten (-S), «., blush, 

blushing. 
etfiftttffctt (erfd^uf, erfd^af* 

fen), tr., to create; füir 

eit^ itttt# bie föe(t erft 

miebet no(i| i^efonbetd — 

metbenr to suit your fancy 

the World must be made 

over. 
etfd^Io'^en (erfd^Iug, erfd^la* 

Öen), tr., to slay, kill. 
txSüimXff^tfXf tr., to obtain 

by forging. 
etf^redTen (erfd^rct!, er* 

fd^roden), intr. (fein), to 

be frightened or startled. 
etfl3jtedrn<^r orf«'., frightful- 

ly. 
etfln'gen (erfong, erfungen) , 

tr., to obtain by singing; 



et %aiit ^ü^ bie Steiftet« 
fd^aft etf^miebet tinb er» 
ftin^enr he had won the 
mastership by working at 
the anvil and singing. 

tt% adj., first; adv., first, 
at first, only, once, not 
tili now; immer — , not 
tili. 

(Srftatt'nen (-S), «., aston- 
ishment. 

etrftaun'U^r adj,, astonish- 
ing. 

etftattntr adj., astonished, 
surprised. 

ertra'0en (ertrug, ertra« 
gen), tr., to bear. 

tmatb^tn, intr. (fein), to 

wake up. 
jSnuerli' (-[e]8, -e), m., 

livelihood, living. 
ettiier'üen (ertoaiS, ertoor^ 

ben), tr., to gain, win. 
ettoi'bettt, tr., to reply. 
etmi'f^enr /r., to catch. 
eraftyien^ /r., to teil, relate. 
etdbumm'r adj., thoroughly 

stupid. 
edr pers. pron. neuter, it; 

before a verb it is often 

rendered by there. 
effe (-, -n) , /., forge. 
efma, adv., perhaps, per- 

chance. 
ettoadr indef. pron., some, 

something, somewhat, a 

little. 
eu'retiiiefienr adv., on your 

account. 
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&a (-§), /., Eve. 

ttoifi, eternal. 

(gjctarttttm (h5, -en), n., 

exercise. 



9 



»abctt (-«, *), w., thread. 
f aljrett (fu^r, gefal^ren) , 

intr, (fein), to travel, 

journey, go, sweep. 
»alSttoeg (-[c]§, -e), m., 

driveway, road. 
faß», adj., pale, cream-col- 

ored. 
»oH ^-[c]§, 'c), w., drop, 

fall. 
ftttten (fiel, gefollcn), intr^ 

(fein), to fall. 
fttiten, tr., to fold. 
fangen (fing, öefangen), tr., 

to catch. 
gant (-[e]g, -e), w., dan- 

dy. 
Sttrte (-, -n), f., color. 
fardodr a(//., colorless, pale. 
faffen, tr., to grasp, seize, 

take. 
foft, adv., almost. 
faul, adj., lazy. 
Raulen, intr., to rot. 
Sanft (-, *e), /., fist. 
fanftbitf, adj., big as a fist 
fanftgrofir orf/., as big as a 

fist. 
ge'berfletb (-[c]g, -er), n,, 

feather dress. 



See (-, -n), f., fairy. 
»e'enlanb (-[e]§, 'er), n., 

fairyland. 
fehlen, intr. (dat.), be lack- 

ing, wanting (usually im- 

personal) . 
feittf adj., fine. 
»elb (-[e]g, -er), n., field. 
arerfenbftc^lrtn (-§, -), n., 

little brook in the rocks. 
»erfenfiPalte (-, -n), f„ 

crevice in the rocks. 
^tlHtat (-es, -e), m., 

rocky ridge. 
Senfter (-§, -), n., window. 
»en'ftetlabett (-§, * or -), 

w., window shutter. 
»en'ftcrf*etbe (-, -n), f., 

window pane. 
fem^ adj., far, distant. 
fertig^ adj., finished ; — toer« 

ben, to finish, get done; 

— 5rin0enr to finish, ac- 

complish. 
Sreft (-[e]§, -e), n., festi- 

val, holiday. 
feft^ adj., firm, fast, tight, 

sound. 
feff-^angen (l^ing, gel^cm^ 

ÖCn), reß., to cling to 

tightly, hang to. 
fettr adj\, fat, prosperous. 
gctt (-[e]§), n., fat. 
Se^en (-S, -), w., rag, 

shred. 
fen^t, adj'., damp. 
genct (-§, -), n., fire; — 

mad^en, to make (kindle) 

a fire. 



EASY GERMAN STORIES 



141 



. Sfiöwr' (- -en), /., figure. 
fiitben (fcmb, qefimhm), tr., 

to find; lote fittbe xäf 

ttttr? how shall I find? or, 

how can I find? 
Sinket (-§, "), w., fingen 
finftet, adj\, (very) dark, 

gloomy. 
tJinfhrer m., {adj. decL), 

gloomy one. 
9ttti(i| (-e§, -e), w., wing, 

pinion. 
^laä^mpf (-«, *c), w., 

flaxen-haired person. 
flattern^ intr., to flutter. 
^Whttman^^äitoxn^t (-, -n) , 

f., bat's wing. 
flel^etir fr. and intr,, to plead, 

beg. 
gI«tWet (-§, -) , f«., butcher. 
Sf(et# (-c§), w., industry. 
fletfitgf adj., industrious, 

busy. 
fliegen (flog, öcflogen) , 

intr. (fein), to fly. 
fliegen (flo^, geflol^en) , 

intr. (fein), to flee 

(from), shun, avoid. 
flletett (flofe, ßefloffen) , 

intr. (fein), to flow. 
flitd, adj., quick, 
glo'tfe (-, -n) , /., flake. 
ftttd^ettr tr. or intr., to 

curse. 
flfidftten, intr. (fein), to 

flee. 
gltta (-e§, *e% w., flight. 
9(ü0e( (-S, -), f«., wing. 
»rrgelfi^^rao (-e§, ^e), w., 



wing stroke, flapping of 

wings. 
fittgdr adv., quickly. 
flttnlerttr intr., to teil fibs. 
glttt (-, -en), /., field, 

meadow. 
fiftftentr intr., to whisper. 
glttft (-e§, "e), m., river. 
glitt (- -en), /., flood. 
folfienr intr. (fein), (dat.), 

to follow. 
fol^lienr tr., to teäse, hoax. 
fdttnUcil, adj., formal, cere- 

monious; adv., really. 
fürt, adv., forth, away, off, 

gone. 
fortan, adv., in the future. 
forf-ge^en (ging, ö^Ö«"^ 

gen), intr. (fein), to go 

away. 
forf -lagen, tr., to chase (or 

drive) away; intr. (fein), 

hurry on. [on. 

forf-len(i|ten, intr., to shine 
forf-|Prügeln, tr., to drive 

off. 
forf -regnen, intr., to rain 

on. 
forf -rollen, tr., to roll away. 
forf-f^affen, tr., to re- 

move. 
afort'f*rttt (-[e]g, -e), w., 

progress. 
forf-tretHen (trieb, - qetvit^ 

ben) , /r., to drive away. 
Sftage (-, -n), f., question. 
fragen, tr., to ask, inquire. 
gragettbe, m., f., (adj. decl.) 

questioner. 
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fitauB (-eng), m., Frank, 
gratt (-, -en), f., wife, 

lady, ias title) Mrs. 
Stftttlein (-0, -), «., young 

lady. 
frdf arf;., free, open. 
freien, tr., to marry; benft 

hnäi, fit toin bet no(i| 

ttiirflicil einen S^ann — , 

just think, she still in- 

tends to find her a hus- 

band. 
grteiet (-S, -), w., suitor, 

wooer; anf — 8 Sofien 

gelten, to be bent on mar- 

rying. 
freiÜ^r adv., of course, cer- 

tainly, to be sure, in- 

deed; ei — , yes, indeed; 

why, yes. 
fremb, adj., stränge. 
Sfrent'be (-n, -n), w. and 

f. {adj. decl.)y stranger. 
grenbe (-, -n), /., joy. 
frenenr reß., to rejoice. 
Sfrennb (-eg, -e) , w., frierid. 
frennbU^, adj., friendly; 

anfS — \tt, most friendly. 
ftieb(i(i|f adj., peaceful. 
frieren (fror, gefroren), 

intr, and itnpers., to 

freeze. 
frifc^, adj., fresh; — , frrt 

unb gefnnbr free, hale 

and hearty. 
froli, adj., glad. 
»ro^gefü^r (-[e]8), n., 

feeling of gladness, hap- 

piness. 



UWxäi, adj., joyfui, happy. 
frdftelttr impers., to be 

chilly; c8 frdftelte ijn, he 

feit a cold chill. 
frdfte(nb, adv., shivering. 
frülJr adj. or adv., early. 
Srrfilje (r) , /., early time ; in 

aÄer — , very early in the 

morning. 
frülfterr adj. or adv., earlier, 

sooner. 
frülftmDr'gend, adv., early in 

the morning. 
fft^Ien, tr., to feel. 
führen, tr., to lead. 
ffitten, tr., to fill. 
fünft-, adj., fifth. 
fünfaia, adj., fifty. 
fnnfeln, intr., to sparkle. 
für, Prep, (acc), for. 
ffiriJjten, tr., to fear. 
fftr*'terU<^, adj., frightful. 
8ftt# (-e§, -^e), w., foot; 

unter bie ''e fommtn, to 

be trampled under foot. 
Stttter (-S), n., feed. 

0ft(nen, intr., to 3rawn. 

Q^äl^nen (-§), n., yawning. 

ganSf adj., whole; adv., en- 
tirely, quite. 

fiftn^H^, a^/z^., entirely. 

gar, adv. (^lends emphasis 
to adverbs and adjectives; 
the force may he shozun 
in the vocal stress on the 
adjective or adverb)^ 



EASY GERMAN STORIES 



143 



very, completely, even ; 

— nxäft, not at all. 
&axn (-[c]§, -c), n., yarn. 
©ftrtlettt (-§, -), n., little 

garden. 
®affe (-, -n) , /., (narrow) 

Street. 
O^aftoirt (-[c]g, -e), w., 

innkeeper. 
fieftr'gert, part adj., angered. 
0e(anntr part. adj., capti- 

vated, enchanted, bewitch- 

ed. 
0e(ft'ren (gebar, geboren), 

tr., to give birth to. 
gelBeii (gab, gegeben), fr., 

to give; Cd giJtr there is; 

gtü lle l^eraud! hand her 

over! 
gebie'ten (gebot, geboten), 

tr., to command. 
QJeMrgS'ttläffcrteitt (-§, -), 

«., mountain rivulet. 
gebo'irenr adj., born. 
QJebftc^fntd (-fe§), n., mem- 

ory. 

Q)eban'!e (-nS, -n), wi, 

thought. 
&thnW (-), f., Patience. 
0efanen (gefiel, gefaEen), 

intr. (dat.), to please. 
®efonctt (-§, -), w., 

pleasure; — finben, find 

pleasure (in), be pleased 

(with). 
^tfutäff, adf., furrowed. 
ge'genfeitigr adj. and adv., 

mutual, each other. 
gedenft'ber, prep. (with the 



dat, preceding), towards, 

in relation to. 
gejen (ging, gegangen), 

intr. (fein), to go, walk, 

run; (impers.) S^^Uä^i — , 

do (or get along) badly; 

e9 ge^t bo(16 niHii^ über 

bie t$(Ktt(enr nothing can 

surpass the lazy fellows; 

ie^t gebft btt mir nlü^i 

mz^tf I do not want you 

to walk any more. 
OJe^en (-S), n., Walking. 
geP'tenr tnfr., to belong to; 

impers., ed ge^Brt fl<^, it is 

proper ; mie Cd ^(t^ ge^rt, 

as it should be. 
Okior'fam (-§), m., obe- 

dience. 
®eift (-es, -er) , m., spirit. 
®c!lüft (-[e]8), n., clefts 

(Plur.). 
gelb, arf/., yellow. 
®clb (-[e]g, -er), n., 

money. 
©ercbt'te, w., (flrf;. (/ec/.), 

Scholar. 
Q^elebfienfebet (-, -n), f., 

pen of a scholar. 
geit! interj., eh! is it not 

so? 
gelten (galt, gegolten) , 

intr., to be worth, be of 

value; — (für), pass for. 
genatt', adv., exactly. 
genitg', adv., enough. 
gera'ber adj., straight; adv.y 

just (then) ; — fo, as 

much. 



144 



EASY GERMAN STORIES 



0erabeü'l^er, adv., straight 

across the way, opposite. 
getanm'r adj., considerable. 
&mm'tat (-[c]g, *c), 

m., judge. 
gerin0'f adj,, small, trifling; 

tiic^t im — fttnf not in the 

ieast. 
0em[e]^ adv., gladly; iäf 

märe e9 gern, I should 

like to be. 
®crftitt>cl (-S) , n., rubbish. 
a)efanbt'f(i|aftdatta(16r (-§, 

-S), w., attache (of an 

embassy). 
®efd>aff (-[c]§, -e), n., 

business; ein — maäienf 

to make a profit, prosper. 
gcMftftig, adj., busy. 
0ef(i|e'ien (gcfd^al, gc* 

fd^el^cn), intr. (fein), to 

happen. 
®ef*i*'te (- -n) , /., story. 
e^iäitoinh', adv., quickly. 
OJeferie (-n, -n), w., fel- 

low, journeyman, helper. 
©cfcH'Waft (-, -en), /., 

Company. 

&tmf (-[e]§, -e), «., 

face, 
gefinnf, aJ/., minded; gftn» 

ftig — ^, favorably dis- 

posed. 
geflien'ftetl^aft^ a(//. and adv., 

phantomlike, ghostlike. 
Tefilin [n]ft (-c§, -e), n., 

that which has been spun, 

web. 
©eftalf (-, -en), f., form. 



gefte'ien (gcftonb, gcfton^ 

bcn), /r., to admit, own 

up. 
gefternr adz^., yesterday. 
etfitVäitnf see fttdäim* 
gefttnb', a(/y., healthy. 
getrd'ftet, /»art. acf/., com- 

forted. 
&tin't (-§), n., doings 

iplur.), 
iBmaW (-, -cn), /., power, 

force. 
getoartig^ od/., powerful, 

mighty, great 
Qktoanh' (-^§, *cr) , n., gar- 

ment. 
0ettiftr'ti0r adj., expectant ; 

— fein, to expect. 
&m'drUv (-§, -), n., (coli) 

waters. 
®me'ht (-§, -), n., web, 

fabric. 
gemin'nen (gctoonn, gcjüons* 

nen), fr., to win, gain. 
gemi^'r adv., certainly, sure- 

ly. 

gemol^nt^f adj., accustomed. 
öemdK' (-[c]§, -e), w., 

group of clouds, cloud- 

land. 
getoünfi^t^, adj., desired, 

wished for. 
mthel (-§, -), m., gable, 

gable end. • 

gierig, adj., greedy. 
giftigr adj., poisonous, füll 

of malice, spiteful. 
ging, see ge^en« 
®i<>f cl (-4, -) , m., peak. 



EASY GERMAN STORIES 



145 



®tt'tet1tc!i (-[e]§, 'e), w., 
bar for a lattice (or trel- 
lice, grating). 

&lanB (-CS), w., bright- 
ness, luster. 

glSn^ettf in/r., to shine, 
gleam. 

0(an}(o9r a(/y. or adv., with- 
out luster, dim. 

®lcd (-c§, *cr) , n., glass. 

glattr ac/y., smooth. 

glanbettr tr. and intr., to be- 
lieve. 

^Uxät, adv., at once, same, 
equally; — haxitnf, im- 
mediately ; aitd^ immer — , 
always right away; Stttgen 
nnb a^nnb rebeten eine — 
Mftlxäit ^pxaäit, eyes 
and mouth alike spoke a 
comforting language; — 
bad erfte ^aitd^ the very 
first house. 

glettett (glitt, geglitten) , 
intr. (fein), to slip, glide. 

©Heb (-[e]g, -^r) n., limb. 

tHitt, see gleiten. 

gliW^ttnh, adj., glistening, 
sparkling. 

modt (-, -n), f., bell. 

mM (-[c]§), n., luck, for- 
tune, happiness. 

glft^Ufi^r adj.f happy. 

&l&^lxält, m. and f., {adj. 
decL), happy one. 

glüiffclig or grüdffe'liö, adj., 
blessed, radiant, happy. 

Olütfrfinb (-es, -er), n., 
favorite of fortune. 



glft^enr intr., to glow. 
gnäbigr adj., gracious. 
®olb (-[e]§), n., gold. 
golben^ adj., gold. 
&olhfiaax (-[e]§, -e), n., 

golden hair. 
golbigr adj., golden, shining, 

like gold. 
gdnnen^ tr., to grant, not 

grudge. 
&oii (-[e]0, *er), w., god. 
&xab (-[e]§, 'er), n., 

grave. 
Orcb'Wger (-§, -), w., 

grave. 
(Srabftein (-S, -e), w., 

tombstone. 
grabr coli, for gerabe, 

straight. 
Orftfin (-, -nen), f., 

countess. 
&xa» (-e§, -"er), n., grass. 
©räSften (-§, -), w., dim. 

of &xa»; also blade of 

grass. 
grcttr adj., gray. 
graudf ac/y., horrible, dread- 

ful. 
greifen (griff, gegriffen) , 

tr., to grasp, seize. 
gteinenr intr., to cry, whine. 
(Sreifin (-, -nen), f., old 

woman. 
gtettr adj., dazzling. 
greulifi^r adj., frightful, 

dreadful. 
griff, see greifen. 
®riff (-[e]8, -e), w., grip. 
Q(rimm (-[e]S), w., rage. 
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grimtitr adj\, grim. 
gtitntnigr adj., grim, üerce, 

wrathful, awful. 
&xo\äien (-§, -), w., 

groschen (a silver coin, 

about 2^/2 Cents). 
groß, adj',, large, great. 
&toWmnttet (-, '), /., 

grandmother. 
(trotte (-, -n), f., grotto. 
&tum[mt]i (-§), n., sec- 

ond hay crop. 
(Srün (-§), n., green. 
grün, adj., green. 
©rtinb (-[e]§, *c), w., bot- 

tom, reason, cause. 
grüben, tr., to greet. 
gttcfettf intr., to look, see; 

gitcft fd^eu }tt bei: S^ad^üa» 

ritt xtäfi^, casts a furtive 

glance at the neighbor's 

house on the right. 
(Stthlatt'be (-, -n), f., gar- 

land, wreath, festoon. 
Otttit'titltag (-[c]§, -c), m., 

(rubber-day), day made 

of rubber. 
gftttfiigr adj'., favorable. 
gttt, adj., good, well, kind. 
®ttte (-n), n., adj., decL, 

good; &nM tun, to do a 

favor. 
QJöte (-), f., kindness. 
gfttigf adj., kind. 
gttt'tttöttgr adj., kind-heart- 

ed, good-natured. 



$ttcr (-[c]§, -c), n., hair. 

$abc (-) , f., property ; $oö' 
ttttb &nif one's entire 
property. 

Jcbctt (^atte, qef)äbt), tr., 
<o have; tiiad l^atte er 
ttttr? what ailed him? 
what was he up to? 

$oftter (-§, -), m., $afett» 
tttad^er {Southern Ger- 
many) = Xüpfmaältt, pot- 
ter. 

$agcl (-§), w., hail. 

^c'gcRortt (-§, 'er), n., 
hailstone. 

l^al^a I interj., ha ! ha ! 

*afttt (-[e]§, 'e), w., 
rooster, cock. 

f^aV^f adj., half. 

Jalblatttr a{fy., half aloud, 
in an undertone. 

$cl8 (-eg, *c), w., neck, 
throat. 

l^altett (l^iclt, gel^alten), tr., 
to hold; — für, to take 
for; bie ^rau PU ^nn^ 
ber tt»ad bott ber Sitte, the 

lady thinks very highly 

of Caroline. 
$atttttter (-§, *), m., ham- 

mer. 
l^ftttttttertty tr., to hammer, 

beat. 
$attb (-, 'e), f., band; a»t 

— f in bis band. 
jßattbel (-§), tn., business, 

affair. 
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^cnb'lßfFctt (-§), n., kiss- 

ing of the hand; (a# nur 

bc8 — f never mind kiss- 

ing my hand. 
^Cttb'MUtteii (-S, -), m., 

coaster. 
^anbtioH, f., handful. 
$antoet! (-[c]§, -c), n., 

trade ; einem bad — legen, 

to forbid the exercise of 

a craft, to stop the doings 

(of a person). 
IJangen {or IJSngen) (l^tng, 

gel^ongen), intr., to hang. 
(Sngenr tr„ to hang. 
^andnarr (-en, -en), m., 

crazy jack, blockhead. 
Jett, adj., severe. 
IJafd^enr »n/r.; nadj titoa^ 

— f to grasp for {or at) 

something. 
Qaften, intr., to hasten, 
QSgUcjf acf/.^ ugly. 
Ivanen (l^teb, gel^aucn), tr., 

to hew, cut, mow. 
$cttfe(n) (-n§, -n), m., 

heap, pile. [head. 

$cn^t (-[c]§, -"er), w., 
^an^tljaar (-[e]§, -e), n., 

hair of the head and 

beard. 
$cn^tf|>ct (-es, 'c), m., 

capital joke. 
$Ctt8 (-e§, -"er) , n., house ; 

Sn ^anfe, at home. 
$Sn8fJen (-§, -) , n., {ftm. of 

$an9. 
^andtftr (-, -cn), /., street 

door, front door. 



$e! interj., ha! 

Jefien (l^ob, gel^ol&en), /r., 

to lift, raise. 
Ifteftig, adj., violent. 
Jell interj., hey! huzzal 
Qeim, ac/z/., home. 
Heimat (-, -en), f., native 

place, home. 
IJeim'-fommen (!am, ge!om^ 

mcn), »nfr. (fein), to 

come home. 
QeimUdJ, adv., secretly. 
^eimtoeg (-[e]§, -c), m.; 

ftdj anf ben — mad^en, to 

Start for home. 
Jeim'-aiejen (30g, geaogen), 

intr. (fein), to retum 

home. 
l^eiraten, tr., to wed, marry. 
IJeit, adj., hot. 
IJeiSen (l^tefe, gel^eifeen) , 

intr., to be named, be 

called; bad (or ed) (ei#t, 

that means, that is. 
Qeiter^ adj., glad, cheerful. 
Reifen (l^alf, gel^olfen), intr. 

(dat.), to help, be of use; 

nii^td — f be of no use. 
itU, adj., bright. 
itt, adv. and pref., hither, 

here {toward the Speaker 

or place in question, used 

compounded with verbs 

and adverhs; gener ally not 

translated) . 
%txaVf adv., down (toward 

the Speaker). 
i^erab -fallen (fiel, gefallen), 

intr. (fein), to fall down. 
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ittah'-tütiim (glitt, gcglitsf 

ten), intr. (fein), to slide 

down. 
itxaW-laf{ttt (liefe, gelaffen), 

tr., to let down. 
ietab'-ftiktBtn, tr., to throw 

down. 
IJeraü -toftlaen, tr. and reß., 

to roll down. 
IJetan'-treten (trat, getre* 

ten), intr. (fein), to step 

up. 
IJerauf -bringen (brong, ge^s 

brungen) , intr. (fein) , 

force one's way upwards, 

push upwards. 
IJetattf-fUngen (Hang, ge^* 

Ilungen), tr. and intr., to 

sound (peal) upward. 
IJetattf-fornmen (lant, ge^* 

!ommen), intr. (fein), to 

come up, ascend. 
ittan^', adv. and pref., out, 

outside, out of. 
IJcran^-finben (fanb, ge* 

funben) , tr., to find out. 
IJetattd'-ge^en (gab, ge«s 

geben), tr., to give out, 

give up, deliver. 
(eraitd'-l^olenr tr., to take 

out, fetch out. 
(eraud-fontmen (!am, ge^« 

!ommen), intr. (fein), to 

come out. 
(erand -Ingen^ intr., to look 

out, spy. 

(erand-f^ttitcnr intr., to 

look out. [out. 

l^erani^-fc^iA^tt^ tr., to send 



IJetattd'-feQen (fa^, gefe^en) , 

intr., to look out. 
IJetaitd -tnn (tat, getan) , 

tr., to take out. [(up). 
IJetbet'-lftolenr tr., to bring 
IJer'-befommen (belam, ht^ 

!ommen) , tr., to get from. 
^er^ft (-e§, -e), m., au- 

tumn. 
^etbfffaben (-S, '), m., 

autumn thread, gossamer. 
IJet'-aebcn (gab, gegeben), 

tr., to give up. 
$ew (-n, -cn), w., Lord, 

master, sir. 
j&eti^gott (-[e]S), m., God. 
Qerr'ncl^r ac//., magnificent; 

— ttnb in gfrenben (ebenr 

to enjoy life well. 
f^ttx\i5nt\if intr., to rule. 
IJer'-tttn (tat, getan), (coU 

loq.) to furnish. 
f^txvLTxC-\a%xtn (Mr, gefa^* 

ren), intr. (fein), to tum 

suddenly. 
IJetnm'-brel^enr tr. and refl., 

to turn round. 
]6e¥ttm'-ge(en (ging, gegan^s 

gen) , intr. (fein) , to walk 

around. 
^ttum'-ixxtn, intr. (fein) , to 

wander about. 
IJentm -ftiegen^ tr.; tx lonnte 

bic Seit gar nici^t — f he 

could not kill time fast 
enough. 
l^emm -fl'iringen (fprang, ge^* 
fprungen), intr. (fein), 
to jump around. 
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(ttttnt'-tiniscitf intr., to 

dance around. 
itxum'-mixhün, intr., to 

whirl about. 

(entm'-dtelim (gog, gejo* 

0Cn), »n*r. (fein), to 

travel about 
(entn'tetr odz^. and separable 

preüx, downward, from 

above {toward the speak- 

er). 
(entn'tet-liangett (l^tng, ge^ 

l^angen), intr., to hang 

down. 
(etnn'tet-^olen, fr., to fetch 

down. 
I^ettior'-gucfenr «nfr., to peep 

out. 
(ettior'-Qolenr /r, to fetch 

out (or forth). « 

l^ettior'-fommen, »nfr. (fem), 

to come forth. 
l^emor'-lodfenr /r., to entice 

(forth), allure; bamtt 

locfft bis feinen $nnb melpv 

leintet bem Ofen Iperbor, 

this is no longer of any 

use whatever. 
$eta (-cn§, -en), n., heart. 
jßer'aendgntnb (-eg) , m., in- 

most heart. 
^craenSlttft (-) , f., na4 — r 

to one's heart's content. 
IJetS^aft^ adv.y heartily. 
Qe^en^ tr., to set on, incite; 

iQr Qe^t mir alle bie SB^tu 

betten anf ben $a(9r 

you will get all the 

women after me. 



$CB (-e§), «.. hay. 
leset, adz\, this ycar. 
lest = Icstc 
Icstc, adv., to-daj; — m4t, 

this night. 
lestsfr adv^ of to-daj; — es 

%tL'%t^p nowadays. 
lesf sstsgc, adv., nowadays, 

at the present timc 
^e'sensiei^er (^, —), fn, 

magician, sorcerer. 
|te = tter, here. 
|ter, adv., here. 
Üer^er {or |tet|ei<), adv., 

hither, to this place. 
^fe (-), /., help. 
|tlfret4ir adj., helpful. 
^ntntel (-§, -), w., heaven, 

sky; alle — , in the air, 

everywhere. 
ItnnnUfilr adj., heavenly. 
|tn, adv. and sep. pref., 

thither (from the Speak- 
er) ; aUt» Ift — , all is 

gone. 
|inab% adv. and sep. pref., 

down (from the Speaker). 
linab'-fltegen (flog, geflo»* 

gen), intr. (fein), to fly 

down, soar down. 
(inab'-gleiten (glitt, geglit* 

ten), intr. (fein), slide 

down. 
I^inab -gncfen^ intr., to peep 

down, look down. 
Jinab'-lafTen (liefe, gelaf^^ 

fcn), tr., to let down. 
Öinab-faitfen, intr. (fein), 

to fly down. 
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]|Uta( -feigen (fal^, Qt^ef^tn), 

intr,, to look down. 
(inan'-lteigett (fticg, ge^ 

fticgcn), intr. (fein), to 

ascend, climb. 
filnauY, adv. and sep. pref,, 

upwards, up (from the 

Speaker), 
iftinauf-fUegett (flog, gcflo* 

gen), intr, (fein), to fly 

up. 
l^inanf-fteigen (ftteg, geftte^* 

gen), intr. (fein), to 

mount, ascend, rise. 
tinauf-ftftnnen, intr,, to 

Storni up. 
(inoitd'-ae^ett (ging, ge^* 

gongen), intr, (fein), to 

go out. 
iinan»'-lommm (fam, ge^ 

fommen), intr. (fein), to 

come out 
(inattd-ff^aitettr tn^r.^ to 

look out. 
(inattd -ff^i^eiten (fd^ritt, ge^ 

fd^ritten), intr. (fein), to 

walk out. 
i\nan»'-ttt\htn (trieb, ge^ 

trieben), tr., to drive out. 
Un'-hlidm, intr., to look 

(toward). 
Ipinbttircl^^ adv., throughout 
hinein', adv., into; H8 — f 

even into. 

ijinein'-defotntnen (hdam, 
belommen), tr., to crowd 
into; in ben Xa^ — , to 
crowd into the day. 

(inein'-fotntnen (fcrat, ge^ 



!ommen), intr, (fein), to 

come in, get into. 
IJinein -friegenr tr,, to get 

into or crowd. 
(inein'-rebenr intr., per- 

suade; reß., fif^ in S^tn 

— , to talk one's seif into 

a rage. 
Wnein-fejen (fal&, gefeiten), 

intr., to look into. 
^in'fftmg, adj., infirm, frail, 

decrepit 
Jin -fliegen (flog, geflogen) , 

intr, (fein), to fly to. 
Iftin -nehmen (no^m, genom* 

men), tr., to take. 
iin'-Wtttln, tr., to shake 

(toward), pour out 
Wtt'-feljctt (fa5, gefe^en) , 

intr., to look thither or to- 

wards. 
IJln-fhrclcftett (ftrid^, gc^« 

ftrid^en), intr. (fein), to 
. slip by (or past). 
leinten, adv., behind, in the 

rear. 
Iftintetr Prep, (dat., acc), 

behind; — Um ^tt, after 

him. 
(interl^et'r adv., after» later. 
^in'tettür (-, -en) , /., back 

door. 
Jlntttt'ter-ellettr intr. (fein), 

hurry down, hasten down. 
l^initn'ter-geiien (ging, gc^ 

gongen), intr. (fein), to 

go down, descend. 
iinuti'itt-W^P^n, intr., to 

shuffle down. 
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feigen), intr., to lock 
down. 
itnwtq'-ilku^äitn, intr. (col- 
loq.) to deceive (away), 
mystify; tttlt hhtx ^äfuh 

ben ^mwt^BUi&n^äitn, to 
deceive as to debts. 

$irt {-en, -en), m., herds- 
man. 

*i^e {-), U heat; — auf 
ein @tfen tttn^ to heat an 
iron to white heat; et tat 
nn^ — barattfr he heated 
it still more. 

Ip04r adj., high, tall. 

id41t, superl of Qoi^« 

i&0dftactt (- -en), /., wed- 
ding; — tnad^en, — Jß^ 
teitr to celebrate a wed- 
ding. 

(ocfenr tn^r., . to cower, 
crouch, sit in the same 
place. 

i&of (-e§, ""e), m., court- 
yard, yard, farm. 

^ofüaiter (-5 <?r -n, -n), 
w., peasant proprietor, 
(formerly) serf. 

IJoffettr fr. a«rf »nfr., to hope, 
expect, await. 

$0ffttttttg (-, -en) , f., hope. 

i0fa4r adj., polite. 

$0ie (-, -n) , f., height 

(dljeirr c0f»/>. of (of^* 

^0^(r arf/., hollow, empty. 

$0JIe (-, -n) , f., cave. 

(d^tten, /r., to deride, sneer 
at. 



iolettr /r., to fetch, get. 
^oUa, interj., hallo! 
$olä (-e§, 'er) , n., wood. 
«ob'blele (-, -n) , f., (deal- 

board) wooden flooring. 
^vü^Utuh (-e§, -e), n., 

wooden cross. 
$0|>'fenftctt0e (-, -n), U 

hop pole; $u ber langen 

— f to the tall young 

woman. 
%9XÜ^tn, intr., to listen, 

hearken. 
(dren, tr., to hear; Wtte mit 

an, also listened (to) ; 

mag tt^ bocft — , I do not 

care whether he hears it; 

er Ue6 nid^t bon {icl^ — ^^ 

he did not write. 
$0nt (-[e]§, *er), n., hörn, 

trumpet. 
$ofe (-, -n), U (usually 

in the plural) trousers. 
$tifi (-§)» m., (provinc- 

ialism for) $ltfio; $itg 

9He0enit0r Hugo Never- 

enough. 
©ttjn (-[e]S, 'er), n., 

chicken. 

^üj'ttctei (-[e]S, -er), n., 

hen's egg. 
^öSenr /r., to wrap, cover. 
$ttnb (-[c]0, -e), w., dog. 
junger (-§), m., hunger. 
(nngent^ intr. and impers,, 

to hunger, starve. 
$ttngem (-^), n., starva- 

tion. 
hungrig, adj., hungry. 
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Jtü^fen, intr,, to hop, frisk 

about. 
^UXtaW, interj., hurrah; 

— ^Odi, ^ertr long live 

our master! 
IJttrtigr adj. and adv., swift, 

nimble. 
IJttfcl^ettr intr, (fein), to slip 

away quickly, vanish. 
$ttt (-[e]§, *c), m., hat. 
lauten, tr,, guard. 
^üttc (-, -n), /., hut, cot- 

tage. 



S (l) 

3bec' (-, -n) , /., idea. 
\%X, poss. pron,, her, their. 

im = In htm. 

immttf adv., always, ever, 

continually, constantly ; 

nur — f continually; — 

noi^r still. 
itn'mergrün, adj,, evergreen. 
im'mtt^u, adv., continually, 

constantly. 
in, prep. (dat., acc), in; — 

... ^ineittr into. 
inbeffettr adv., meanwhile; 

(conj.) nevertheless. 
in'birel^r adj., indirect. 
in'gntnmigr adj., deeply en- 

raged, füll of anger. 
in» = in bad. 
inttiicfcm'r adv., in what re- 

spect. 
xtttn, intr,, to wander. 



3 (i) 

ia, adv., yes, of course, sure- 

ly, to be sure; — bodjr 

by all means. 
iagenr tr., to chase. 
^aix (-[c]§, -c), n., year; 

tior Sfal^renr years ago; 

CttfS näi^fte — , tili next 

year. 
3crtc«öcWäft (-[c]g, -e), 

n., yearly business, em- 

ployment. 
Sittttmer (-§), m., misery, 

wretchedness. 
Sam'meirmann (-[c]§, *er), 

w., miserable fellow. 
Sam'memtiene (-, -n), /., 

woeful (sorrowful) coun- 

tenance. 
iammtxn, intr., to lament, 

complain; btt magft toof^l 

— ^f you may well lament. 
Sanc^aen (-§), n., cheers. 
iatxä^^tn, intr., to shout for 

joy, rejoice. 
intoof^l, adv., indeed, surely. 
je, adv., ever; je ... htfto, 

the . . . the. 

icb- (-Ctr -Cr -C8)r pOSS. 

pron., each, every; every- 

body. 
ie'bedmair adv., every time. 
Jen- (-er, -e, -ei?), rfew. 

pron., that. 
jetft, fldz/.j now. 
^p'beler (-§, -), w., yod- 

ling, Tyrolese song. 
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3fdr0en = @)eorgr George. 
^nhtl (-§), m., rejoicing. 
inhtln, intr., to rejoice. 
Sitfienb (-), f., youth. 
jtittg, adj., young. 
Sttttgfcr (-, -n), /., old 

maid, maiden. 
SöttgUng (--[c]§, -e), w., 

youth, young man. 



^ 



ßaifet (-§, -), m., emperor. 
laXif adj., cold. 
Äftltc (-) , /., cold. 
fftmmett, *r., to comb. 
lammet (-, -n), f., bed- 

room. 
^atn'tneirbiener (-S, -), w., 

valet. 
Satn'tnctfenftcr (-§, -), n., 

bedroom window. 
lanUyte'rettr tw^r., to camp 

(out). 
fanti0r ad/., edged, Square; 

ftc foflten WiJ« — tocr» 

bcttr they were to be nice- 

ly squared. 
Darren (-§, -), m., cart. 
ÄcrtPffcl (-, -n), f.y po- 

tato. 
fauent^ »wfr. (fein), to 

cower. 
fanfettr ^r., to buy. 
ßattfmann (-[c]§, *cr or 

-Icute), w., merchant. 
laum, adv., scarcely, hardly. 
lel^rettr reü. {with an and 



acc.)y to heed {or mind) 

a person; tr., to turn. 
lein, adj., no; (-er, -er 

-[c]Ä), no one, none. 
fei'nerleir indecl adj,, not of 

any sort (kind), none 

whatever. [means. 

fei'nedtoegdr adv., by no 
fennen (fonntc, gcfcmnt), 

fr., to know, be acquainted 

with. 
Äctl (-§, -c), m., fellow. 
Ict'acnöiraber odz;., (straight 

as a candle) holt upright, 

straight as an arrow. 
Slnb (-[e]§, -er), n., child. 
Slttb'leln (-§; -), n., c/tm. 

of ^inb. 
^(age (-, -n) , /., complaint. 
Hagettf /r. and intr., to com- 

plain (of), find fault 

with, lament. 
Sla'öefftrel (-[c]§, -c), m., 

cry of lamentation, wail- 

ing. 
Slaitö (-[e]§, -"e), w., 

sound. 
Har, adj., clear, transparent. 
flatfci^enr m/r., to gossip. 
Slcc (-§), w., clover. 
^(eefelb (-c§, -er), n., 

clover field. 
Slcib (-[c]§, -er), n., dress, 

garment. 
Ärel'btittgW«! (-[c]§, -e), 

n., garment. 
Hcltt, ad/., little, small. 
^(ein'baiteir (-§, -n), w., 

small farmer. 
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S^tehiob (-[c]8, -e), n., 

treasure, jewel. 
tlttttxn, intr. (fein), to 

climb. 
ningett (Kang, geflunöcn), 

intr., to sound, ring, 

clink. 
Ko^fenr fr. and intr., to 

knock, strike, pat, beat. 
flttOr aJ/.^ prudent, intelli- 
gent, wise; bu bift tQOQI 

ttlci^t — ^r you can't be in 

your right mind. 
«nftaieitt (-S, -), «., little 

boy. 
Inap^, adj., tight; mit 

Inaiftftt 9l9t, with great 

difficulty. 
StnUutl (-§, -), m. and n., 

ball, crowd. 
Ättie (-S, -e), n., knec. 
fnieetty intr., to kneel. 
fnirfi^en^ i«/r., to grate. 
Md^in (-, -nen) , /., cook. 
UmmanhWttn, tr., to com- 

mand. 

fommett (!am, qeUmmexi), 
intr. (fein), to come; 
auf eine ^inht famen 
minbeftend fei^i^ ^anb« 
mannet^ there were at 
least six sandmen for 
every room. 

ÄBnig (-[e]S, -e), w., king. 

fdnnen (fonnte, gefonnt) , 
mod. aux. and tr., be able^ 
may; (pres. ind.) !cmn, 
fonnft, fonn, !önncn, etc.; 
nia9 er nttt lonnte, with 



all his might; mie fbnnit 

Uf^ ed too^l? indeed, how 

could I possibly do that? 
ftu^Pf (-[e]8, -"c), w., head. 
totfVWtttlnh, pari., shaking 

one's head. 
UifW^ttt adv., head fore- 

most, submerged. 
Sorb (-CS, "e) , w., basket. 
ßdrbf^en (-§, -), n., (dim. 

o/Äorb), little basket. 
Som (-§, 'er), ä., grain. 
ßontfelb (-[e]§, -er), n., 

grain field. 
foftenr tr., to cost. 
frai^enr intr., to crash. 
frSlpettf »n/r., to crow. 
ftrfttner (-5, -), m., shop- 

keeper, peddler. 
franfy adj., sick, ill. 
Ärcnfbeit (-, -en), /., sick- 

ness. 
Iraseln, intr., to climb with 

difficulty, clamber. 
freifelnr intr. and reü., to 

whirl around, twirl round. 
freifettr intr. and reü., to 

spin about in a circle. 
Shrietfii^atn (-5, -S), w., (a 

Slavic Word, meaning 

^orffd^enfe) , village inn. 
friei^en (!ro(^, gefrod^en), 

intr. (fein), to crawl. 
friegenr tr., to get, receive; 

tt»etben ben %ia6i9iü^\ 

\6^9\i — f we shall win (or 

get) that tow-head in due 

time. 
^rone (-, -n) , f., crown. 
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cnitch, wandng stick. 

pitcher. 
fiitgel (-, -n), f^ baüL 
fiiti (-, *c), f^ cow. 

Ift^lr (U//., cool. 

tüilmf tr., to cooL 
Sfitttteit {"), U boldncss, 

daring; fttsmeak •§ tar 

— ^r astonished at tliis 

boldness. 
ShOlltall (-[c]3, -c). Hl, 

cow Stahle. 
Shtmmer (-$), m., sorrow« 

grief. 
Shtttbe (-, -n) , f., news, in- 

formation. 

Stttibfftttft (-, -en), U 

custom, customer. 
ftuttW (-, -n) , /., distaff. 
fitrSf adj,, Short; adv., curt- 

ly. 

Aitrs'toeU (-), /., pastime, 

amusement. 
ffiffetir tr,, to kiss. 
Shitte (-, -n), /., cowL 



fioik (-es, 'er), «., land, 
. cstate. 

ftn^mikxk (-es, ^), m, 
fanneTy country iiiii~ 



(ftfi^elttr «n^^.y to smile (at, 

über). 
Sfi4e(n (-S) , n., smile. 
Sa^ett (-§) , n., laughter. 
(aitettf intr., to laugh. 
ßaben (-5, ' or -), w., 

shutter. 
Saget (-S, -), n., resting- 

place, couch, hed. 



Imgr adj. or adv., long. 

bdiicv odfv.^ long, for a long 
time; itU|t — , soon. 

Iragfrai, Ol//., slow. 

liiiillr odv., a long time 
agou 

£<|Ptiett (-«, -), m., rag. 

linncit, intr., to he noisy, 
make a noise. 

Itffeti (liefe, geloffcn), tr., 
to leave, let, permit, al- 
low, cause; lat wxtl 
never mind! Hefte M bad 
ittitt lernen? could that 
not he learned? fie Iftftt 
Sitten fagen, she informs 
you. 

(Allem, intr., to slander. 

Sater'tte (-, -n), f., lan- 
tem. 

ftwMüum (-es, 'e), m., 
a deciduous tree — one 
that drops its foliage in 
the autumn. 

latt'entr intr., to lie in wait 
for, watch ; lam eS (anemb 
Ipon feinen £i^|ien, feil 
from his Ups, watching 
the effect of his words. 

(anfen (lief, gelaufen) , intr. 
(fein), to run. 

(antr adj., loud. 

(antetf adj., mere, nothing 
but. 
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UUn, intr,, to live; Uht 

Wnfil, farewell. 
ßcüen (-§), n., life; cm 

— fein, to be alive. 
£e'(enbe, m. and f., adj. 

decL, the living one. 
füthtae, fn., bein — , all (the 
days of) your life; btt 
iüft bie @onne bod^ bein 

— ttlcftt ^t^ä^ani, why, 
you have never seen the 
sun before. 

Udtn, tr. and intr., to lick. 
Itttf adj., empty. [put. 

legettr tr. and reß., to lay, 
(el^neitr intr. and reß., to 

lean, support. 
le^reitr tr., to teach. 
£e(re¥ (-§, -) , m., teacher. 
ßetbedfrcft (-, 'c) , f., bodi- 

ly strength; nai^ ^en, 

with all his might. 
leii^fflnnigf adj., careless, 

thoughtless. 
ßelbr (-e§), n., suffering, 

trouble. 
Idben (litt, öeltttcn), tr., 

to suffer, bear; ntcftt — 

mBgen (or fönnen), to be 

unable to bear, not to like. 
Idfc, adv., softly. 
leiftettf tr., to do, perform. 
ßercfte (-, -n) , f., lark. 
lemettf /r., to learn. 
Icfctt (lag, Qclcfcn), tr., to 

read. 
le^tr a(//., last. 
Uuä^ttn, intr. (dat.), to give 

light, sparkle, shine, gleam. 



2tuit, (pl.) people. 

Sctif nant (-§, -e anrf -§), 

w., lieutenant. 
liäfi, adj., bright, light. 
ßi^t (-e§, -er), n., light. 
n«f cirföttt, adj., filled with 

light. 
ßiftffftcm (-e§, -c), w., 

gleam (ray) of light. 
Heb, adj. or adv., dear, be- 

loved; — ^abett^ to care 

for; am -ften ^aben, like 

(or love) best. 
ßtcb, n., nom. and acc. sing. 

only, my love, darling. 
Ueb'ftttgelnr intr., to ogle, 

cast sheep*s eyes. 
ßicbc (-), f., love. 
Uebettf /r., to love. 
Uebetf acfz;., rather (tt^^(/ 

as comparative of gern). 
ßicbllnö (-[c]§, -e), w., 

darling. 
(iebreifi^r adj., loving, affec- 

tionate. 
ßtebfte[r]r w., lover (adjec- 

tive decl.). 
Uefent^ tr., to give, furnish. 
liegen (lag, gelegen), intr., 

to lie. 
ßina = ßine, dbbr., Caro- 
line. 
(inbem, tr., to soften, alle- 

viate. 
ßine (-§, -§), f., abbr. of 

Caroline, Caroline. 
linWr adv., to the left. 
2\ppt (-, -n) , f., lip. 
littr ^^^ leibem 
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M, adj., free, joast: — 

f da, to be nd :>£ 
(if Cit, Ir. ca^ n 

sever, hcdcl 

f dalagen , imJr^ to 
at; «sf cftni — »to 
heardly lapocL 

£iftCr into ibe azr. 
Ittftig, flrf/;, aiiy. 

parent. 
£»0 (-[e]§). «^ faiScfaocM]; 

— m«^ Xoi^ Irisg and 

cheating. 
lltneit, intr., to look oot, spj. 
SltnDPCK (-5, -) . »L, rag. 
Inlifat, tr., to lift. 
ßiifl (-, -c), f, ddigiit, 

pleasure. 
IftffcfTli, adv., longiiig^. 
lltftigr odj., mcny, gay. 




. <• 



mai^ett, /r^ to do, make, ac- 
complish; itt ül ltil|t9 $« 
— f it can not be helped; 
bad tnad^t, that is to say, 
that means; er tnadite M 
m4tö attd ber ftftite, he 
did not mind the cold; 
lld^ an bte 9rlittl — , to 
go to work; M ttttf beit 
ÄBeg — , to Start ; fo tnai^ft 
btt'8! that is the way you 
must do it! 



'_ TnafiSm» 




HBÄT^- f^'Z'm^ (:'nh 

^ I, CQC tber, peo$>le. 
üär., soaMthn^ 

at TTTTlfS. 

man, hnsband, pcrsocL 
HmM (-§, '), «L, mantle^ 
doak. 

{-€§, -e) , IL, measnrc 
ad]\, wok, dim, 
weary, faint, cxhansted. 
(- -n) , f., wall. 
adj. or adz\, more, 
longer; itti|t — » no 
longer. 
«ein, «tebtc^ «da, poss. 

profL, my. 
aidnen, tr., to mean, think; 
bad toUl Ut b94 — » I 

should think sa 
tndfir adj. or adv., niost(ly). 
tRd'ftcrf^ttft (-, -en), U 

mastership, mastery, free- 

dorn (of a guild). 
nteRett (tncütc or mol!, ßC» 

mcüt or ßemolfen) , fr., to 

milk. 
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SRelobie' (-, -n), f., melody, 

air, tune. 
tnelo'bifd^, adj., melodious. 
SRenge (-, -n) , f., crowd. 
SI'lenM (-^n, -en) , w., man, 

human being, (plural) 

people; man ift hnäf an^. 

nodft — f but am I not also 

human ? 
SRen'Mengefinbel {-&), n,, 

(human) rabble. 
SRen'fc^ettlpet} (-cn§, -en), 

n., human heart. 
SRen'fftettfinb (-eS, -er) , 

n., = SKcnfd^, human be- 

ing. 
SKett'Mettfttftitel (-S, -),fn., 

group of people. 
aWctt'Wettftracöc (-, -n) , f., 

language of man. 
mttttn, tr., to notice. 
metftoftrbig, a(//., note- 

worthy, remarkable. 
tnerftofttbigenoeife^ adv., 

marvelously, curiously. 
JVHene (-, -n) , f., mien, air. 
JPai* (-) , f., milk. 
milh, adj., mild, gentle. 
mUbern^ ^r., to soften, mit- 

igate. 
minbeften^r ac/z;., at least. 
SRine (-§), ob&r. of SB^Mi^th 

mint, Minna. 
SRlnrftct (-§, -), m., min- 
ister. 
SRi^toactd (-eS), m., bad 

growth, failure of the 

crops. 
m\if Prep, (dat.), with; 



(adv., sep. preßx), along 

with, together, also. 
tnlf-öcljeii (ötnß, gcgan^ 

gen), »n^r. (fein), to go 

along, accompany. 
awrieib (-[e]§), n., com- 

passion, pity. 
tnifleibigr adj., compassion- 

ate, pitiful. 
mitfamfr Prep, (dat.), to- 
gether with. 
mif-fingen (fang, gefun* 

gen), tr., to join in sing- 

ing, accompany. 
«Wtte (-, -n) , f., middle. 
mitten, adz^., in the midst 

of. 
migenr (mod^te, gentod^i; 

Pres» ind., maq, magftr 

mag; mdgenr etc.), mod. 

aux., and intr., may, like; 

fie rnodU iffUf she liked 

him. 
mdg'Ud^r adj.f possible. 
SRonb (-[e]8, -e), m., 

moon. 
aWottb'Uftt (-[e]8), n., 

moonlight. 

aWottbnaftt (-, *e), /., 

moonlit night. 
S^nbffi^ein (-[e]8), m., 

moonshine. 
aWorgen (-§, -), m., morn- 

ing. 
morgen^ adv., to-morrow. 
SRoir'gettftWe (-), f., early 

morning. 
aWor'gengirdttCtt (-5), n., 

dawn (or break) of day. 
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vnttjCtd^ odv., in die mom- 
ing; Ml — M ctaM^ 
from momiiig tili cvcn- 
ing. 

Sto» (-[e]S, -<), III. gr^e 
Juice, new wine. 

mibe, od/.^ tired. 
WSUt (>, -«), f^ trcoble. 
ntfi^Qt, reß., ^ t friHf , to 
take pains, exert «mc's 

seil 
mfHiam, adj., laborioos. 
»titt'ftlti, adj,, toilsome, la- 

borious. 
Wwa^ ([e]S, -^ aiu/ 'et), 

ifi., mouth. 
mittmete, <r. aiu/ mir., to 

mutter. 
ntttrren, intr., to murmur, 

grumble. 
mfit'rifii, ad/., ill-humored, 

crabby, cnisty. 
äßfttrifiie, m.^ /., adj. decL, 

surly person. 
Vhtflet (-S, -), «., pattem. 
mftffttt (nnt^, gemu^, 

mod, aux.), pres. ind., 

mni, mnü, mitt; ntfiffeit, 

etc.), must, have (to), be 

obliged. 
fßtut (-c8), m., courage; 

— eittflirei^ettr to encour- 

age. 
mtttM, adj., without cour- 
age, disheartened. 
Vtntttt (-, '), f., mother. 
Vlftf tetAett (S, -) , n., dim. 

ofWMiet. 



MM, käerj^ now, well I 
vül, Prep, {dat,), after, to- 

ward, for, al. 
9mtßwc {-9, -n), m^ neigh- 

bor. 
Sfai^'ittclra« (-ed, 'et) , n., 

neigfaboring hoose» neigb- 

bor's bouse. 
9Mi^%nhi {—, — neit), /«, 

(female) neigbbor. 
9M$'Unim {-9), n,, reflec- 

tion, meditation. 
tm^'httM^ adj., thoogfat- 

fnl. 
määA^f adv., afterwards. 
m^lüffm (Rcfe, ötloffen), 

intr., to let up, relent, 

cease. 
tMtdrWfi%f adj., negligent, 

careless. 
iut4-(tjtfett (lief, geidu« 

fcn), iiifr., (fein), (dat.), 

to run after. 
9bi4']ittttagdtaffee (-«)» m., 

aftemoon lunch (coT' 

responding to 5 o'clock 

tea in England). 
tta^-titfen (rief, gcrufett), 

intr. (dat.), to call after 

(some one). 
fteft'f*Ittg (-[e]8, *e), m.. 

second blow, afterclap 

(complimentary time 

beat). 
nai^ -feigen (fal&, Qt^tf^tn), 

tr. and intr., examine, in- 
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vestigate, look after 

(dat.), 
nlkä^ft, adj., next 
tittcft'-ftoneti, intr, (dat), 

to Stare after. 
na^-fteigen (ftieg, fieftie* 

ßen), intr, (fein), (dat.), 

to follow. 
mm (-, *c), /., night; 

ituU naiiif this night. 
9lttftfmft*e (-, -n), f., 

nightcap. 
»loftftttie (-), f., night 

rest. 
naäii^, adv,, at night, of 

nights. 
9ladtn (-S, -), w., neck. 
9tafitl (-g, *), w., nail. 
tta^ettr tr. and intr., to gnaw. 
naM(]r adj., near. 
ttämlid^, adv., hamely, you 

know. 
^an (-en, -en), w., fool. 
^lottetel' (-, -en) , f., fooi- 

ishness. 
nftnrifd^r ad/., foolish. 
9taU (- -n), /., nose. 
Slo'fettftüBer (-S, -), i»., 

fillip. 
naS, arf/., wet. 
92at]tr' (- -en), f., natura. 
natüfliäi, adv., of course. 
^tUl (-g, -), w., fog. 
«Re'aelfürft (-en, -en), w., 

prince of the fog. 
«Re'^elmantel (-S, '), w., 

robe of mist (fog). 
neüenr prep. (dat.), beside, 

besides, near. 



nthtnan', adv., by the side, 
close by, next door. 

neif ifd^r adj'., teasing. 

nel^men (na^m, Qtnovxtnen; 
pres. indic, nel^me^ ntmntft, 
nimmt, etc.), tr., to take. 

9letb (-[e]g), m., envy. 

neiblodr adj., unenvious, 
without envy. 

ttCtUr adv., no. 

nvxntxi (nannte, genannt), 
tr., to call. [w., nerve. 

^tt0 (-[e]g and -en, -en), 

nett, ady., neat, nice, pretty, 

neit, adj., new; öoit — ein, 
tttlfi^ — tf anew, again. 

nett'giertgr adj., inquisitive. 

ttli^t, adv., not; — tnelirr 
no more, no longer; — 
Iftnget, no longer, no 
more. 

nXmh adv., naught, noth- 
ing; — 0(8, nothing but; 
— meit, meitet — , noth- 
ing more. 

nidfen, intr., to nod. [never. 

nie, adv., never; ttoi^ — f 

ttieliet-liteci^en (brad^, q,t^ 
brod^en), tr., to break 
down, come down. 

nie'bet-fafien (fiel, gefal=* 
len), intr. (fein), to fall 
down. 

niel)er-ftt9mettr intr. (l^a* 
ben, fein), to pour down. 

niebri0r adj., low. 

niemal^r adv., never. 

niemanbr indef. pron., no 
one, nobody. 
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ttitnmer, adv., never. 
niisi^memtelpr, adv., never 

(more). 
ttitnmtr See neliiiteit« 
ttir0enb[d]r adv^ nowhere, 

not anywhere. 
nit {southern dudect) = 

nii4r adv, (hos two mean- 
ings, temporal and in- 
tensive; when temporal it 
is translated by still, yet; 
intensive, in addition, be- 
sides) ; — (ein) mal, 
once more; onä^ — nud, 
once again. 

9t9i (-, *e), f., need, 
trouble, necessity, dis- 
tress ; feine IteBe — ioBen, 
to be greatly troubled (or 
bothered) ; mit tna^t^tt 
— , with great difficulty. 

nBtig, adj., necessary; — 
iahtn, to need. 

ShPtfc^tei (-g, -e) , m., cry of 
distress. 

9luU (-, -en) , /., zero. 

nun, adv,, now. 

nntf adv,, only, just; — 
np4f only just. 

nnifin^f adj,, useless. 



DI interj,, oh! 

vib, Prep, (gen., dat.), onac- 

count of; conf,, whether; 

al9 — f as if. 



•Ben, adv., above, on high, 
on top; meiter — , farther 
up; Mn — M nnitn, 
from top to bottom, from 
the crown to the heels. 

DBft (-es) , n., fruit. 

0(lll0]irr adv., although. 

Ofen (-5, *) , m., stove. 

D'fenlicml (-, *e), /., bench 
near the stove. 

0ff en, adj., open. 

iffnen, tr, and reß., to open. 

pft, adv., often. 

plpne, Prep, (acc), without. 

DJo! interj., oho! 

OJt (-[c]S, -en), n., ear; 
bie — en fpi^tn, to prick 
up one's ears. 

OitTii^Mtn i-S, -) , n., tip 
of the ear. 

Pt'bentlifi^, adj., proper, 
worthy; bn Bift ein Dt« 
bentlid^et, you are a good 
ior capable) one. 



« 



¥ttttt (-[e]5, -e), lt., pair; 

ein t^aax, a few. 
tPataf, adj., ready. 
tPaffie'ren, »n/r. (fein), to 

pass by. 
$attl Sranlr Paul Lazy. 
¥imd'badte (-, -n) , /., chub- 

by (cheek) face. 
Iieitfci^enr tr., to whip. 
¥ela (-es, -^), w., für; fle 

Brannte il^nen einS anf 
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htn — , she scorched 

them. 
^ttU {", -n), f., pearl. 
hattet (-S, -), m., vicar, 

minister, pastor. 
*felfc (-, -n), /., whistle, 

pipe. 
Weifen (Ufiff, öeUfiffen) , 

intr., to whistle. 
tpfeilfd^nell, adv., fast as a 

dart, fast. 
«ftt'l! »n/^r/., fie! 
Ifiifen, tr. and intr,, to pick. 
pladtn, refl., to work hard. 
$lanle (-, -n), /., plank. 
¥(a4 (-es, *e), w., place, 

public Square. 
^litfan^t (-S, -n), n., dim 

watery eye. 
)p(9^Ufi^f adv., suddenly. 
|i(utn|ir adj., clumsy, heavy. 
tß9äitn, intr., to knock, beat. 
¥o^r interj.y zoundsl — 

S3Ii4 ttnb $a0en goodness 

alive 1 
^O^fretta^ in/^r/., the deuce! 
lit&ci^ti^r oJ/., splendid, ma- 

gnificent. 
^^xaiiitn, intr., to brag. 
iptaffen, intr., to feast, 

carouse, revel. 
Iitüfettf fr., to prove, scru- 

tinize, examine. 
lurügeln, /r., to whip, flog. 
\^% interj., hush, sh, silence. 
iitt'tenotr a{/z/., red as a tur- 

key. 
tPtt^ettf tr,, to clean, adorn, 

polish. 



«Ittälettr /r., to torment, vex, 

disturb. 
CUtefffilliet (-S), n., mer- 

cury. 
CUtefie (-, -n) , f., spring. 
ftttielettr m/r.^ to squeak. . 



fSt 



»ttttb (-[e]S, *er), w., 

edge. 
Wttttg (-[e]S, *e), w., rank, 

place; ben — aBIattfen, 

to get ahead of, get the 

better of. 
IRcMiliinr colloq, for Sta» 

taffi^, ad]., quick. 

[Rttft (-), /., repose, rest; 

oine — ttnb Dtnli, rest- 

lessly. 
Wttt (-[e]g, *e), w., ad- 

vice, counsel; — ttiiffenr 

to know what to do. 
taten (riet, geraten) , tr. and 

intr, (dat.), to advise, 

counsel. 
tattben, tr,, to rob, steal. 
Wott^fttnö (-e§, *e), m., 

chimney, flue. 
SRec^nnng (-, -en), f., bill, 

account. 
recfttr orf/., right, very; adv., 

quite; — Iftabettr to be 

right; mir fifipn — , it 

suits me quite well. 
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«e*t (-[c]S, -c), n.. right. 
{Redete, w., /., (ad/. rf^c/.)i 

the right person. 
fftHiU, f., (adj. decL), the 

right hand. 
red^tdr adv,, on the right 
rei^^ff^affettf (k//., righteous, 

honest. 
tedfett, tr,, to stretch. 
8lebe (-, -n), /., speech, 
tebettr tr. and intr., to speak. 
tt'^tlttäli, adj., according 

to rule, correct. 
SRegett (-5, -), m.. rain. 
re'gettttüB, adj., dimmed by 

the rain. 
tegie'rettr tr., to govern. 
Dtegie'rett (-S), it., govern- 
ing. 
regttett, tr. and intr., to rain. 
reUiett (rieB, gcrieBen), tr, 

and reß., to rub. 
«ei* (-[e]8, -e), n., do- 

minion. 
teidftr adj., rieh. 
Dtei^e (adj. decl.), tn., rieh 

man. 
«eif (-[e]8), w., hoarfrost. 
«eiflo^olb (-[e]S, -e), w., 

frost-spirit. 

«eiffoftoIbMttig (-[e]S,-e), 
w., king of the frost- 
spirits. 

SRefftrotte (-, -n), f., hoar- 
frost crown. 

teilftttttt^ adv., in succession, 
in turns. 

relfeti (rife, geriffen), /r., 
to tear, divide. 



Dteflieft' (-[e]§, m., respect. 
IRefl (-e§, -e), w., rest, re- 

mains. 
SReftc^ettr n., dim. of SReft* 
rettett, tr., to save. 
tiflfttigr adj., correct, regulär, 

real; adv., of course; ^a 

ftottb — bet aWotitt, be- 
hold, there stood the man. 
öKefe (-n, -n), m.. giant. 
trief elttr intr. (impers.), to 

drizzle, rain gently. 
trie'fettgrogr adj., as big as 

a giant, gigantic. 
rittgSr <><3fv- in a circle, 

around. 
triit0d'ttttt, adv., roundabout, 

all around. 
mmt (- -n), f., rib. 
tiffettr see reigett. 
[RoJe (-n, -ti), f., robe, 

dress. 
IRorf (-[e]8, *e), w., coat 
[Rpifärtttel (-5, -), m.. 

coat sleeve. 
troSettr tr. and intr., to roll 
trptr adj., red. 

IRöte (-), f., redness, blush. 
rof glftl^ettbr adj., glowing. 
rBtUd^r (kf/., reddish. 
rotf [ ett] tueif er adv. in 

bands. 
mdtn (-S, -) , m., back, 
tttfeti (rief, gerufen), tr., to 

call out, exclaim, cry; et 
tttod^te — , fp Diel et tonfUt, 

however much he called. 
IRttSe (-), f., rest, quiet, 

repose; laj^i tltit ttteitte 
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— r leave me alone! or 

do not trouble me I 
ntl^igr adv,, quietly. 
rftl^trettr tr, and reß., to stir, 

move. 
tnttbr adj., round. 
8htn$e( (-, -n), f., wrinkle. 
rftfHg^ adj,, robust, active. 



©ttttt (-, -en), f., seed. 
©ttcfte (-, -n), f., thing, 

matter, affair. 
fagettf tr., to say, teil, 
^anb (-[e]g), m., sand. 
®attblanen (-S, -), m., 

sand cart. 

^anbmattn (-eS, *er), w., 
sandman; — itti' id^ öc« 
lentt, I have learned the 
business of a sandman. 

fanft, adj., gentle. 

©ttitö (-es, *e), w., song; 
o$ne — ttttb ^(an0r silent- 
ly. [coffin. 

fattr a<//.^ satcJ, satisßed. 
fattetr adj\, sour, wry. 
eättle (-, -n) , f., pillar. 
fattfettr intr., to rush, whiz. 
fd^äüi^r adj., shabby. 
ffi^al) enf roir (k//., malicious. 
Woffctt (fd^uf, öeWaffen), 

/r., to create. 
fd^affettr tr, and intr., to do, 

provide, work, bring 

about. 
©cftttffetl (-S), n., labor. 



fd^ftmettr r^. (second oh^ 

ject in the genitive), be 

ashamed (of). 
fd^ftnben, /r.^ to defame. 
fd^arfr o^/.^ sharp. 
@c!^a^ (-CS, *e) , m., treasure, 

{Hg.) sweetheart. 
f^attettr intr., to look; tr., 

to see. 
fd^aufeltt, tr., to shovel. 
©i^tttt'fetiftet (-S, -)f n., 

show (or shop) window. 
iäft[t]l, adj., oblique; mit 

— ett 9(tt0en anUf^m, to 

regard with jealousy, look 

askance. 
^dftein (-[e]S), m., gleam, 

brightness, light. 
fd^einen (fd^ten, gefd^tenen), 

»n/r., to seem, shine. 
fctein'QeiUg, oJ/., sancti- 

monious. 
^Aelmerei' (-, -en), f., 

roguery, knavery. 
fd^ermtffllr o<3^y., roguish. 
fd^eUett (fd^alt, ßefd^oltcn), 

/r., to scold. 
e^enfel (-5, -), w., thigh. 
fd^ettr adz^., timidly, fright- 

ened. 
fd^ettentr /r., to scrub, 
^fi^eit'nentot (-5, -e), n., 

barn door. 
f^idfettr tr., to send. 
ffliieBen (fd^ob, gcfd^obcn), 

/r., to push. 
^älitv, adv., almost. 
fcftlefieit (fd^ofe, gcfd^offen), 

/f., to shoot 
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fd^immembr adj., shining. 
e*ln'beIbo* (-[e]S, 'er), 

n., shingle roof. 
©^Ittcftt (-, -cn) , f.y battle. 
©d^Iaf (-CS), w., sleep. 
fil^Iafett (fd^ltef, gefd^Iafen), 

intr., to sleep. 
fd^Iaff, adj,, loose, soft, 

lipip. 
fcftlft'ftig, adj., sleepy. 
fd^Iaf ttnnlettr a{/;. and adv,, 

(drunk with sleep) very 

drowsy. 
®*Itt« (-[e]8, 'c), w., 

stroke, beat. 
WIttöen (fd^lug, öeW^öoen), 

tr, or intr., to strike, beat ; 

er (atte gut — , he ham- 

mered in vain. 
S^lang'enioinbttng (-,-en), 

/., Serpentine path, wind- 

ing line. 
fd^lo^tpen, intr,, to shufiäe 

along. 
fd^Iedfttr a{//. anc/ {Kfz/^ bad, 

badly ; — mad^ettr to speak 

ill of ; — ^elftettr to get on 

(or do) poorlyj 
fc^IeUlften {\^l\^, gefd^Iis» 

d^en), fn/r. (fein), to 

snesLk, slip, creep. 
^äjitltt (-S, -), w., veil. 
^ÜBÜfi'ttl^ n., dim, of 

^d^Ieiet* 
fd^Ieifettr *r., to slide, drag. 
Wlelfett (fd^ltff, öeWIiffen), 

tr., to grind. 
fAIemtnettf in/r., to carouse. 
fi!6(en!em, intr,, to swagger, 



walk with a swaying 

motion. 
fd^Iettbentr /r., to hurl. 
fftUeften (fd^lofe, gefd^Iof* 

fen), tr., to lock, close. 
fd^UegUd^, adv.^ at last, in 

the end. 
Wimnif adj., bad, ill, cvil; 

ttm fo fd^Ummer für bid^, 

so much the worse for 

you. 
fd^Ungen (fd^Icmg, gefd^Iun« 

gen), /r., to wind, weave, 

wrap, entwine. 
^miMivx (-S, -) , w., sied, 
fd^nttem, intr., to slide (on 

ice or snow). 
^üiixMtVX (-5), lt., sleigh- 

riding, coasting. 
fd^Iolillieig, arf/., (white as 

hail) snow- white. 
@*Ioffe (-/ -n), U hail- 

stone. 
8cft(offcr (-S, -), w., lock- 

smith. 
ecftloffermcilter (-S, -) , 

m., master locksmith. 
f d^Iof t [ e] riö, adj., wad- 

dling, slovenly. 
fd^Iud^aettf intr., to sob. 
fd^Ift^fen, in^r. (fein), to 

slip. 
fi^lftjl'frlg, ad/., slippery. 
fd^Iftrfen, intr., to shuffle. 
©*ltirfcKo* (-^S, 'er), n., 

keyhole. [flatter. 

fAmeid^eln, intr. (dat.), to 
fd^tnelaen (fd^mol^, gefd^mol* 

3en), ^r., to melt. 
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pain. 
fAmetsUd^, adj., distressed, 

grievous; adv., painfully. 
^d^mteb (-e§, -c) , m., black- 

smith. [@i!6mibt. 

^il^mibtitt, ro//(79. for %tan 
SAmiebe (-, -n), /., forge, 

blacksmith shop; ivx bie 

reifte — lommettr to 

come to the proper place. 
fd^miebettf tr. or intr., work 

at the anvil. 
Sd^miebett (-5), n., forging, 

the work at the anvil. 
fd^mttlfr ojy., neat, tidy, 

pretty. 
fd^munaelttr «nfr., to smile 

with satisfaction, smirk. 
fd^natd^ettr intr., to snore. 
^d^nee (-5)/ w., snow. 
©cftttcc'obittttö (-[c]8, 'e), 

m.f snow-covered slope. 
©ftttccBoK (-[e]g, *c), w., 

snowball; einen — haU 

Un, to make a snowball. 
©ftnee'floife (-, -n), /., 

snowflake. 
©ctneelletb (-[e]g, -er), 

n., snow-dress. 
84neemann (-[e]§, *er), 

w., snowman. 
©cftnce'mantcl (-0, ''), w., 

snow-cloak. 
@fi^nee'^oIfter (-§, -), w. 

(usually neuter), snow- 

cushion. 
fd^neiben (fd^nitt, gefd^mt* 

ten), tr., to cut, mow. 



fd^neSr adj.y quick, fast, 

swift. 
©d^nitter (-§, -), m., 

reaper, mower. 
f^nütenr /r. and reß., to 

lace. 
ffi^nttn:t0r adj-, queer. 
fd^nur'fhraifdr odz/., directly, 

straight (away). 
fd^on, adv. (time), already; 

(asser tive or emphatic) 

well, surely, certainly, in- 

deed, doubtless ; lan%t — , 

for a long time. 
fd^0nr adj., beautiful. 
©ftönftt'fer f.y the beautiful 

Susan. 
e^og (-^§, 'e), w., lap. 
fd^ogr ^^^ fd^iefen. 
©d^reif endliotfiioft (-, -en) , 

/., terrible news. 
edftret (-[e]g, -e), w., cry, 

shout. 
fd^teien (fd^rte, gefd^rie [e] n) , 

tr., to cry out, scream. 
fd^relten (fd^ritt, gefd^rit* 

ten), intr. (fein), to 

stride, advance. 
@*titt (-[e]§, -e), w., 

Step. 
Sd^ttli'farren (-§, -), w., 

push-cart. 
^dftttlb (-, -cn), f., debt; 

übet bie Olsten in Sd^nl« 

htXi9 over head and ears in 

debt. • 
©döttlb'bettitt^fein (-S), n., 

consciousness of guilt, 

guilt. 
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®4ttI'Ie(ter (-S, -), w., 
school-teacher. 

@*itlter (-, -n), U 

Shoulder. 
^d^itlain, imfe of Sd^nla^* 
^Aüt^e (-, -n), /., apron. 
Wüftelttr tr, and reß., to 

shake. 
M&^ettr tr., to Protect. 
fd^mad^r a(/;., weak, feeble. 
f^mat}, od/., black. 
Mioeigen (fd^tDteg, gefd^tute^ 

gett)f «n/r., to be (or 

keep) silent. 
f^meigenb, adz/., silently. 
84ioe{n (-eg, -e), n., pig. 
^ctmei'neftall (-^, *e), w., 

pigsty. 
^d^loei^ (-^^3)» w., Perspi- 
ration. 
f^mellett (fd^tDoE, gefd^tDoI^ 

len) , in/n (fein) , to swell, 

increase. 
fd^memtnetty tr., to wash up, 

float. 
fd^metr ad/. an{/ arfv., heavy, 

hard; org — ^r very heavy; 

— ialtettr to be difficuh. 
e*ttiie'tig!eit (-, -en), f., 

difficulty. 

fd^mimmett (fd^tDomm, ge^s 
fd^tüommen) , intr. (fein 
an(/ l^oben), to swim. 

Sd^minbel (-S, -), w., 
swindle, humbug. 

e^ttiinge (-, -n), f., wing, 
pinion. 

f^mingen (fd^toono, ge* 
fd^lxmngen), /r., to swing. 



fetifedr atf/.^ six. 

fedftft-, adj., sixth. 

@ee (-g, -[e]n), w., lake. 

@ecle (-, -n), f., soui. 

8eelenntte (-), f., peace 
of mind, placid State of 
mind. 

@egen (-S, -), m., blessing. 

fegnenr tr., to bless. 

Men (fal^, ö^fel^en), /n, to 
See. 

fcittettr reß., to long (for). 

eeSn'fucftt (-), A, longing. 

fel^n'füditigr adj., longingly. 

UWSn6it»t}9U, adv., long- 
ingly. 

feljrr arfz/., very; fo — , so 
much; $tt — ^r too much. 

eei'fenfc^aufn (-[e]g, *e), 
w., lather. 

@el'fetttw<>fett (-S, -), m., 
drop of lather. 

©eil (-[e]g, -e), n., rope. 

feittr feine, fein, poss. pron. 
and adj., his. 

fein {toax, getüefen), intr. 
(fein) , also aux. with cer- 
tain verhs, to be ; ha^ mär' 
mit! gracious! you don't 
say so! fei% mie e9 fei, 
never mind; jo, toie ifi 
mir ^twx? why, what ails 
me? 

fei'nerfeit», adv., on his 
part, as for him. 

©cite (-, -n), f., side. 

fcllier, pron. adv., = felBft» 

fe((ft, pron. adv., seif, even. 

feUg, adj., blessedi happy. 
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ee'Uöfelt (-) , U bUss, häp- 

piness. 
feltfaittr adj., rare, 
fenien, tr., to drop. 
©cttfe (-, -n), /., scythe. 
@e|item'(et (-S, -), w., 

September. 
fe^ettr *'*., to set, put, place; 

{reß.) to sit down, seat 

one's seif; l^aH- no4 mein 

9(it0' nic^t auf fte gefeilt 

(colloq.), I have not yet 

set eyes on her. 
fettf$en> intr., to sob, sigh. 
fiäi, reß. pron., himself, her- 

self, themselves, one an- 

other. 
©li^cl (-, -n), f., sickle. 
fid^etf adv., surely. 
fic, pers. pron., she. 
jtrüergtattf arf/., silver-gray. 
{tm^el, arf/., simple (mind- 

ed), common. 
ftttgctt (fang, gcfungen), tr. 

or intr., to sing. 
fingen (-§), n., singing. 
finlen (fon!, gefunfen), intr, 

(fein), to sink, drop. 
©Itttt (-[e]§, -e), m., mind. 
ftfectt (fafe, gefcffcn), fn/r., 

to Sit. 
fOf adv., so, then, in this 

way, thus, therefore; fo 

. . . toU, as (or so) . . . as. 
foforfr arfz/., at once. 
©oitt (-[c]g, *e), w., son. 
foIang'[e], acft/., as long as. 
folcft (-etr -e, -e»), />ron. 

anc;^ ae//., such. 



®oIbaf (-en, -en), m*, sol- 

dier. 
fuSetty f»o(/. atur. afk/ intr., 

shall, must, be destined 

to. [mer. 

^Ptttmet (-§, -), w., sum- 
^om'merfAIaf (-el$) , m., 

Summer sleep. 
^om'mettag (- [c] g, -c) , 

f»., Summer day. 
fon'bet^at, oc//., peculiar, 

queer, odd. 
fott'bentr conj. after nega- 
tive, but. 
8ontte (-, -n), f., sun; (afl 

ble — bttr when you have 

the sun. 
^on'nenaitge (-§, -n), w., 

bright eyes. 
8on'nenen0el (-S, -), w., 

sun angel. 
^on'nettliunb (-[c]§, -c), 

m., sun dog. 
^on'nenneinob (-[c]§, -e), 

n., sun treasure, jewel. 
^on'tteiM'u^eir (-S, -), w., 

sun cleaner. 
8on'nenff!6ein (-[e]8), w., 

sunshine. 
fonftr adz/., otherwise, eise, 

formerly, of yore. 
8ot0e (-, -n), f., care. 
fotg'fft(ti0r adv., carefully. 
fot0lo9r ad/., careless, free 

from care. 
f^ft$ett, in/r., to spy. 
fifaltettr /f., to split. 
fifannettr tr, and reß., to 

hitch, harness. 
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f^a^tn, intr,, to joke, jest 
fiffttr adj,, late. 

^miafft (-[e]S, -e), n., 

latter part of the year, 

lall. 
@)i&ff0sntnet (-g, -), i»., 

late summer. 
©<>lel (-c8, -e), lt., game, 

play. 
fliielen, tr, and intr., to play. 
8|iiel$e]t0 (-eS, -c) , n., toy, 

plaything. 
fliUtnen (fl^onn, gefl^otmen), 

tr., to spin. 

Spider web. 
filier adj., Sharp, pointed. 
®«>l*e (-, -n), f., top. 
flii^en, /r., to point; bie 

Öittn — f to prick up 

one's ears. 
f^Ptteitr intr., to mock. 
@|itacte (-, -n), /., lan- 

guage. 
ftßxtiitn i^ptaä), Qt\pxo^ 

^tn), tr. and intr., to 

speak. 
flitingett (fprong, gefrrun* 

gen), tn/r. (fein, l^oben), 

to leap, dance. 
&tßt&äiUin (-§, -1, »., 

mottOy maxim, saying. 
faulen« intr., to surge, wash. 
fjltttettr re/?., to hurry up. 
&ttai (-[e]S), w., dress, 

finery; itlt — , in fine 

feather. 
etoB (-[e]S, *e), w., staflF. 
etObt (-, *C), f., City. 



©täbtftctt (-§, -), lt., dtm. 

0/ @tabt. 
©ttttt ("•[e]§, *e), 1»., bam. 
gammeln, tr. and intr., to 

stammer, stutter. 
8tttnöe (-, -n) , f., rod. 
Star (-[c]§ or -en, -e ör 

-en), m., starling. 
ftatf adj., strong, hard. 
ftatv, adj., stiff, motionless. 
ftatttn, intr., to stare. 
\iatt, Prep, (gen.), instead 

(of). 
Stanb (-[e]§), w., dust; 

{ii!^ aud betn — e ma^enr 

to run off. 
ftauntn, intr., to be aston- 

ished, ^onder (at) ; — b, 

with surprise. 
{tedften (\taä), gcftod^en), tr., 

to prick, sting; itt bte 

9(it0en — r to take one's 

fancy. 
fttätn, tr. and intr., to stick, 
ftcien (ftanb, geftonbcn), 

intr., to stand, stop. 
Mlen (ftal^I, gcftol^Ien), 

/r., to steal. 
ftctgcit (flieg, gcjtiegen) , 

intr. (fein), to rise, 

mount, climb. 
Stein (-[e]§, -e), tn., stone, 

rock. 
Stelnbitra (-, -cn), f., 

stone Castle. 
Stetnhreita (-CS, -c), n., 

stone cross. 
Steinnte^ (-cg, -c), m., 

stone-cutter. 
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©tette (-, -n) , f., place. 
ftelleity r^/f., to place one's 

seif, 
ftetnmen, reü,, to resist. 
8terl^en (-5), n., death; 

bad — mar ii^tn nalie, he 

himseif came to die. 
IterBen (ftarb, geftorben), 

in/r. (fein), to die. 
^itfhvx^toMüi^txi, n.; er 

f^raA Itein — ^r he spoke 

not a (dying) word. 
@tem (-[c]S, -e), m., star. 
©ter'nennac^t (-, *e), ^, 

starlit night. 

©tertitcltt (-§, -), «., rf»f». 

of ^ittvi^ 
ftetr ad/., steady, constant 
ftctÄr adz'., always. 
©tief cl (-5, -) , m., boot. 
Stiege (-, -n), f., steps, 

staircase, narrow stair- 

way. 
ftlttr ad]., still; (k/v., quiet- 

ly; Im fHfien, quietly, un- 

noticed. 
@ttfie (-), f., stillness, si- 

lence, quiet. 
stimme (- -n), f., voice. 
©tlrti (- -en), f., brow, 

forehead. 
©tprf (-eg, *e), w., staff, 

Story (of a house). 
StPifergenfttttt (-[e]g), m., 

great obstinacy (Stoif 

/^n£/j emphasis to ^Igett» 

Pnit). 
ftdl^nenr «n/r., to groan, 

moan. 



Itolliem, f'n/r. (fein), to 

stumble. 
ftoI$f oJ;., proud. 
ftofen (ftiefe, geftofeen), fr., 

to push, thrust; — ttttf, 

to meet with; ln9 $om 

— , to blow the trumpet 

(a violent blast). 
@troW (-[e]§, -en), m., 

ray (of sun). 
fttafultn, intr., to stream, 

shine. 

etrarienflttl* (-[e]8, -e), 

m., wing of light 
ftratiUPeln, intr., to Idck. 
Strafe (-, -n), f., street 
Stra'fieneife (-, -n), f., 

Street comer. 
fttan^itln, intr. (fein, fyt^ 

ben), to trip in Walking, 

stumble. 
ftreifenr tr, and reß., to 

Stretch. 
ftrelc^en (ftrid^, ö^ftrid^en), 

tr., to strike, stroke. 
ftreng, adj\, severe, 
ftreitenr tr., to strew, scatter. 
ftrl^r see ^eld^en. 
@trpj (-[e]8), «., straw. 
©trom (-[e]§, *e), f»., 

stream. 
ftnpmaB'mftrtd, (k/v., down 

stream. 

ftrtoenr intr. (fein, l^a&en), 

to stream. 
Strubel {S, -), m., eddy, 

rapids. 

strumpf (-[e]Si, *e), w., 

stocking. 
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®tiU»<lftett {S, -), n,, dim, of 

©ttiBe (-, -n), f., sitting 
room. 

etftif (-[e]8, -c), n., piece, 
thing. 

®titnbe (-, -n) , f., hour. 

ftfi^ettr tr, and reß,, to Sup- 
port, lean. 

fndlen, /r.^ to seek, search, 
look for. 

^ftltber (-S, -) , w., sinner. 

fftltblpfiftr adf/v sinful, wick- 
ed. 

@it)ietiitteiibenf (-en, -en), 

m., Superintendent. 

©itfe (-S or -nS), f., Su- 
sanne, Susan. 

fftff a(//., sweet 



«ag (-[c]8, -e), f»., day; 

am — e, during the day; 

aÄe — t, every day; betl 

0an$en — ftüer, through 

the cntire day. 
Sa'gedgraiten (-S), «., day- 

break, dawn. 
%a'^mttt (-[c]S, -e), n., 

day*s work (or task). 
tfts'Udftr adj. or adv., daily. 
S^aiSe (pronounce ZaXit) , 

(-, -n), /., waist. 
%al (-[c]i5, *er), n., valley. 
S^imtte (-, -n) , /., fir tree. 
tanjettr tr. and intr,, to 

dance. 



tiM'lien, f'n/r. (^oben, fein), 

to gropc. 
aJafcfte (-, -n) , f., pocket. 
5Jtti (-, -en) , /., deed, act. 
5Jatt (-[e]S), w., dew. 
tattgettr f'n/r.^ to be good 

for. 
Saufci^ (-e§, -e), w., trade. 
Sauf enbr bet — ^, interj.; 

mein — ! Good graciousl 
XeU (-[e]S, -c), f». and it., 

part. 
ZkVnafimt (-), f., com- 

passion, pity. 

Seit'erttttg (-, -en), f., 

dearness, scarcity, hard 

times. 
Ztnxtf m,, f. {adj, decL), 

dear one. 
Xf^ttnwmt'itt (-S, -), n. ör 

w., thermometer. 
tief, adj., deep. 
Slef e (-, -n) , f., depth. 
tobettr «n^r., to storm, rage. 
Socktet (-, *) , ^,daughter. 
XütSi'Uxlith ( *daughter- 

dear'), niy dear daughter. 
a^ob (-es), w., death. 
Sol^eÄftitttbe (-, -n), /., 

hour of death. 
tollf adj., mad. 
Sott (-[e]§, 'e), w., sound, 

tone. 
tSttettr in/r., to sound, re- 

sound. 
Sonne (-, -n), f., barrel. 
Sor (-en, -en) , w., fool. 
Sor (-[e]S, -e), «., (city) 

gate; a(fo nut ftifd^ ](in« 
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au9 ttnb öor» — , forth 

then, beyond the gates. 
tdtid^tr adj., foolish. 
Xötitt (-, -nett), f., (fe- 

itiale) fool. 
Xprt (-[c]g), (French),m., 

wrong; einem ettuad ium 

— antun, to do a thing 

to vex a person. 
Xottoaxt (-[e]§, -e), w., 

gate-keeper. 
tofettr intr., to rage, storm. 
tot, adj., dead. 
Sote, m. and f. (adj. decL), 

dead person, corpse. 
tragen (ttn^, getragen) , tr,, 

to carry. 
Xx&m (-, -n), f., tear. 
ttft'nen^ene^tr adj., moist 

with tears, tearful. 
ttä'nenlod, adj., tearless. 
Xrä'nentro^jfen (-§, -), w., 

tear drop. 
ttanm, intr. (dat.), to trust. 
Stauet (-), /., mourning. 
ttanentf intr,, to moum. 
ttftnntenr tr, and intr., to 

dream. 
ttanntlodr adj., dreamless. 
ttauttgr adj., sad. 
tteffen (traf, getroffen), tr., 

to meet. 
tteiBen (trieb, getrieben) , 

tr., to carry on, do. 
ittnntn, tr. and reß., sep- 
arate, [staircase. 
%Ttp}ft (-, -n), f., stairs, 
tteten (trat, getreten), intr. 

(fein), to Step. 



tttfientr intr., to trill, warble. 
a:tittc (-§ or -n§), f., (for 

ßatl^attne), Catherine. 
ttinfcn (trän!, getntnlen), 

tr., to drink. 
Xxinmpi (-[e]S, -^), m., 

triumph. 
tto^fenr intr., drip, drop, 

trickle. 
Xxo^^tn (-S, -), w., drop. 
Xx9ft (-[e]8), w., comfort. 
ttSften, tr., to comfort, con- 

sole; laft bid^ — , be com- 

forted. 
ttüftlici^, adj., comforting. 
ttoftlod, od/., comfortless. 
tto^r prep. (gen.), in spite 

of. 
tto^'bentr conj., although ; 

adv., in spite of it, never- 

theless. 
Mibe, adj., not clear, sad. 

Xtikh'W (- -e), /. (also 

neuter), sorrow. 
ttftb'feßgr adj., afflicted, mis- 
erable, sad. 
Xt^b'm^t, m. and f. (adj. 

decl.), (the) sad one. 
Xtttö ("[e]g), m., decep- 

tion. 
Stammet, pL, fragments, 

ruins. 
2;tttttl (-[e]S, 'e), m., 

drink. 
tftd^tigr adv., heartily, vali- 

antly. 
Sttgenb (-, -en), f., virtue. 
ttttt (tat, getan), tr., to do, 

act; toad intmet i^ tne, 
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whatever I may under- 
take; a(9 9h'» il^nt haxnm 
5» — gemefen to'ättl as 
if he cared for that! ha 
toitli man hoä^ fii^on ein 
t^aat ©daläge — müffenr 
then I must surely strike 
a few blows. 
%üt (-, -en) , /., door. 



U 



Wel, adj., evil, ill; — nei« 

menr to be offended. 
Mtt, Prep, (dat., acc), over, 

across, about; ben Sag 

— r all day. 
¥httati and MttaW, adv., 

everywhere. 
ftBetbied', adv., in addition 

to this, moreover, besides. 
ftiethatipff adv.y in general, 

altogether, at all. 
ft'Bentbtfci^r adj., above the 

earth, spiritual. 
ft'Bet-Ianfen (lief, gelcm* 

f en) , intr. . (fein) , to run 

over, overflow. 
ftüetle'genr tr., to consider, 

reflect on. 
überHftet, pari, adf., out- 

witted. 
ftüetta'fd^enr tr., to surprise ; 

et Menrafd^te fte batanfr 

he caught her at it. 
fi^enrafil^'ttng (-, -en), /., 

surprise. 
Ü'betfcftafftler (-§, -), w., 



one who overworks (pro- 
vincialism) . 

ftbetfil^ait'enr tr., to survey, 
command the view. 

ü'Bet-fftättmen, intr, (fein), 
to overflow. 

ftbetfd^mem'menr tr., to over- 
flow. 

tWemln'bttng (-, -en), f,, 

overcoming, effort. 
ü'^tigf adv., over, left. 
it'fettiofir füll to the top, 

brink or edge. 
Viht (-, -^n), f., watch, 

clock. 
nnir Prep, (acc), about, for, 

round ; nnt ... tolUtn, for 

the sake of . . . ; adv., 

past; with $tt and the in- 
,.finitive, in order to; — 

fo ffi^Untmet, so much the 

worse. 
»m'-btel^enr reß., to tum 

over (around). 
untl^er', adv., about. 
nml^et'-bUifenr intr., to look 

around. 
nml^er'-Iattfen (lief, gelau* 

fen), intr, (fein), to run 

about. 
umf^tf-W^täim (fd^Kd^, ge* 

f(^Iic5en), infr. (fein), to 

sneak around. 
nmliet'-f^ti^en, intr, (fein), 

to squirt, splutter. 
nmWlen, tr., to Surround, 

envelop. 
Um'lrclS (-e§, -e), m., 

circle, circuit. 
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»tiiritt'genr tr., to Surround. 
mnf^Iin'gen (untfci^lanö, um* 

fd^Iungcn), tr,, to cm- 

brace. 
Itinfonlf r adv,, in vain, for 

nothing. [put on. 

ttm'ttttt (tot, getan), tr., to 
ttn'aitffftfii0r adv., without 

attracting attention, not 

seeming surprised. 

ittt'aitnaltfamr adv,, with- 
out stopping, incessantly. 
nn'QuWtliäl, adv,, continu- 

ally. 
Wi'au9^pxtäfl\iif adj\, un- 

^peakable. 
nn'Htwitt$i^, adj., heart- 

less, pitiless. 
nn'Ut&mmtxt, adj,, uncon- 

cemed. 
itnbr conj., and. 
ttn'er^Utli^r a^/-» pitiless. 
ttn'frettnbliÄr a{//. and odz/.^ 

unfriendly. 
Utt'gebitlb (-), /., im- 

patience. 
ttn'getatettr od/., unsuccess- 

ful, ill-bred, mischievous. 
ttn'geftrtil^en, /»ar*. ad;., un- 

painted. 
W^^tM^ti, ,adv,, uncom- 

forted. 
ttn'0eiool(nt, adj,, unaccus- 

tomed. 
Unlfteil (-S) , n,, härm, mis- 

chief. 
UxCidlh (-e§, -e), w., ill- 

favored person, fiend, 

monster. 



ttn'(itfti§r adj, or adv,, out 

of humor, displeased. 
nn'mntig, adj, or adv,, dc- 

pressed. 
mi'tufix^, adj., restless. 
nnfftg'UÄr ad;., unspeakable. 
nntettr adz/., below. 
ttntet, Prep, (dat., acc), un- 

der, among, below. 
itntetbrftif en, /r., to sup- 

press. 
nn'ttt-^tim (ging, gegon^ 

gen), intr, (fein), to go 

down, set (sun). 
ttntrdft'nd^, ad;., inconsol- 

able, disconsolable. 
ui^t}ttiäiiSimi, adj,, shame- 

less, insolent. 
ttn'tniUX&tliäi and imtoiH» 

Hkx-liäl, adv., intuitively, 

involuntarily. 
Un'snfriebettlieit (-) , f., dis- 

content 



» 



fSaitx (-§, *) , tn,, father. 
t>txh(iVliäl, adj., contemp- 

tuous, disdainful. 
kfetftn'bent, tr, or reß., to 

change. 
Hetrbet'gen (t^erborg, Oet:? 

borgen), tr, or reA., to 

hide. 
t}etbxt'äitt¥i(^, adj., criminal. 
kietbet'^en (berbarb, bcr« 

borben), tr., to spoil. 
Herbie'nenf tr,, to eam. 
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Hetbtiefi'UAr adj. or adv., 
vexed, out of humor. 

tierbt0ffen (perf, pari, of 
tietbriefien) = netbrie^- 
üälf cross, ill-humored. 

tierbit^ff adj., bewildered, 
puzzled, confused. 

tieirfanett (berficl, Dcrfal* 
Icn) , intr. (fein) , to think 
of (auf); ißg.) to hit 
upon a thing. 

tierfariettr pari, adj\, emaci- 
ated, decayedy deterio- 
rated. [follow. 

tftxfnVatn, tr,, to pursue, 

tietffili'terifil^, adj,, seducing, 
alluring. 

tier^e'bend, adv., in vain. 

t^tti^t'im (t)erging, t^ergon^ 
gen), intr. (fein), to pass 
away, vanish; e9 Herein« 
oett \im bie 9iufitn, he 
was actually blinded. 

tiet^effeit (bergafe, bergef* 
fen), tr., to forget; tdi 
Hetgft^e i^tet, I should 
forget them; 0b felbft 
bet (Sngel metn — ? will 
even the angel forget me? 

»eirgef'fen (-8), n., forget- 
ting, forgetfulness. 

IBergnfi'gen (-S, -), n., 
pleasure. 

bergnfig'IUl^r adj'., contented. 

betgnftgf r />ar/. a(/y., pleased, 
satisfied, content; fie falft 
immer Hetgnfigteir btein, 
she looked more and more 
pleased. 



bergtaliett (bergruB, ber* 

graben), tr. and reß., to 

hide. 
berliartett (berl^ielt, berl^al^ 

len), tr., to hold back, 

suppress. 
tierlieim'Uil^enf tr., to keep 

secret, conceal. 
t^ttWltn, tr. and reß., to 

envelop, wrap up, cover. 
t^ttinng^ttn, intr. (fein) ; to 

starve. 
t^ttiu%eln, tr., to spend in 

merriment. 
betfan'fen, tr., to seil. 
betlrie'il^ett (berlrod^, ber* 

ftoc^en), reß., to hide. 
betlan'geur tr., to demand. 
beirlttf'fett (berliefe, berlaf^^ 

fen) , tr., to forsake, leave. 
tJttWatn, reß., to take up; 

fie tJttUettn M aitfd 

S3ttten, they resorted to 

entreaties. 
betlei'lien (berliel^, berlie^ 

l^en), tr., to lend, give. 
betUe'ten (berlor, berloren), 

tr., to lose. 
bei:(0cf en^ tr., to entice, al- 

lure. 
betmeli'ten, tr., to increase. 
t^tvmH'am (bermod^te, ber^ 

ntod^t) , tr. and intr., to be 

able. 
betnei'gen, reß., to bow 

down. 
SJentttttft' (-), f., reason; 

— annt^mtn, be reason- 

able (sensible). 
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tientftnf tig^ adj., sensible. 
Hetrin'nea (öcrrann, öcr^s 

rönnen), intr. (fein), to 

pass away. 
Hetfa'gettr tr., to refuse, 

break down, give out. 
Hetfii^affeitr tr. (dat.), to 

supply, provide. 
Herfi^ftmfr a^//., ashamed, 

shamefaced, timid. 
HerMd'ttentr /r., to beautify. 
HetWitrben, tr., to be the 

cause of. [away. 

t^tr^älWtm'mttt, tr., to wash 
Hetf li^toitt'beit ( berf d^tDonb, 

berfd^tüunben) , in/r.(fein), 

to disappear. 
Herfe'lien (berfal^, öerfel^en), 

reß., to make a mistake; 

elfte er fiiift tierfa^r before 

he was aware. 
öerfte'gen, intr. (fein), to 

come to an end, dry up, 

be exhausted. 
Hetfliie'lenr tr., to lose. 
httipreäi'tn (berfprad^, ber^ 

fprod^en) , tr., to promise. 
Hetfte'^en (berftonb, berfton*' 

bcn), tr., to understand; 

fxäl bataitf — , to under- 
stand a thing well. 
berftolftlettr adj., secret, fur- 

tive. 
betfn'clften, tr., to try, at- 

tempt; oü iclft'd betfitclfte? 

shall I try it? 

bertta'gen (bertrug, bertra* 
gen), reß., to agree 
(with). 



fBetttau'tn (-), n., con- 

fidence. 
Heirtväitmfr a«//., lost in 

dreams, dreamy. 
HettYei'üett (bertrteb, öet:* 

trieben), tr., to drive 

away. 
t^tmt'Un (bertoebte, ber^« 

tDebt, or bertDob, bertoo:* 

Ben), reß., to entwine 

one*s seif. 
bemer'fett (bertoorf, bex=« 

toorfen), tr., to put aside. 
l9tttoixxi'f part. adj., con- 

fused. 
Herttisitt'bentr reß., to be as- 

tonished, be surprised ; 

tr., to astonish; e9 mar 

ni^t BU — f it was not 

astonishing. 
berjücft', adj., enraptured. 
berstoei'felttr intr., to despair. 
Hetsttiei'feltr part. adj., des- 
perate, hopeless. 
»erattieiniina (-), /., des- 

peration. 
bielr a(//. or a(/t'., much ; mie 

— aitiiftr however much. 
bieHeiclftt'r at/z/., perhaps. 
biett-, adj., fourth, quarter. 
mttttl (-8, -), «., fourth, 

quarter. 
»Oger (-S, '), w., bird. 
r'leltt (-8, -) , n., ditn. of 



boHr a<//v füll. 

bdni0r at/t'., fuUy, complete- 

ly. 
bom = bott bettt* 



EASY GERMAN STORIES 



177 



t>0ttf Prep, (dat.)f from, of; 

— ntutm, again. 

\»ox, Prep, (dat., acc), be- 

fore; {with words of 

fear, hatred, etc.) because 

of, from, for. 
Hotan', adv., ahead. 
^nthau (-es, -e), m., front 

buildin^ or structure ; 

porch, portico. 
t^nxM'f adv., by, past, over; 

an iw. dat.) ... Hovüei, 

past. 
hüxhtV-tnmmttt (lam, ge^ 

fommcn), intr. (fein), to 

come past, go past. 
Sot'^efe^te, m. (adj. decl), 

superior. 
^9X^-%a%VXf tr., to intend to 

do. 
Hov -(alten (l^ielt, gel^alten) , 

tr., to hold out, last. 
Hot'liev and tiotl^et'r adv., 

formerly, before. 

noirm = ti0t htm* 

)99vn[t], adv., in front. 
hnx'ntimf adj., distinguish- 
ed, aristocratic. 

nord = not ba9* 

»or'fa^ (-es, *e) , w., reso- 

lution. 
»ot'f«Öein (-es), w.; annt 

— fommenr to appear. 
tiot'-fii^ielien (fd^ob, ö^Wö:^ 

ben), tr., to push ahead, 

advance« 
tiot'fili^ti^r a(/z/., carefully. 
HomftttSr adv., forward(s), 

on, ahead; — gc^cn (öinQ, 



Ö^ööTtÖ^n) , in/r. (fein) , to 
go ahead; — (aftenr intr. 
(fein), to hasten on; — 
mac^enr reü., to go ahead, 
advance. 
hnttaw^WoiHt adj., reproach- 
ful. 

Xßaiif adj., awake; — 

mail^enf to awaken, call. 
tuac^fen (ttmd^S, getoad^fen) , 

intr. (fein), to grow. 
aSacfelsaJn (-eS, *e), w., 

loose tooth. 
macfev, adj., brave, sturdy, 

good. 
Xßa^tVif tr. and reü., to ven- 
ture, risk. 
Sß^VL^zn (-S, -) , w., wagon. 
ttfäl^Ienr tr., to choose. 
mal^tr adj., real, genuine; 

ni*t — ? isn't it so? 
loSl^irenr intr., to last. 
tQft^tenb^ />r^/>. (g^n.), dur- 

ing; conj., while. 
aSaJtiett (-, -en) , /., truth. 
mal^tUc^, adv., truly, surely. 
aSoIb (-[e]S, 'er), w., 

forest. 
loanbelnr intr. (fein), to 

walk; re/f., change. 
SBanblnng (-, -en), /., 

change, transformation. 
ttianbte^ see menben» 
^VLn%t (-, -n), f., cheek. 
aSate (-, -n), f., wäre. 
mamtf adj., warm. 
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mftrmettr tr., to warm. 

feßftt90ent = feßftv' ed oetn, 
Should like to be. 

inatttn (auf), intr,, to wait 
(for). 

tuarttm' {emphatic, t»a'* 
tum), adv., why? what 
for? 

madr n. interrog, and rela- 
tive pron., what; t$a9 = 
t$atvtm, why; iid^ — ! 
bah! pshawl 

tr., to wash; btatt^en 
liiitfii^ ed ttnb fan0r out- 
side the washing and 
singing went on. 

i©af*fo» (-e8, *cr), «., 

wash-tub. 
©ttWiane .(-, -n), f., 

washline. 
IBaffer (-S, -), «., watcr; 

0to#e — (colloq,), flood, 

high water. 
ißanettt0|ifett (-8, -), m., 

drop of water. 
Iiieüen (toebte, QZtoebt, or 

toöb, Qttodbm), tr,, to 

weave. 
mecfettr tr., to awake, call. 
meber . . . mäi, conj,, neither 

. • • nor. 
ÄB^fl (-[eis, -e), m., path, 

road; (%) Itt einem — » 

continually. 
megr a(/i;.^ away. 
tuegettr />r^/>. (gw.), on ac- 

count of. 
Uiefi'-fangen (fing, gefon* 



gen), tr., to catch away, 

carry off (from one).- 
Uieg'-veitett (rife, ö^nffen), 

tr., to tear away. 
1»t^-\pUtfX, tr., to wafih 

away. 
Uieg'-iiienbett (tixmbte, ge^ 

tDOnbt), tr., to turn away. 
luelir adj., painful; — , 

alas! ah! mit iui ed — ', 

it hurts me; mit ttxi ttm^ 

bet SRficfett gana — ^r my 

back is still very sore. 
fSßeli'Hagett (-d), n., lamen- 

tation. 
meli'mfitig, adj., sorrowful, 

melancholy, sad. 
fEße^te (-, -n), /., (coffer) 

dam, dike. [woman. 

»eib (-es, -er), «., wife, 
Sßeilietdtett (hS, -), n., old 

woman. 
©eiWbirb (-eS, -er), n., 

woman, {contemptuously) 

wench. 
lueiAett (toid^, getotd^en) , 

intr. (fein), to yield, give 

way, retire. 
Sßeiclftla^lien (-d, -), m., 

(soft rag), weakling. 
reiben, tr., to pasture. 
Sßeii'naAtett (/>/.), Christ- 
mas. 
Uieilr con/., because. 
fEßeUii^en (-S, -) , n., d#m. of 

IföeUe« 
iße«e (-, -n), f., while, 

time; ttttf eine — » for a 

Short time. 
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meinen, tr, and intr., to 
weep ; meine bsA tdäit gar 
fo fel^tr please do not weep 
so bitterly; meint nnir! 
you may well weep ! 

Steinen (-8), n,, weeping. 

föeinfafi (-eS, *er), «., 
wine-barrel. 

meidr adv., maii^t mit n\äit9 
— f do not teil me a story, 
don't try to hoodwink me. 

meifer adj., wise. 

loeifen (toieS, getoiefcn), tr., 
to show, point out. 

meit, adj., white. 

loeifr-liereiffr adf., covered 
with hoarfrost. [wide. 

meitr adj'., broad, extensive, 

meiter, adv., on, onward, 
further; nifttd — , noth- 
ing elÄe; ojne — edr 
forthwith, without any 
further ado. 

mei'tet-gelien (öinö, ö^öß"* 

gen), intr. (fein), to go 

on, proceed. 
mei'teir-fontmen {lam, qt^ 

lommen), intr. (fein), to 

advance, make progress, 

get far. 
mei'tet-fAteiten (fd^ritt, ge* 

fd^ritten), intr. (fein), to 

go on. 
mei'teir-flifilen, intr., to wash 

onward, roll on. 
fBei^en (-4), w., wheat. 
melil^etr -t, -t9, rel. pron., 

who, which. 
Wert (-, -en), f., world. 



menben (tuanbte, getoonbt), 

reß., to turn (one's seif). 
menigr adj. or adv., (a) 

little; ein aatiB Hein — , 

just a little. 
me'nigftend, adv., at least. 
wenn, conj., when, when- 

ever; — *9 niijt ift unless 

it is this. 
t»tt, madr interr. pron., who ; 

(indef, relative) whoever. 
merben (tmrb, getnorben), 

tr. (with um am/ /A^ 

acc.) to woo, sue. 
metben (tnorb, geworben) , 

intr. (fein), to becom«, 

grow; aux. of the future, 

shall, will; mad mitb htnn 

ha9? what will become of 
it? 

meirfen (toorf, getoorfen), 
tr., to throw, cast. 

©etfftott (-) , /., Workshop. 

Sßefen (-8), n., existence; 
toEe» — tteibenr to carry 
on. 

fEßettet (-8, -), »., weather; 
aEe — r very bad weather ; 
nmd Ummi benn lietanf 
in aEem — ? pray, what 
is ascending in this kind 
of weather? 

©et'teirloÄ (-[e]8, *er), 
n., (weather-hole) quar- 
ter from which the bad 
weather comes. [ing. 

mettetnbr part. adj., storm- 

miii^r ^pret. of meiAem 

miberfl^te'Aen (fprad^, ge« 
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fjJtod^cn), tr. and intr, 

(dat.)f to contradict. 
ißl'bcrftottb (-[c]S), m., 

resistance. 
ttiief adv., how? conj., as, 

like, howj when. 
tnlthttf adv., again, back. 
t$\t'hn-iaUtn {also insepa- 

Table), intr., reecho, re- 

sound. 
mie'beir-liolettf tr., to return, 

fetch back. 
toiebetto'Iettr tr., to repeat. 
Iiiie'bet-fommen (lam, gc*» 

!ommen), ««/r. (fein), to 

come back. 
ÄBlcfe (-, -n), f., meadow. 
fBHefel (-S, -), n., weasel. 
mietiiel? adv., how much? 
toilb, arf/., wild. 
miS^ ^^e toonen« 
toinettr itm . . . toittettr ^re^. 

Phrase, for the sake of. 
aSBinb (-c§, -c) , w., wind. 
SBin'bedlieitleit (-S), n., = 

beulen bcg SBinbeg, howl- 

ing of the wind. 
ißlnbfto# (-es, 'e), w,, 

blast (or gust) of wind. 
Iföinf e( (-S, -) , w., Corner. 
mlttdigf flfl?/., tiny. [whirl. 
toitBelttr /r. anrf infr., to 
mitfettf fr. awrf tnfr., to have 

effect, work, act. 
lliitfUli^r adv., really, in fact. 
aBirfttttg (-, -cn) , /., effect. 
\n\ttt adj., tangled. 
«Bitt86att8 (-eg, *er), n., 

inn, tavem, saloon. 



tolfclftenr tr. and reß., to 
wipe. 

miffett (tDufete, ößh)ufet) , 
tr, ipres. ind., tueifr 
metfitr tueiS, ttitffeitr e/r.,) 
to know; ^e loiS Hon a(» 
(en niii^td — , she wants 
to have nothing to do 
with all of them; tat 
Sinnen a» — t colloq., in- 
forms you. 

©iffen (-S), ff., knowledge. 

ffißitiftoit (-, -en) , f., widow. 

flBttttie (-, -n), A, widow. 

flBifmenWreleir (-S, -), m., 

(widow's veil) widow's 

weeds. 
Ili0f odz/., where, when; I110 

. . .nntf wherever. 
©o'4ettfe*feir (-8, -), w., 

weekly allowance of six 

pence. 
molftinV adv., whither, where, 

wherever. 
Ili0]i(f adv., well, much; iJ^m 

toittbe ^ani otbentUii^ — , 

he feit so well; (wnac- 

cented) indeed, perhaps, 

probably. 
Iiiol^r^eüeibet, adj., well- 

dressed. 
tOüf^mn, intr., to dwell, live. 
mmmtt (- -n), /., 

dwelling place. 

Sßolimin0 (- -en), /., 

dwelling. 
aSoKe (- -n), f., cloud. 
aSorfenIttgcr (-S, -), n., 

couch of clouds. 
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m., curtain of clouds. 
tOoHettr tr. and intr. (pres. 

ind., WiU, Witift, toiSr 

tooUtn, etc.), will, be 

willing, wish. 
toomifr adv., wherewith, 

with what. 
SSonne (-, -n), f., great 

joy, bliss. 
tDOtanf r adv., whereon, on 

which, for which. 
©Ott (-CS, ^cr and -e), 

ff., Word ; — ialUn (l^tclt, 

öcl^alten), to keep one's 

promise. 
aSBttlcttt (-S, -) , »., dim. of 

S8ort* 
111031t' arfv., wherefore, for 

what, for which. 
MffUttf intr., to rage, tum 

up the ground. 
ttiltnbr adj.j sore. 
S8ittü»et (-S, -), n., won- 

der; aI9 oB'» — toad 

tuftir'! as if she was some- 

thing wonderful! 
Wnn'htvHt, adj., wonderful. 
ttiitn'berliii^r adj., odd, queer. 
ttutnberttf reü. or impers., to 

surprise one*s seif, be sur- 

prised, wonder. 
Sötttt'berfonb (-[e]S), w, 

magic sand. 
loftttMettr tr., to wish; 

toünfclft e9 mit ttio^Ir I 

indeed wish it. 
tofitettbr part. adj,, enraged, 

mad. 



3 



a. S$« = aitm S^eifliiel, for 

example. 
3o<fe (-, -n), f., point, 

prong. 
Bacfenfront (-, -n), /., 

notched crown. 
Bacfenmnftet (-8, -), «., 

lace pattern. 
Sageitr in/r., to be afraid, 

tremble, hesitate. 
3a6n (-[e]8, 'c), m., 

tooth. 
80tt, ac?y., tender. 
%Ml\äl, adj., tenderly. 
Sdtuhtx (-§, -), tn., magic. 
SanUx^anh (- [e] 8) , w., 

magic sand. 
itä^tn, intr., to drink hard, 

carouse, banquet. 
Sattlet (-4, -), w., reveler, 

hard drinker. 
3efte (-, -n). ^., toe. 
Seljtt, arf/., ten. 
Beiliften (-S, -), n., sign. 
aeigettr tr., to show; — auf 

(with acc), to point at. 
Beiget (-§, -), w., band 

(of a watch or clock). 
Beile (-, -n), f., line. 
Beit (-, -cn), f., time; a«t 

— r in time; — ift »Ulf 

time is past; mit bet — f 

in the course of time, 

gradually. 
Setfe^t'r adj., tattered, rag- 

ged. 
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aerfTie'tett (aerflofe, s^u 
flojfcn), intr, (fein), to 
melt away. 

aertei'tett (^ettx%, itttx^* 
fcn), tr., to tear. 

serrett, intr., to pull, tug. 

itvfttm'tn, tr,, to scatter. 

Settel (-S, -), w., warp. 

3ettg (-[c]8, -e), «., stuff; 
alte« — , rubbish. 

3lege (-, -n), /., goat. 

iititn (aog, Qe^oqen), tr,, 
to pull, draw; intr, 
(fein), move, go, travel; 
tttt il(^ — , to draw to 
one's seif; Me im ^ovfe 
Oea00ett linbr which are 
put up in the village. 

Simmet (-S, -), n., room. 

Bikalm, intr., to hiss, fizzle, 
sizzle, swish. 

Sittemb, a</y., trembling. 

8of e (-, -n) , f., maid, 
waiting woman. 

8o|>f (-[e]8, 'e), m., braid. 

äont (-[e]§), m., anger. 

5Onti0, aJ/., angry. 

Snrttipth (-es, -e), m., 
shaggy für coat. 

in, Prep, (dat,)f for, to, at, 
after; adv., too; batttt 
ttitt — , all right then; 
then go lt. 

iUttff, adv., first. 

ait'-flieaett (flog, gefloßen), 
intr, (fein), to fly up or to. 

m'-^tf^^ (öing, geöcmöen), 
intK (fein), to come up 
to, happen, come to pass; 



e9 wat eine maivt 2n% 
loie ed in bei: )föelt anging^ 

it was fun to see how 

things went on in the 

World. 
Bu'-ialitn (l^ielt, Qt^älttn), 

tr,, to hold to, keep shut. 
Bu'lt^tn, tr., to add. 
BUlt^f, adv., at last. 
anm = Bu htm. [shut. 
Bn'-maäitn, tr,, to close, 
$umaV, adv., especially. 
Sitnge (-, -n), f., tongue. 
atM'fenr tr., to tug. 
ant = att bet* 
Buttäif-Hnaattn, tr,, to 

make (with a hammer). 
Bttvtäif-tüätn, tr., to move 

in the right place, ar- 

ränge, 
aftntenr intr., to be angry; 

— br angrily. 
atttücf r adv., back. 
antftcf -bringen (brad^te, qt* 

bxa^t) , tr., to bring back. 
attrftdT-fliegett (flog, g^ffö:» 

gen), intr. (fein), to fly 

back. 
atttUdT-gebett (gab, gege^» 

ben), tr., to give back; 

=aniW9Vim, to reply. 
antftff-nelimen (nal^m, ge^ 

nommen), tr,, to take 

back, 
anrftdr-titn (tat, getan), 

tr., to put back. 
atttUdT-liieiAett (tnid^, ge^ 

tnid^en), intr, (fein), to 

retreat. 
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anrftif-liierfen (toarf, gctDor^s 
fcn) , tr., to throw or toss 
back. 

gn'-rttf eti (rief, gcnifcn) , 
intr,, to call out to. 

in^am'mtn, adv., together. 

Sitfam'men-lieifett (Mg, ges^ 
btjfcn), tr., to bite to- 
gether; ble SUp^ien — ^r to 
set one's lips. 

aitfam%ett-fft0en, tr,, to 
join. 

aitfam'meit-fAIagett (fd^Iug, 

öcfd^lagcn), '»'., to fold, 

close, strike against one 

another. 
aitfam'ittett-fii^miiTett = 

fil^rttitt^fettr intr, (fein) , 

to contract. 
ait-f*lö0ett (fd^Iug, ^t^a^ 

ßen), tr., to slam to, shut. 
a» -fe^eti {\a% gefeiten) , 

intr. (dat.), to look at, 

look on. 
ait-ioa4f^ (tDud^S, ge« 

toad^cn), m/r. (fein), to 

increase in growth, grow; 

er Iftiift fiiit am Xat^t ha9 

an ben SfftSen aü, toad er 

in htt 9laiii iuf^ma^itn 



i% during the day bis 

feet wear off the growth 

of the preceding night. 
aiuoe'ge (ringen (brad^te, Qt* 

hxa^t), tr., to bring 

about, accomplish. 
an'-ttierfen (toarf, ö^^^^r* 

fen), tr., to cast (or 

throw) ; »liefe — , to cast 

glances at. 
iti^adtn, tr., to squeeze, 

pinch. [deed. 

attittr^ adv., to be sure, in- 
aioeir adj., two. 
3toeif el (-ö, -) , m., doubt. 
3»ei0 (-[e]8, -e), ifi., 

twig, branch. 
3loeigIein (-ö, -), n., dim. 

of 3ttieig. 
aiQei'ftiotmigr adj., in duet, 

for two voices. 
akoeiter (k//., second, other. 
amicfenr tr. and intr., to 

pinch. 
atnifAen, prep. (dat., acc), 

between. 
atniffAentr intr., to chirp. 
atuBIfr a<//., twelve. 
< atoilf ainfigr adj., twelve- 

pronged. 
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HESE German texts are, in the main, those which 
are read most hy classes following the recommenda- 
dons of the Modern Language Association. 



ELEMENTARY prich 

Arnold. Ein Regentag auf dem Lande (Kern), $^»^S 
Baumbach. Im Zwielicht, Vol. I. (Bernhardt), .65 
Baumbach. Im Zwielicht, Vol. II. (Bernhardt), .65 
Baumbach and Wildenbruch. Es War Einmal 

(Bernhardt) 65 

Benedix. Der Prozess, and Wilhelmi. Einer 

Muss Heiraten (Lambert) 30 

Grimm. Kinder- und Hausmärchen (Vos) . . .45 

Heyse. Anfang und Ende (Lentz) 30 

Heyse. Das Mädchen von Treppi, and Marion 

(Bernhardt) 30 

Heyse. L'Arrabbiata (Lentz) 30 

Hillern. Höher als die Kirche (Dauer) . . .25 

Leander. Träumereien (Hanstein) 35 

Meyer. Das Amulett (Glascock) 35 

Seidel. Die Monate (Arrowsmith) 25 

Seidel. Der Lindenbaum and Other Stories 

(Richard) . .25 

Seidel. Leberecht Hühnchen und Andere Son- 
derlinge (Bernhardt) 50 

Spyri. Rosenresli, and Der Toni von Kander- 

grund 25 

Stoltze. Bunte Geschichten 30 

Stürm. Immensee (Dauer) 25 

Storm. Im Sonnenschein, and Ein Grünes Blatt 

(Swiggett) 25 

ZscHOKKE. Der Zerbrochene Krug (Berkefeld), .25 
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A BRIEF GERMAN COÜRSE 

By C. F. KAYSER, Ph.D., Professor of Gcrman, 
Normal College of the City of New York, and 
FREDERICK MONTESER, Ph.D., First Assist- 
ant in German, DeWitt Clinton High School, New 
York 



MANY valuable features differentiate the Brief Ger- 
man Course from the conventional beginners' book 
in German. Each lesson contains one or more 
topics of grammar, a special vocabulary, and exercises in 
reading and writing German, with such suggestions and 
helps foT the Student as are needed. The arrangement of 
the snbject-matter has been determined by pedagogic con- 
siderations and practical experience. The recommenda- 
tions of the Modern Language Association have been 
fbllowed. 

^ To secure to the pupil variety and interest in his work, 
and to facilitate their mastery, the difHculties of declension 
and conjugation are introduced gradually. Elementary 
Syntax is treated from the beginning in immediate connec- 
tion with the study of fbrms. The transition from dis- 
connected sentences to connected reading is made simple 
by the use of real idiomatic German sentences. 
^ Frequent review lessons are given, containing gram- 
matical quescions, interesting reading matter, both prose 
and verse, and exercises in conversation. The reading 
matter is written in an easy, fluent style, and illustrates 
German life, history, geography, and literature. The 
book includes complete German- English and English-Ger- 
man vocabularies, an appendix of coUected paradigms of 
declensions and conjugations, and an index. 
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INTERMEDIATE price 

Dillard. Aus dem Deutsqhen Dichterwald . , |o.6o 
Ebner- Eschenbach. Krambambuli (Spanhoofd) .25 

FouQUE. Undine (Senger) 50 

Freytag, Die Journalisten (Johnson) . . . .35 

Groller. Inkognito (Lentz) 30 

Keller. Bilder aus der Deutschen Litteratur, i.oo 
Lessing. Minna von Bamhelm (Lambert) . . .50 

RiEHL. Das Spielmannskind (Priest) 35 

RiEHL. Der Fluch der Schönheit (Frost) . . .30 
RiEHL. Die Vierzehn Nothelfer, and Trost um 

Trost (Sihler) 30 

Schanz. Der Assistent (Beinhorn) 35 

Schiller. Wilhelm Teil (Roedder) 70 

Seidel. Herr Omnia (Matthewman) . . . .25 

Stern. Geschichten vom Rhein 85 

Stern. Geschichten von Deutschen Städten . . 1.25 

Stifter. Das Heidedorf (Lentz) 25 

Wildenbruch. Das Edle Blut (Eggert) . . .30 

ADVANCED 

Lessing. Nathan der Weise (DiekhofF) ... .80 

Prehn. Joumalistic German .50 

Ranke. Kaiserwahl Karl's V. (Schoenfeld) . . .35 

Richter. Selections (Collins) 60 

Scheffel. Der Trompeter von Säkkingen (Büch- 
ner) ..... . 75 

Wagner. Die Meistersinger von Nürnberg 

(Bigelow) .70 

Wilbrandt. Der Meister von Palmyra (Henc- 

kek) 80 



AMERICAN BOOK COMPANY 

(S.aa4) 



TWO GERMAN READERS 

By MENCO STERN 



Geschichten vom Rhein ....... $o,S^ 

Geschichten von Deutschen Städten . . . . 1.25 



THESE two collections of stories are designed to 
arouse and stimulate the pupil's interest, not only 
while he is struggling with the difficuldes of German 
grammar, but even after he has successfully completed the 
study. They make him acquainted with the German 
people, and describe faithfully the various sections of the 
German Empire. 

^ These volumes, each containing nearly onc hundred 
stories, fiirnish interesting reading-matter, and include, 
besides, valuable suggestive material fbr exercises in con- 
yersation and composition. While each chapter is com- 
plete in itself, yet, taken together, they form a complete 
whole, and affbrd a good general acquaintance with the 
scenes in which they are laid. In Geschichten von 
Deutschen Städten, the stories commence with the cities 
on the coast of the North Sea, and progress through the 
leading towns of the German Empire. In Geschichten 
vom Rhein, the reader Starts from the source of the Rhine, 
and follows it throughout its course. These sketches all 
portray the romance of Germany — its scenery, cities, 
Castles, and homes, interweaving with the descripdons the 
legends and folk-lore of the people. They do not, how- 
ever, consist of fiction only, but fiirnish also many facts of 
historical, geographica!, and literary importance. The 
carefully compiled vocabularies fiirnish ample aid. The 
maps help show the significance of the tales. 
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BEGINNER'S FRENCH 

$o.6s 

By VICTOR E. FRAN^OIS, A.M., PK.D., Assistant 
Professor of French, College of the City of New York 



BY THE SAME AUTHOR 

Introductory French Prose Composicion j^o.25 

Advanced French Prose Composition 80 



THIS BOOK is intended for the use of students begin- 
ning French, either in the high school or in the 
College, who desire to obtain a working knowledge 
ofgrammar, a good vocabulary, and praptice in conversa- 
tion. It provides exercises fbr training the ear, the 
tongue, and the eye, and enables teachers, however 
inexperienced they may be, to use French in their classes 
from the very start. 

^ The arrangement is simple and methodical. Each of 
the forty-nine lessons includes Statements of rules, a vocabu- 
lary of new words, short illustrative French texts, exercises 
in transposition, questions in French upon the preceding text 
providing material for conversation, grammar drill, English 
sentences for translation into French, and occasional read- 
ing lessons containing interesting little stories in French. 
^ The vocabulary is made up of common words used in 
every-day life. The reading lessons are varied and inter- 
esting in nature ; the texts generally consist of five or six 
sentences, plainly illustrating the preceding rules. The 
questions stimulate interest and provide a good method of 
reviewing. At the close are the conjugations of the 
auxiliary verbs, tables of regulär and irregulär verbs, and a 
vocabulary. 
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BOOKS ON FRENCH PROSE 
COMPOSITION 

By VICTOR E. FRANgOIS, Instructor in Frcnch, 
College of the City of New York 



Introductory French Prose Composition 1^0.25 

Advanced French Pröse Composition 80 



THE INTRODUCTORY FRENCH PROSE 
COMPOSITION is designed for students with 
some knowledge of French grammar — that is, in 
the second year in the high school, or the second tcrm in 
College, although it may be used satisfkctorily earlier in the 
course. Part I presents a systematic review of the elements 
of French grammar by means of an original narrative, and 
Part II contains an adapted ,story. The progressive ex- 
ercises in grammar, transposition, and translation, the 
general review, and the vocabulary are all arranged for 
interesting and efFective work. 

% The ADVANCED FRENCH PROSE COMPOSI- 
TION is intended for the third and fourth years in high 
schools, or for the second year in Colleges, and may be 
used with any complete grammar. Each exercise in Part 
I includes the ruies of grammar to be reviewed, a list of 
verbs with the required preposition, a portion of French 
text, work in transposition, questions to be asked the 
Student, and an English passage for translation into French. 
For Part II the author has chosen an interesting subject, 
**A Stranger Visiting Paris," and has based upon it 
numerous French and English passages for translation, in 
this way imparting much valuable Information about that 
city. 
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THESE French tezts sie, in the main, those which 
are read most by classes following the recommenda- 
tions of the Modern Language Association. 

ELEMENTARY ^^^b 

Bacon. Une Semaine ä Paris Jto.50 

Bruno. Le Tour de la France (Syms) ... .60 

CoNLEY. La Fille de Thuiskon 65 

Dumas. Excursions sur les Bords du Rhin 

(Henckels) 40 

Erckmann-Chatrian. Madame Therese (Fon- 
taine) 50 

Foa. Le Petit Robinson de Paris (De Bonneville), .45 
GooDELL. L'Enfant Espion, and other Stories . .45 

GuERBER. Contes et Legendes, Part 1 60 

GuERBER. Contes et Legendes, Part II 60 

La BIdolliIre. La Mere Michel et Son Chat 

(Josselyn) 30 

Labiche and Martin, La Poudre aux Yeux 

(Fran^ois) 30 

Labiche and Martin. Le Voyage de M. Perrichon 

(Castegnier) 35 

Legouve and Labiche. La Cigale chez les Four- 

mis (Farrar) 25 

Mairet. La Clef d'Or» and Les Fleches Marques 

(Hcaly) 35 

Mairet. La Täche du Petit Pierre (Healy) . .35 
Mairet. L'Enfant de la Lune (Healy) . . . .35 

Merime^. Colomba (Williamson) 40 

Schultz. La Neuvaine de Colette (Lye) . . .45 
Syms. Le Chien de Brisquet, and Other Stories, . 3 5 
Verne. Les Enfants du Capitaine Grant (Healy), . 30 
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FRENCH TEXTS 



INTERMEDIATE pricb 

AuGiER and Sandeau. Le Gendre de M. Poirier 

(Rocdder) $0.40 

Cameron. Tales of France I.oo 

Chateaubriand. Les Aventures du Demier 

Abencerage (Bruner) 30 

CrImieux and Decourcelle. L'Abbe Constan- 

ün (Fran^ois) 35 

Daudet. La Belle- Nivernaise (Jenkins) ... .50 
Daudet. Tartarin de Tarascon (Fontaine) . , ,45 

Dumas. La Tulipe Noire (Brandon) 40 

Dumas. Les Trois Mousquetaires (Fontaine) . .60 
Dui^AS. Le Chevalier de Maison-Rouge (Sau- 

veur and Jones) .40 

Fontaine. Douze Contes Nouveaux 45 

Hugo, Hernani (Bruner) 70 

Hugo- La Chute (Kapp) 35 

La BrIte. Mon Oncle et Mon Cure (White), .50 
MoliIre. Le Bourgeois Gentilhomme (Roi and 

Guitteau) 35 

Sand. La Mare au Diable ( Randall- Lawton) , .35 
Sandeau. Mademoiselle de laSeigliere (White), .40 
SiviGNE, Madame de. Selected Letters (Syms), .40 

ADVANCED 

FoNCiN. Le Pays de France (Muzzarelli) . , .60 
GoNcouRT, Edmond, and Jules de. Selections 

(Cameron) 1.2$ 

La Fontaine. Fifty Fables (McKenzie) . , , .40 

Racine. Iphigenie (Woodward) 60 

Voltaire. Selected Letters (Syms) . . ,' , .75 

AMERICAN BOOK COMPANY 

(S. 217) 



SPANISH TEXTS 

EACH voIume of diese Spanish tezts contains notes 
and a vocabulary. 



Alarcon. El Capitän Veneno (Browncll) . . Jto.50 

El Nifio de la Bola (Schcvill) 90 

Breton. ^ Quien es Ella ? (Garner) ... .70 
Calderon. La Vida es Sucflo (Comfort) . • .70 

Fontaine. Flores de Espafia 45 

Galdos. Dofia Perfecta (Lewis) . . . . i.oo 

Electra (Bunnell) 70 

Marianela (Gray) 90 

Larra. Partir ä Tiempo (Nichols) 40 

MoRATiN. El Si de las Ni&as (Geddes & Josselyn) . 50 
Valera. El Comendador Mendoza (Schevill) . .85 



WORMAN'S SPANISH BOOKS 

REVISED 



Flnt Spanish Book« . ]|o.40 



Second Spanish Book . $0.40 



IN their new form these books offer a satisfitctory course 
in spoken Spanish. The FIRST BOOK teaches 
directly by Illustration, contrast, association, and natural 
inference. The excrcises grow out of pictured objects 
and actionsy and the words are kept so constantly in mind 
that no translation or use of English is required to fix their 
meaning. In the SECOND BOOK the accentuation 
agrees with the latest ruies of the language. 
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To avoid fine, this boc^ should be returned on 
or before the date last stamped below 
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